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ÖNSÖZ 

Osmanlı dönemi Türk edebiyatı için en önemli kaynak ve malzeme, bu 

edebiyatın vücuda gelmeye başladığı 13.yüzyıldan itibaren Arap alfabesi ile 

oluşturulmuş yazılı metinlerdir. Osmanlı dönemi Türk edebiyatı, kendi içerisinde bir 

bütünlük arz ettiği için bu bütünlüğü sağlayan parçaların bir araya getirilmesi aslında 

edebiyatın kendi içerisinde anlam kazanmasına, yeni bakış açıları ve anlayışlara 

imkân vermesine ve dolayısıyla mana alanlarının genişlemesine vesile olacaktır. 

Edebiyat geleneği içerisinde, ortaya konulan eserlerin Latin harfleri ile yeniden 

düzenlenmesi, söz konusu metinlerin daha geniş bir kitleye hitap etmesini 

sağlayacağı gibi eldeki malzemenin daha kolay işlenebilir hale getirilmesine de 

imkân sağlayacaktır. 

 

Şiir geleneğimiz içerisinde sevgilinin muazzam ve müstesna bir yeri vardır. 

Şiirin anlam evreni adeta sevgili üzerine inşa edilmiş gibidir. Sevgilinin şiirdeki 

varlığı zorunlu olarak onun güzellik unsurlarının da şiire konu olmasına sebep 

olmuştur. Bu doğrultuda sevgilinin güzellik unsurlarını başlı başına müstakil bir eser 

olarak ele alması yönüyle edebiyat geleneği içerisinde oldukça önemli bir yere sahip 

olan Hüseyin Celâl Bey’in Hüsn-i Yûsuf adlı eseri, inceleme-metin olarak ele 

alınacak eserin içeriği, edebiyat geleneği içerisindeki yeri ve yazarının üslubu 

mukayeseli olarak tartışılmaya ve ayrıntılı olarak incelenmeye çalışılacaktır.  
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ÖZET 

Sevgili, gerek bulunduğu konum gerekse sahip olduğu nitelikler 

bakımınından Osmanlı şiir geleneğinin en önemli ve en temel unsurudur. Sevgilinin 

varlığı zorunlu olarak onun güzellik unsurlarının da şiire konu olmasına sebep 

olmuştur. İdeal bir güzel ve güzellik tasavvurunun peşinde olan Osmanlı şairi, 

sevgiliyi güzellik unsurları ile müteşekkil bir bütün olarak ele almış ve şiirin anlam 

evrenine dâhil etmiştir. Güzellik unsurlarından müteşekkil bir bütün olan sevgiliyi 

gerçek manasıyla anlamak ve tanımak için güzelliğinin kaynağı olan ve onu bir 

bütün şeklinde anlamlı kılan güzellik unsurlarının mahiyetini iyi kavramak 

gerekmektedir. Sevgili, sıradanın ötesinde sıradışı bir niteliğe sahiptir. Söz konusu 

sıradışılık kendisini sevgilinin her halinde ortaya çıkarır. Konuşması, tavrı, duruşu, 

güzelliği, nazı, cilvesi, oturup kalkması bile sıradışıdır. Şaire düşen görev var olan 

güzelliği sıradan bir güzellik olmaktan çok daha öteye taşımak ve sevgiliyi kusursuz 

güzelliğin sembolü olarak tasvir ve tahayyül etmektir.  Bu doğrultuda 16.yüzyılda 

yazılmış olan Hüseyin Celâl Bey’in Hüsn-i Yûsuf adlı eseri, sevgilinin güzellik 

unsurlarını merkeze alarak ideal bir güzel ve güzellik tasavvuru ortaya koyması ve 

sevgiliyi sahip olduğu bütün güzellik unsurlarıyla sıradan bir güzelin ötesinde tasvir 

ve tahlile çalışması bakımından incelemeye konu edilmiştir. Çalışma, 5 bölümden 

oluşmaktadır. 1. bölüm “Hüseyin Celâl Bey’in Hayatı, Poetikası ve Eserleri”, 2. 

bölüm “Hüsn-i Yûsuf’un Şekil ve Muhteva İncelemesi” 3. bölüm “Transkripsiyonlu 

Metin” 4. Bölüm “Dizin” 5. Bölüm “Tıpkıbasım” gibi başlıklar içermektedir.  

Anahtar kelimeler: Sevgili, güzellik unsurları, Hüseyin Celâl Bey, Hüsn-i 

Yûsuf, şiir. 
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ABSTRACT 

Beloved is the most important and most fundemantal element of Ottoman 

poetry tradition, not only of its position but also its qualification. The existince of 

beloved, mandatorily caused its beauty elemements to be the subject of the poem. 

Ottoman poet, in the pursue of ideating the ideal beauty and beautifulness, dealt 

beloved as a whole composed with beauty elements and included it to the poem’s 

meaning elements. In order to understand and identify beloved, composed of beauty 

elements as a whole, in its actual spirit one must comprehend the beauty elements 

that are the source of it beauty and make it meaningful as whole. Beloved, has an 

extraordinary quality beyond ordinary. The extraordinariness in question, shows 

itself in beloved’s every state. Its speech, attitude, beauty, whim, coquetry, even its 

sit up is extraordinary. Duty of the poet is to take the existing beauty far beyond 

rather than an ordinary beauty and describe it as a symbol of flawless beauty. In this 

direction, which was written in the 16th century Huseyin Celal Bey Husn-i Yusuf has 

entreated an ideal beautiful and beauty conceived of expression and depicted beyond 

an ordinary beautiful with all the beauty element to have her lover and subject to 

examination in terms of trying to analyze, taking the center of the element of beauty 

lover otherwise. Work consists of 5 parts. including parts like; Part 1 "Huseyin Celal 

Bey’s Life, Poetics and Works", Part 2 "Husn-i Yusuf's shape and contents in 

Review" section 3 "Transcribed Text" Chapter 4 "Index" Chapter 5 "Reproduction". 

Keywords: Beloved, beauty elements, Huseyin Celal Bey, Husn-i Yusuf, 

poetry. 
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GİRİŞ 
 

Türk edebiyatının tarihi gelişim dönemleri içerisinde oldukça uzun bir zaman 

dilimine yayılan ve ortaya konulan eserler bakımından da oldukça geniş ve zengin 

bir birikime sahip olan Osmanlı dönemi Türk edebiyatı 13. yüzyıl başlarında vücut 

bulmuş ve varlığını 19. yüzyıl sonlarına kadar devam ettirebilmiştir. Bu tarihsel 

gelişim süreci içerisinde birçok şair yetişmiş ve sayısız eser ortaya konulmuştur. 

İncelemeye konu olan eserin vücuda getirildiği 16.yüzyıl, Osmanlı devletinin siyasi 

varlığını en kudretli şekilde tesis ettiği bir döneme rast gelmektedir. Osmanlı devleti, 

bir taraftan siyasi ve askeri alanda üstünlüğü ile en parlak dönemini yaşarken diğer 

taraftan dil, edebiyat, kültür ve sanat alanında da oldukça önemli gelişmeler 

göstermiştir. Dolayısıyla bu yüzyılda Osmanlı devleti, gerek sosyal ve siyasi açıdan 

gerekse edebi ve estetik algısı yönüyle altın çağını yaşamıştır. 16. yüzyıl aynı 

zamanda Osmanlı dönemi Türk edebiyatının varlığını sağlam temeller üzerine 

oturttuğu ve kendi kimliğini bulmaya başladığı dönemdir.  Ahmed Paşa ve Necâti 

Bey ile başlayan özgünlük arayışları Fuzûlî ve Bâkî ile zirveye ulaşmış özgün ve 

yetkin eserler vücuda getirilmiştir. İncelemeye konu olan Hüsn-i Yûsuf adlı eser de 

işte böyle bir dönemde yazılmıştır. Ancak Hüseyin Celâl Bey,  zirve şairlerin 

gölgesinde kalmaktan kurtulamamıştır. 

Osmanlı dönemi Türk edebiyatının ve dolayısıyla Osmanlı şiirinin 

teşekkülünden itibaren içerik olarak üzerinde durulan, eserlerde etraflıca ele 

alınmaya çalışılan ve hatta şiirin üzerine inşa edildiği olmazsa olmaz en temel unsur 

“aşk”tır. İnsan, tabiatının zorunlu bir gereği olarak sevme ve sevilme arzusu ve 

arayışı içindedir. Bu arzu ve arayışlar ayrılık, ıstırap gibi insani duyguları da 

beraberinde getirmiştir. Şiirdeki aşkın boyutu zaman zaman şaire, döneme, devrin 

sosyo-kültürel durumuna göre maddi/manevi, beşeri/ilahi mahiyette değişiklikler 

gösterebilmektedir. Aşk, her ne şekilde şiirde kendine yer edinmiş olursa olsun aşkın 

varlığı, âşık ve mâşukun varlığını da zorunlu kılmıştır. Âşık/seven ve mâşuk/sevilen 

kavramlarına baktığımızda âşık, sevme eylemini gerçekleştiren, mâşuk ise sevme, 

âşık olma eyleminin muhatabı yani sevilen unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Mâşuk, âşığın dolayısıyla şairin bakış açısına göre farklı anlamlar kazanmaktadır. 

Âşığın aşka yüklediği anlamın ilahi/manevi bir mahiyette olması mâşuku ilahi bir 

konuma; beşeri/maddi bir mahiyette olması mâşuku beşeri/maddi bir konuma ve yine 
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aşka yüklenen anlamın beşeri/siyasi mahiyette olması mâşuku beşeri/siyasi bir 

konuma getirmektedir. Bir başka ifadeyle âşığın aşka yüklediği anlam, mâşuka göre 

de değişiklik gösterebileceği için maşukun beşeri, ilahi veya iktidarı temsil eden bir 

konumda oluşu âşık tarafından beslenen duyguların da ilahi, beşeri veya siyasi 

mahiyette olmasına sebep olacaktır. Dolayısıyla Osmanlı şiiri için konuştuğumuzda 

maşuk kavramının ya maddi/beşeri bir sevgiliyi ya ilahi/manevi bir sevgiliyi veyahut 

siyasi otoriteyi temsil eden bir sevgiliyi karşıladığını söyleyebiliriz.  

Tanpınar, bu durumu saray istiaresi kavramıyla şu şekilde ifade etmiştir:  

“İşte edebiyatımızın aşk etrafındaki hayalleri bu sistemi bize verir. 

Sevgilinin bütün davranışları hükümdarın davranışlarıdır. Sevmez, bir nevi 

tabii vergi gibi sevilmeyi kabul eder. İsterse iltifat ve lutfeder. Hatta 

hükümdar gibi ihsanları vardır. Yine onun gibi isterse, bu lütfu ve ihsanı 

esirger. Hatta cevreder, işkence eder, öldürür. Kıskanılır, fakat kıskanmaz. Bir 

saray, bir yığın mabeyinci, gözde veya gözde olmağa namzetlerle doludur. 

Sevgilinin etrafında da rakipler vardır. Âşık, tıpkı bir saray adamı gibi bu 

rakiplerle mücadele halindedir. Hülâsa saray nasıl mutlak ve keyfî irade, hatta 

kapris ise, sevgili de öylece naza giden hür iradedir. Peyzajda, güneş 

sisteminde, kozmik hadiselerde benzerlerini gördüğümüz bu aşk istiaresi 

tabiatıyla duyuş ve duygulanma tarzlarını da tayin edecekti. Eski şiirimizde 

aşk, sosyal rejimin ferdî hayata aksi olan bir kulluktur” (Tanpınar, 1988:6). 

 

Osmanlı dönemi Türk şiirindeki mana boyutunu genel olarak 

yorumladığımızda sevgili figürünün, müstakil olarak siyasi, beşeri ve ilahi bir 

sevgiliyi ayrı ayrı karşılayabileceği gibi şiirin geniş anlam evreni içerisinde, aynı 

anda birden fazla sevgiliyi de karşılayabilecek bir yoruma açık olduğunu 

söyleyebiliriz. Hüsn-i Yûsuf’ta daha çok maddi/beşeri bir sevgilinin güzellik 

unsurlarının tasviri ile karşılaşsak da beyitler farklı yorumlara açık manaları da ihtiva 

etmektedir.  

Sevgili telakkisi, Osmanlı şiirinin en kilit noktalarından biridir. Öyle ki şiirde 

tek tip bir sevgili profili ile karşılaşmayacağımız gibi sevgilinin şiirde yer edindiği 

konumu da tek ve belirgin bir unsur üzerine indirgeyemeyiz. Bu durum şiirin mecazi 
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bir anlam örgüsü üzerine inşa edilmesi ile açıklanabileceği gibi şairin tasavvurundaki 

ideal güzel ve güzellik algısı ile de yakından ilgilidir.  Osmanlı şiirindeki sevgili 

tasavvuruna baktığımızda, her yönüyle idealize edilmiş bir sevgili anlayışı ile 

karşılaşmaktayız. Şair, her ne kadar var olan güzelliği tasvir ve tavsife çalışıyorsa da 

diğer taraftan var olmasını istediği ideal bir güzelin ve güzelliğin tasavvurunu da 

yapmaktadır. İdeal bir güzelin ve güzellik algısının peşinde olan şair için sevgili, her 

yönüyle kusursuzdur, kusursuz olmak durumundadır. Şairin görevi, her nerede 

bulmuş olursa olsun görmüş olduğu veya tasavvur ettiği kusursuz güzelliği kendi 

muhayyilesinde yeniden canlandırıp şiirin mana alanına yansıtmaktır.  

Hüsn-i Yûsuf’taki sevgili profiline baktığımızda yer yer sapmalar olmakla 

birlikte umumiyetle Osmanlı şiirinin klasik sevgili prototipi ile benzerlikler 

gösterdiğini söyleyebiliriz. Osmanlı şiirinin klasik sevgili tasavvuruna baktığımızda 

karşımıza naz edici, ettiği nazın sınırı olmayan, merhametsiz, âşığının canına 

kastetmiş, aşığına cevr ü cefalar çektiren, âşığının gözünden kanlı yaşlar akıtan, güler 

yüzlü olmakla birlikte gaddar bir sevgili tasavvuru ile karşılaşılırken bunun 

karşılığında tam tersi bir ifadeyle mahcup, mahzun, mazlum ve mecnun bir âşık tipi 

ile karşılaşıyoruz. Söz konusu durum incelediğimiz Hüsn-i Yûsuf adlı eserle de 

paralellik göstermektedir. Bu konu müstakil bir başlık altında daha detaylı bir şekilde 

incelenmeye çalışılacaktır. 

Sevgilinin şiire konu olmasıyla birlikte zorunlu olarak onun güzellik 

unsurlarının da şiire konu edildiğini görmekteyiz. Sevgili, başlı başına güzelliğin 

sembolü olmakla birlikte güzelliğini borçlu olduğu birtakım unsurlar mevcuttur. 

Hüseyin Celâl Bey’in Hüsn-i Yûsuf adlı eserinde adı geçen bu güzellik unsurları 

“kâkül, zülf, cebin, ebrû, çeşm, müje, gamze, ârız, ruh, gûş, leb, dehen, zekân, 

gabgab, gerden, sîne, miyân, el, sâ’id, ayak, ser-tâ-pâ ve kâmet” dir.  Söz konusu bu 

güzellik unsurları her ne kadar dişil bir güzele ait unsurlar olarak görülmekle birlikte 

kullanıldığı yere ve mana alanına göre farklı yorumlamalara da mahal vermektedir. 

Hüseyin Celâl Bey’in Hüsn-i Yûsuf adlı eserini doğrudan doğruya sevgiliyi muhatap 

alan ve sevgilinin güzellik unsurları üzerine yazılmış bir eser olarak 

değerlendirmekle birlikte duruma göre beyitlerin farklı manalar ifade edebileceğini 

de belirtmek isteriz.  
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Hüsn-i Yûsuf’u önemli kılan özelliği, sıradan bir sevgili tasvirinden öte 

sevgilinin güzelliğine konu olabilecek unsurların belirli sayıdaki gazeller boyunca, 

belirli bir düzen içerisinde ve sistematik olarak anlatılmasından ileri gelmektedir. 

Eserin giriş mahiyetindeki 300 mısralık bölümünden sonra gelen ve asıl güzellik 

unsurlarının ele alındığı, beyit sayısı beş ile otuz iki beyit arasında değişen 30 

gazelde sistematik bir şekilde sevgilinin güzellik unsurları merkeze alınarak ideal bir 

güzel prototipi ortaya konulmaya çalışılmıştır. Bu 30 gazelin 28’i doğrudan doğruya 

sevgilinin güzellik unsurları redif olarak kullanılmak suretiyle kurgulanmışken son 

iki gazel, bu güzellik unsurlarını genel olarak tasvir eder niteliktedir.  Hüseyin Celâl 

Bey sevgilinin güzellik unsurlarını rastgele değil baştan ayağa doğru belli bir düzen 

içerisinde tasvir etmeye çalışmış ve sevgilide iki adet bulunan güzellik unsurlarının 

üzerine ikişer gazel yazmıştır. Eserde ele alınan güzellik unsurları sırasıyla “kâkül, 

zülf, cebin, ebrû (2), çeşm (2), müje, gamze, ârız, ruh, gûş (2), leb (2), dehen, zekân, 

gabgab, gerden, sîne, miyân, el (2), sâ’id (2), ayak, ser-tâ-pâ ve kâmet” tir. Sevgilinin 

güzellik unsurlarını tasvir eden ilk gazel “kâkül” üzerine, son üç gazel sırasıyla 

“ayak”, “ser-tâ-pâ” ve “kāmet” üzerine yazılmıştır. Şair bu tutumuyla sevgilinin 

güzellik unsurlarını baştan ayağa, tepeden tırnağa tasvir etmeye çalışmıştır. Eser 

kendi içerisinde barındırdığı bu sistematiği ile oldukça dikkat çekicidir.  

Bu çalışmada 16. yüzyılda yaşamış olan Hüseyin Celâl Bey’in sevgilinin 

güzellik unsurlarını tasvir etmek amacıyla yazdığı Hüsn-i Yûsuf adlı eseri iki farklı 

nüshadan (İstanbul, Michigan ) yola çıkılarak karşılaştırmalı olarak incelenmiş ve 

elde edilen malzemenin, edebiyat geleneği içerisindeki yeri tahlil edilmiştir. Söz 

konusu incelemede sevgilinin güzellik unsurları, şairin eserinde yer verdiği 

sıralamaya sadık kalınarak değerlendirilmiştir.   
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Çalışmanın Önemi 

Sevgilinin güzellik unsurlarını ele alan edebi ürünler, yazılı edebiyatın var 

olmaya başladığı yıllardan itibaren edebi metin içerisindeki yerini almıştır. Söz 

konusu durum Osmanlı dönemi Türk edebiyatı için de geçerlidir. Sevgilinin edebi 

metinlerde bulduğu varlık alanı onun güzellik unsurlarının da edebi metne girmesine 

kapı aralamıştır. Başlangıçta Hüseyin Celâl Bey’in yazdığı Hüsn-i Yûsuf adlı eserin, 

sevgilinin güzellik unsurları üzerine yazılmış birçok eser içerisinde sıradan bir 

konuma sahip olduğu algısına kapılabiliriz. Ancak eser, kendisine has bir özelliği 

bünyesinde barındırması yönüyle dikkat çekici ve incelemeye değer bir niteliktedir.  

Hüsn-i Yûsuf’u sevgilinin güzellik unsurları üzerine yazılmış eserlerden 

farklı kılan tarafı doğrudan doğruya sevgilinin güzellik unsurlarını ve dolayısıyla 

sevgiliyi merkeze alması, şiiri bu minval üzere inşa etmesidir. Ayrıca eserdeki 

güzellik unsurları diğer eserlerde olduğu gibi sadece adları anılmakla kalmamış her 

bir güzellik unsurunu tasvir etmek için müstakil gazeller yazılmıştır. Ancak eserin 

asıl dikkat çekici yönü şiirin üzerine inşa edildiği sevgilinin güzellik unsurlarını 

rastgele değil de belli bir sistematik dâhilinde, baştan ayağa doğru tasvir etmesinde 

gizlidir. Eseri farklı kılan bir diğer özellik, göz, kaş, el gibi sevgilide iki tane bulunan 

güzellik unsurları üzerine ikişer gazel yazılmasıdır.  Dolayısıyla Hüsn-i Yûsuf’u 

önemli ve incelemeye değer kılan özelliği sevgilinin güzellik unsurları ve dolayısıyla 

sevgilinin bizzat kendisinin sıradan bir tasvirinden öte sevgilinin güzelliğine konu 

olabilecek unsurların belirli bir düzen içerisinde ve sistematik olarak anlatılmasından 

ileri gelmektedir. 
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Çalışmanın Amacı 

Osmanlı dönemi Türk edebiyatı, vücut bulmaya başladığı 13. yüzyıldan 

ömrünü tamamladığı 19. yüzyılın sorunlarına kadar yaklaşık yedi asır boyunca 

gelişimini devam ettirmiştir. Edebiyatının teşekkül etmesinde söz konusu bu yedi asır 

boyunca ortaya konulan eserlerin önemli bir yeri vardır. Osmanlı dönemi Türk 

edebiyatının bir bütün olarak ele alınıp değerlendirilebilmesi için edebiyatın vücuda 

getirilmesinde rol oynayan parçaların bir araya getirilmesi son derece lüzumludur. 

Osmanlı dönemi Türk edebiyatı, beslenmiş olduğu gelenek itibariyle kendi içerisinde 

bir bütünlük arz etmektedir. Söz konusu bu bütünlüğü sağlayan parçaların bir araya 

getirilmesi aslında edebiyatın kendi içerisinde anlam kazanmasına, yeni bakış açıları 

ve anlayışlara imkân vermesine ve dolayısıyla mana alanlarının genişlemesine vesile 

olacaktır. Bu doğrultuda Osmanlı dönemi Türk edebiyatı geleneği içerisinde ortaya 

konulan eserlerden biri olan ve sevgilinin güzellik unsurları üzerine yazılan Hüsn-i 

Yûsuf’un Latin harflerine çevrilerek yeniden düzenlenmesi, söz konusu metinin daha 

geniş bir kitleye hitap etmesini sağlayacağı gibi eldeki malzemenin daha kolay 

işlenebilir hâle getirilmesine de imkân sağlayacaktır. Latin harfleri ile düzenlenen 

metin, muhteva olarak incelenecek, eserin içeriği, edebiyat geleneği içerisindeki yeri 

ve yazarının üslubu hakkında bilgi verilecektir. Daha sonra eserde üzerinde durulan 

asıl mesele olan sevgilinin güzellik unsurları, şairin ortaya koyduğu ideal güzel ve 

güzellik tasavvuru genel hatları itibariyle değerlendirilmeye çalışılacaktır.  
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Çalışmanın Metodu 

 

Çalışmanın en temel kaynağı incelemeye konu olan Hüseyin Celâl Bey’in 

Hüsn-i Yûsuf adlı eseridir. Eserin tespit edebildiğimiz iki nüshası bulunmaktadır. 

Bunlardan biri olan İstanbul nüshası olarak belirlediğimiz İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi Yazmaları bölümünde 1872 numara ile kayıtlı olan nüshadır. Diğer 

nüsha ise Michigan nüshası olarak belirlediğimiz Amerika Michigan Üniversitesi 

Kütüphanesi Yazmaları bölümünde 405 numara ile kayıtlı olan nüshadır. Michigan 

nüshası, İstanbul nüshasında bulunmayan manzumeleri ihtiva etmesi bakımından 

önemlidir. Söz konusu çalışmada her iki nüsha da karşılaştırmalı olarak 

incelenmiştir. Şairin hayatı ve edebi kişiliğinin tespitinde dönemin şuara 

tezkirelerinden faydalanılmıştır. 
 

Çalışma bölüm sayısı itibariyle 5 bölümden oluşmaktadır. 1. bölümde 

Hüseyin Celâl Bey’in hayatı, edebi şahsiyeti ve eserleri; 2. bölümde Hüsn-i Yûsuf’un 

muhtevası 3. bölümde Hüsn-i Yûsuf’un çeviri metni 4. bölümde dizin 5. bölümde 

Hüsn-i Yûsuf’un Michigan Üniversitesi Kütüphanesi Yazmaları bölümünde 405 

numara ile kayıtlı olan nüshasının tıpkıbasımı yer almaktadır.  

 

Eser, Hüsn-i Yûsuf’un çeviri-metin ve muhteva incelemesi olmak üzere iki 

temel bölümden oluşmaktadır. Çeviri-metin bölümünde transkripsiyon harflerine yer 

verilmiştir. İmlâ hususunda Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Yazım Kılavuzu 

ile birlikte Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lügat’inden 

faydalanılmıştır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. HÜSEYİN CELÂL BEY  

 

1.1. HAYATI 

 

Asıl adı Hüseyin olmakla birlikte dönemin tezkirelerinde farklı şekillerde 

anılmaktadır. Âşık Çelebi’nin, Meşâirü'ş-Şuârâ adlı tezkiresinde “Celâl Çelebi” 

(Kılıç, 2010:469) Gelibolulu Ali’nin Künhü'l-Ahbar adlı eserinde “Celâl Beg” (İsen, 

1994:298) Ahdi’nin Gülşen-i Şuârâ’sında “Celâl Efendi” (Solmaz, 2005:119) ve 

Bursalı Mehmed Tahir Efendi’nin Osmanlı Müellifleri adlı eserinde “Celâl Hüseyin 

Çelebi” (Yavuz ve Özen 1972:69) olarak zikredilmektedir. Tezkirelerde farklı 

şekillerde anılmakla birlikte şiirlerinde sadece “Celâlî” mahlasını kullanmıştır. 

Gelibolulu Ali’nin, Künhü'l-Ahbar’ında bu durum açıkça ifade edilmiştir: “Nâmı 

Hüseyin iken Celâlî mahlasını ihtiyâr kıldı. Feammâ hikmet Hudânundur. Cezbe-i 

mahlas anı câh ü celâle ehass itdi (İsen, 1994:298).  

Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte 16. yüzyılda Manastır’da 

doğmuştur. “Menbac-ı şucarâ ve zurefa olan Manastırda vücûda geldi”  

(İsen,1994:298). “Ekser-i halkı nâzım u şâ’ir olan menba’-ı hünerverân ve matla’-ı 

fazl u ‘irfân kasaba-i Manastırdandur” (Sungurhan Eyduran, 2009:209).“Menbac-ı 

şucarâ ve zurefa olan Manastırda vücûda geldi.” (İsen, 1994:298) Manastır’da 

doğduğu konusunda tezkireler ittifak halindedir. 

Tımar sahibi olan Hüseyin Celâl Bey İstanbul’a gelip yerleşmiş ve dönemin 

Cezayir tımarlarında Defterdar olan İskender Çelebi'nin himayesine girmiştir. 

“Timâra müstahakk sipâhi-zâdelerden iken süveydâsına sevdâ-yı sülük-ı feııâ zâhir 

oldı. Seyahatla diyâr-ı cAraba yacni ki seyr-i Şâm u Halebe gidüp ol târihde Hama 

sancağı begi olan Cacfer Begle âşinâluk idüp bezmine ihtisâş buldı. Bacde zamân ki 

mezbur-ı mir-livâ şehzâdelikleri hâlinde Selim Şâh-ı kâr-fermâ cenabına lâlâ oldı 

(İsen, 1994:298).” İskender Çelebi, Hüseyin Celâl Bey’i öz oğlu gibi himayesine 

almakla kalmamış onu mal ve mülk sahibi yaparak kendine damat edinmiştir.  
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“İbtidâ-yı hâlinde erbâb-ı tîmârdan iken İstanbul’a gelüp bir mikdâr 

temekkün ü karâr itdükden sonra terk-i recâ-yı mansıb u devlet idüp kalenderân-ı 

tarîk ile diyâr-ı ‘Arab u Şâm u Haleb seyâhatin iderek Hamâ begi olan Ca’fer 

Paşa ile musâhabet itdükde duhter-i perîzâdını virüp mezbûrı dâmâd idinmişdi”  

(İsen,1994:298). 

 

Celâlî, bir vesile ile Âşık Çelebi ile de tanışmış, gül bahçelerinde, Eyüp, 

Kâğıthane çimenlerinde, Galata, Hasköy encümenlerinde, Zâti dükkânında ve 

Atmeydanı'nda bahar sohbetlerinde birlikte bulunmuşlardır:  
 

“Sâbıkan memâlik-i ‘Arab’ı seyâhat ve cüst ü cûy-ı meşâyih-i tarîkat ü 

hakîkat idüp erbâb-ı ma’ârif ve ashâb-ı letâyifden çok ekâbir ü eşrâf nazarından 

behremend olup lutf-ı sîret ve hüsn-i serîret ile fâidemend olup ba’dehu el-emrü 

biyedillahi hükmünce yine ‘azm-i diyâr-ı Rûm kılmış” (Solmaz, 2005:119) 

Hüseyin Celâl Bey, Şam ve Halep’e giderek Hama sancağı beyi olan Cafer 

Bey ile tanışmış ve onun meclisine müdahil olmuştur. Bu süre zarfında Cafer Bey, 

Şehzade Selim’e lala olunca Hüseyin Celâl Bey’i de beraberinde Şehzade Selim’in 

yanına götürmüştür. Cafer Bey’in, Şehzade Selim’e gönderdiği belgeleri Hüseyin 

Celâl Bey, kendi el yazısı ile yazmaktadır.  Şehzade Selim, o vakit “bu rukcaları kim 

yazar diyu laladan istifsar u istibnâ kıldı”  (İsen, 1994:298). Cafer Bey bu durumdan 

istifade ederek Hüseyin Celâl Bey’i Şehzade’ye tanıtmış, hat yazmadaki 

maharetinden ve şiir yazma kudretinden de bahsederek onu şehzadeye karşı 

övmüştür ve musâhib-i hasları olmaya layık birisi olduğunu belirtmiştir.  

Hüseyin Celâl Bey, Cafer Bey’in vesilesi ile Şehzade Selim’e musahip olmuş 

ve onunla yirmi yıl kadar sohbet ve arkadaşlık etmiştir. Konya sahrasındaki 

muharebeden sonra, önce Anadolu tımarları defterdarlığına daha sonra da mir-i 

mirânlığa getirilerek şan ve şöhreti ile meşhur bir zât hâline gelmiştir.  

Hüseyin Celâl Bey, Şehzade Selim’e hizmeti sırasında Nihânî diye zikrolunan 

Turak Çelebi ile tanışır, ancak aralarındaki bu dostluk uzun sürmez ve araları 

bozulur. Bu durum Künhü’l-Ahbar’da “İki câşık bir dil-ber sevmişe dönüp cukde-i 

ülfetleri çözüldi” (İsen, 1994:298) ifadeleriyle anlatılmaktadır. Hüseyin Celâl Bey, 

bir murabbasında bu durumu şu şeklide ifade etmiştir: 
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Her kimi ilerü çekdümse cefasın çekdüm 

Selim’in şehzadeliği zamanında, bir gün musahibi Hüseyin Celâl Bey’e 

içerlerken kadehini kaldırarak "Halk arasında bizim için ne derler, saltanatı kime 

tahmin ederler" diye sormuş, Celâl Bey de Sultan Mustafa'yı askerin ve Şehzade 

Bayezid'i de baba ve annesiyle Rüstem Paşa'nın istediklerini ve bunların 

faaliyetlerine mukabil kendisinin hiçbir tedariki olmadığını söyleyince Selim:  

 

— "Sultan Mustafa'yı en kuvvetlisi istesin, Bayezid Han'ı ana ve babası talep 

etsin, Selim fakire de Mevla’sı rağbet etsin; biz safâmızı görelim yarının 

sahibi var" (Uzunçarşılı, 1983:21) diye elinde tuttuğu kadehi içerek 

mukadderata teslim olduğunu göstermiştir. İkinci Selim hükümdar olduktan 

sonra da aynı tarzda yaşamıştır.  

 

Hüseyin Celâl Bey, kimin tahta geçeceği hususunda içindeki tereddüdü 

gidermek için, istihareye yatar. Rüyasında padişahlığın Şehzâde Selim'e nasip 

olacağını görünce bu müjdeli haberi Şehzade Selim’e bildirmek için şu kıt’ayı yazar: 

 

Bir gice vâkı'amda bir pîre  

Didim ey şeyh-i 'akl a dânâ  

 

Hazret-i pâdişâh-ı devrânun  

Penç şehzâdesi ki var zîbâ 

 

Biri bebr ü biri beyân biri şîr  

Birisi murgdur biri 'ankâ  

 

Kankısı taht u tâca mâlik olur  

Kankısıdır cihanda Hızr-ı bekâ  

 

Bana bu sırrı didim i'lân et 

Didi hayrü'l-umûr evsâtuha
 

(Solmaz, 2005:120) 
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II. Selim tahta çıktıktan sonra Hüseyin Celâl Bey sohbet meclislerinin daimi 

müdavimi olmuştur. İşte Anadolu tımarlarına defterdar oluşu da kendi isteğiyle mir-i 

âlem oluşu da bu zaman dilimi içerisinde olmuştur.  

 

“Müşârünileyh çâk ol zamânda şâh-zâde-i cevân-bahtun sohbet-i 

şerîflerine ve meclîs-i latîflerine leylen ve nehâren yüz sürüp müşerref 

olmakdan hâlî olmaz ve mezkûr şâh-zâde-i ‘âlî-mikdârun nazar-ı himmet-i 

bâ-’inâyâtı ile bir mikdâr zamân Anatolı vilâyetine defterdâr-ı timâr olmışlar” 

(Solmaz, 2005:121). “Az zamanda kendü talebiyle Celâle mir-i calemlik 

virildi”  (İsen, 1994:298). 

 

Hüseyin Celâl Bey, Sultan Selim ile olan yakınlığı sebebiyle saygın bir 

konumdayken saray efradı onun hakkında gizliden gizliye kin ve düşmanlık 

beslemektedir. Bunların başında ise padişahın damadı Vezir-i azam, Mehmed Paşa, 

Şeyhülislâm Ebussuud Efendi ve Şeyh Nureddin gelmektedir. Vezir-i azam Mehmed 

Paşa ile aralarının bozulması hususu İsmail Hakkı Uzunçarşılı’nın Osmanlı 

Tarihi’nde şöyle anlatılır:  

 

“Sultan Süleyman'ın Zigetvar muhasarası esnasında vefatı üzerine 

oğlu Şehzâde Selim derhal saltanata davet edilmiş, pâdişâhın vefatı da 

askerden saklanmıştı. Vezir-i âzam, hazinede yeter para olmadığı için cülus 

bahşişi verilmesine imkân olmadığını beyan ile pâdişâhın Belgrad’da 

kalmasını ve askerin ulufesi verilerek üç gün sonra hareket olunacağını yazdı. 

Buna göre cenaze ile varılınca pâdişâhın çadırı (Otağ-ı hümâyun) içine yeni 

taht konularak pâdişâh cülus edecek, tebrik merasimi yapılacak; pâdişâh 

bizzat: "Kul taifesinin bahşişi ve terakkileri verilsin, cümle makbulümdür." 

diyecek, sonra Yeniçeri ocağı duacı çavuşu el kaldırıp Ocaktan gelip göçen 

yoldaşlarına ve Osmanlı pâdişahlarına dua edip âmin diyecekler ve taziyet işi 

bittikten sonra tekrar erkân-ı devletin kabuliyle herkesin derece ve rütbesine 

göre hil’atlar giydirilecekti. Sultan Selim, Vezir-i âzamın arızasını alınca 

evvelâ hocası olan Biri Ataullah Efendi'ye ve sonra Celâl Bey ile lalası 

Hüseyin Paşa'ya göstermiş; üçü de itiraz ederek: "İstanbulda cülus edilmiş 

olduğu için tekrara hacet yoktur. Bu, hâkimi mahkûm etmektir; İstanbul'da, 
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oturup buraya gelmese idik ne derlerdi." diye söylemişler. Bu arada musahip 

Celâl Bey: "Evvel zamanda bir söz işitilirdi, vâki imiş Meselâ Âl-i 

Osman'dan saltanat tahtına geçmez mademki kul kılıcı altından geçmeye, 

gerçek imiş; mülkün vârisi hazır olunca bu sözleri dağdağadır" demiş. Bu 

suretle Sultan Selim, Sokullu'nun tezkiresine ehemmiyet vermemiş. Bu 

halden müteessir olan Vezir-i âzam, kâtibi Feridun Bey'in yüzüne bakarak: 

"Vezir-i müşîr memleket işlerine ait ahvali arzeder, pâdişâh başkalarının re'yi 

ile hareket eder, ihtilâl böyle olur; zira başkaları sırra mahrem olamaz, hata 

bundadır.” diyerek duyduğu rahatsızlığı dile getirmiş ve Celâlî ile 

aralarındaki husumet bu şekilde başlamıştır  ( Uzunçarşılı, 1983:21). 

 

Bütün bu olaylar sonucunda Hüseyin Celâl Bey, padişahın gözünden 

düşmekle kalmamış onun nefret oklarına da hedef olmuştur. Sürgün edilmesi 

gerekmektedir. Ancak Sultan II. Selim, Hüseyin Celâl Bey’i razı olacağı bir yere 

sürgün etmek için ağız aramaktadır.  

 

“Acaba seyâhât itdigi yirlerden kanğı memlekete mâ'il olmışdur diyu 

vâlide-i Sultân Murâd Han izn-i pâdişâhi-sâmi-mekân ile hatun-ı Celâle 

söyledi. Anlar dahi semt-i nezâketle ağzın arayup sabıkan gördügünüz 

diyardan kanğısı makbul olmışdur didükde Şâm-ı şerifi cümleden râcih 

gördügini beyân eyledi. Hemân ki bu haber cânib-i şehriyâre nakl olındı. 

Celâle Şam beglerbegligi tevcih olınup hatt-ı hümâyûn gönderüldi” 

(İsen,1994:299). 

 

Sürgün yeri olarak Şâm-ı şerif seçilmiştir. Vücudunu gamlar ve kederler 

saran Hüseyin Celâl Bey, bu karara razı olmaktan başka çare olmayacağını 

görmüştür zira inat ederse ziyanı faydasından daha çok olacaktır. Hüseyin Celâl Bey 

ertesi gün harem-i muhtereme girer, “sadr-ı â’zama varalım mu” diye sorar. “Beli 

varursun vezir-i aczamımuzdur mürâcacat kılursun” diye buyurulur.  Hüseyin Celâl 

Bey, Sadr-ı â’zam Mehmed Paşa’nın yanına gelir, vezirlerden ve emirlerden 

kimsenin bulunmadığı haberi verilerek içeri girmesine izin verilir. İçeri girdikten 

sonra kemal-i edeple el öpüp Şam-ı Şerif olayını anlatır ve arzusunun İstanbul’da 

kalmak olduğunu da belirtir. Ancak Şam-ı Şerif’e gitmek zorunda olduğu kendisine  
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bildirilir. Hüseyin Celâl Bey, padişahın bakışlarındaki değişimi ve gönlünün 

kederlendiğini görünce hemen çekilip gitmeye karar verirse de bir kere bezm-i hasa 

girmiştir.  Daha önce padişah sohbetlerine hiç katılmamışçasına ne önceki dostluğu 

görmüş ne de bir safa sürmüştür. Şeyhülislam Ebussud “Bu makûle rafz u ilhâdla 

müttehem olan şahsuñ harem-i muhtereme duhûli câ'iz degildür” (İsen, 1994:299) 

emri üzerine Celâlî, mecburen Şam'a gitmeyi kabul eder. Şam'a gitmeden önce de 

memleketine uğramasına izin verilir. Sadr-ı â’zam Mehmed Paşa Celâlî'ye: "beş yüz 

sikke dinâr-ı bî-hemtâ ve bir katar katır ve bir katar deve üç re's rahş-ı sebük-pâ ve 

nice tonluk ıskarlat ve atlas u kemhâ" bağışladı (İsen, 1994:299). 

 

Celâlî Şam’a gitmeden önce memleketi Manastır’a geri döner, ancak 

canından vazgeçmiş hastaya döner ve şu matlalı gazeli yazar: 

 

Bu çeşm-i hûn-feşânum giryân olur kalur mı  

Seyl-i sirişküm âhir ummân olur kalur mı 

 

Birkaç gün sonra matlaı aşağıda olan başka bir gazel gönderir: 

 

Bunca feryâdum işitdün dimedün dâd ideyin  

Sen ki dâd itmeyesin ben kime feryâd ideyin 

 

“Defaten sadr-ı aczam ve müfti-i efham ve şeyh-i mükerrem cenabına 

muhâlefeti ve cadem-i müdârâtını fehm itmemiş. Mâ- hasal ol yolda 

vefat itdi. Ne eyâlet-i Şama mutasarrıf oldı ne gitdi” (İsen,1994:300). 

 

Manastır’dayken üzüntüsünden hastalanarak vefat eder. Tezkirelerde Hüseyin 

Celâl Bey’in ölüm tarihiyle ilgili herhangi bir bilgiye yer verilmemiştir. II.Selim’in 

tahta çıktığı 1566-1574 yıllarında vefat ettiği tahmin edilmektedir. Künhü’l-

Ahbâr’da da sürgün yeri olan Şam’a gitmeden önce vefat ettiği açıkça belirtilmiştir.  
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1.2. EDEBİ YÖNÜ VE POETİKASI 
 

Köken itibariyle Yunanca “poetikus” kelimesinden gelen poetika, “yaratmak, 

üretmek, yapmak” gibi anlamalara gelmektedir (Sümer, 1996: 36). Osmanlı şiiri için 

düşündüğümüzde ise bu kavramın şairlerin şiir hakkındaki görüşleri, şiiri algılama 

biçimleri, şiir sanatı gibi anlamlara geldiğini söyleyebiliriz. 

Osmanlı şairinin poetikasını idrak edebilmek için, öncelikle şairin yetişmiş 

olduğu kültüre ve şiirinin beslendiği kaynaklara vâkıf olmak gerekir. Bu doğrultuda, 

Hüseyin Celâl Bey’in eldeki Hüsn-i Yûsuf adlı eserinden ve şuara tezkirelerinden 

hareketle yapacağımız tespit şairin edebi yönü hakkında yeterli bir izlenim 

oluşturacaksa da daha tutarlı verilere ulaşabilmek için şairin diğer eserlerini de 

incelemek yerinde olacaktır. Her ne şekilde oluşmuş olursa olsun şairin, poetik 

düşüncelerinin belirlenmesinde en önemli kaynak kendi eserleridir. Hüseyin Celâl 

Bey’in üslubunun belirlenmesi ve edebi yönünün ortaya konulmasında Hüsn-i 

Yûsuf’tan ve şuara tezkirelerindeki ifadelerden faydalanılacak ve nasıl bir şiir ve şair 

profili çizdiği, şiirine kaynaklık eden unsurların neler olduğu belirlenmeye 

çalışılacaktır.  

Kınâlızâde Hasan Çelebi tezkiresinin Hüseyin Celâl Bey hakkındaki 

bölümü:“Ekser-i halkı nâzım u şâ’ir olan menba’-ı hünerverân ve matla’-ı fazl u 

‘irfân kasaba-i Manastırdandur” (Sungurhan Eyduran, 2009:209) ifadesiyle başlar. 

Şair, tezkireci tarafından daha doğduğu muhit itibarı ile övgüye layık bir konuma 

getirilmiştir.  

 

Tezkirelerde şiiri ve şairliği hakkında söylenenleri ise şu şekilde 

sıralayabiliriz: “El-hakk eş’ârı makbûl ve mertebe-i tahsîn ü kabûle vusûl bulmışdur. 

Egerçi tasavvufâne didügi eş’ârında çendân letâfet ü melâhat yokdur. Lâkin eş’âr-ı 

hûb ve güftâr-ı mergûbı dahı çokdur. Bu eş’âr-ı belâgat-şi’âr anun güftârındandur” 

(Sungurhan Eyduran, 2009:210). Kınâlızâde Hasan Çelebi, Hüseyin Celâl Bey’in 

şairliği ve şiirleri hakkında bilgi verirken şiirlerinin kabul edilebilir derecede güzel 

olduğunu ifade etmesinin yanı sıra birtakım eleştiriler getirmeyi de ihmal etmemiştir. 

Özellikle şairin, tasavvufi olarak nitelendirdiği şiirlerin letâfet ve güzellikten yoksun 

olduğunu belirtmekten geri durmamıştır.  
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Son bölümde yaptığı genel değerlendirme ile olumlu düşüncelerini devam 

ettirmiş, şiirlerinin güzel olduğunu, oldukça rağbet görüp beğenildiğini belirtmiş ve 

belâgat-şi’âr diye nitelendirdiği bir şiirini de örnek olarak vermiştir:  

  

‘Iyd-ı vasluna tek irişmege imkân olsun 

Bir başum var o dahı yoluna kurbân olsun 

 

Üstühân-ı teni öldükde vasiyyet ideyin 

İşigün itlerine râhat-ı dendân olsun 

 

Hallâk-ı cihân ‘âleme kıldukda tecellî 

Her birer hâl ile kılmış müteselli 

 

Virme gîsû-yı dil-âverine dil cânânun 

Göz göre agzına atlama bir ejderhânun 

 

Gerçi kim firkat-i dildâr ser-â-ser gamdur 

Vuslat ümmîdi olursa bu da bir ‘âlemdür 

 

Çeşmüme gınâ viren anun hâk-i deridür 

Nem varsa harc itsem işigünde yiridür 

 

Göz yaşı degül yoluna harc itdügi çeşmüm 

Bin derd ile kesb eyledügi alnı deridür 

 

Meh-cebînün çîn-i ebrun ile çok sûret bulur 

Vechi yok bir lahza dûr olmak cemâlünden celâl 

(Sungurhan Eyduran, 2009:210). 

 

 

Hüseyin Celâl Bey’in poetikası hakkında bilgi veren tezkirelerden biri de 

Gülşen-i Şuara’dır. Şair hakkında oldukça olumlu görüşlerin bildirildiği tezkirede, 

özellikle şairin kişiliğini yansıtan “hoş-sohbet”, “bülend-himmet” gibi sıfatların yanı 
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sıra şairliği hakkında bilgi veren “şi’r ü inşâda bî-misl ü bî-mânend”, “elfâz-ı nefîs”, 

“meclis-ârâ”, “kelimât-ı selis”, “sâhib-edâ”, “lisân-ı ‘Arabî’de Hassân-ı fasihü’l-

beyân”, “envâ’-ı hatt yazmada bir derecede mâhir”, “sahâyif-i eyyâmı kalem-i sun 

gibi sâhir”, “H˘âce-i Selmân-ı ma’ânî-perver gibi mahir”, “Türkî dilinde tab’ı Nevâyî 

gibi mazmûn-ı hâssa kâdir ve şi’ri Nesimî gibi vâfirdür” gibi ifade, sıfat ve teşbihlere 

de fazlasıyla yer verilmiştir.  

“…hadd-ı zâtında hoş-sohbet ü bülend-himmet ve şi’r ü inşâda bî-misl ü bî-

mânend ve envâ’-ı hatt yazmada bir derecede mâhirdür ki kâtib-i kazâ vü 

kader sahâyif-i eyyâmı kalem-i sun’ ile meşk ideli misâlin yazmamışdur ve 

rüsûm-ı nükûşâ bir renk ile kâdirdür ki Nakkâş–ı ezel kilk-i bedâyi’-nigâr-ı 

lem yezel ile tarh-ı zemîn ü zamânı çekeli ol nakkâş-ı nakş-nigârun nakş-ı 

pür-hayâline ‘aklı irmemiş ve ekser-i kütüb-i meşâyihi mütâla’a-i şerîf ile 

gözden geçirüp görmüşlerdür. Anun içün elfâz-ı nefîs ile meclis-ârâ ve 

kelimât-ı selîs ile sâhib-edâ lisân-ı ‘Arabî’de Hassân-ı fasihü’l-beyân gibi 

sâhir ve zebân-ı Fârisî’de H˘âce-i Selmân-ı ma’ânî-perver gibi mâhir ve 

Türkî dilinde tab’ı Nevâyî gibi mazmûn-ı hâssa kâdir ve şi’ri Nesimî gibi 

vâfirdür” (Solmaz, 2005:119). 

 

Mana gülbahçelerinin bülbülü olan Hüseyin Celâl Bey, aynı zamanda 

ağzından şeker gibi sözler dökülen bir papağan olarak tasvir edilir. Şeker saçan 

güftârına karşılık okuyucusuna eşsiz güller sunan bir mana derinliğine de sahiptir. 

Tezkirede Hüseyin Celâl Bey’in poetikasına dair en dikkat çeken taraf “ma’ânî-i 

has” bulmada ve “vâdî-i nazmda her zamân bir tarz-ı nev” ortaya koymada oldukça 

başarılı olmasıdır.  

“Ol bülbül-i gülistân-ı ma’ânînün ve ol tûtî-i şekeristân-ı hoş -edânun 

güftâr-ı şeker-rîzi ve eş’âr-ı gülbîzi bî-nazîr ve ma’ânî-i has bulmada ve sûz ü 

güdâz ile mânend-i Hassân ve vâdî-i nazmda her zamân bir tarz-ı nev peydâ 

itmede dilîr ve şu’arâ-yı zamân ve zurafâ-yı cihân ekser-i gazel-i bî-

nazîrlerine peyrev olup nazîre diyüp câizesine ve iltifât-ı bî-dirîgına mazhar 

düşüp manzur-ı ulü’l-ebsâr olmışlardur. Ser-â-pâ a’zâ-yı şâhid-i ra’nâ 

vasfında yigirmi tokuz ‘aded gazel-i bî-bedel ve bir kaç nazm-ı pür-mesel ile 

sahîfe-i beyânı murassa’ u mülemma’ kılmışdur. Ol dürr-i nâ-süftelerün 
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cümlesinden biri budur ki sıfât-ı dehendür ehl-i suhen olan yârâna rûşendür” 

(Solmaz, 2005:121). 

 

Mürde ihyâ eyler açsa ol Mesîhâ-dem dehen  

Deyr-i hüsninde lebi ‘İsî durur Meryem dehen  

 

Bûseler sunsa leb-i la’lünden eksilmez müdâm  

Bezm-i hüsninde lebi Cemşîd câm-ı Cem dehen  

 

                                                                      (Solmaz, 2005:122) 

 

 Kınâlızâde Hasan Çelebi, Hüseyin Celâl Bey’in tasavvufi olarak nitelediği 

şiirlerinde güzellik yoktur diyerek eleştiride bulunmuştur. “Egerçi tasavvufâne didügi 

eş’ârında çendân letâfet ü melâhat yokdur”(Sungurhan Eyduran, 2009:210). Gülşen-i 

Şu’ara’da fazlasıyla övgüye layık olarak görülen, “gazel-i pür-sûz”, “mihr-i dil-

efrûz-ı maşrık-ı tab”, “mânend-i dürr-i gevher”, “mertebe-i i’câz” gibi sıfatlarla 

tasvir edilen şiirini özellikle belirtmek istemiştir. 

 

“Hakkâ budur ki ol server-i efâzıl-ı ‘âlemün bî-hadd icâd-ı hâsı 

vardur. Cümlesinden bu gazel-i pür-sûz dahi çün mihr-i dil-efrûz-ı maşrık-ı 

tab’ından tâli’ u lâmi’ olup her beytinde ikişer ma’nâ muzmer ve birisi 

mânend-i dürr-i gevherdür. Vâkı’a mezkûr gazelün edâsı mertebe-i i’câz ve 

nazîre dimeden mu’arrâ ve mümtâz vâkı’ olmışdur ve ma’lûm-ı şerîf-i erbâb-ı 

kalem ola ki mezbûr gazelün matla’ı şeh-zâde-i ‘âlem ü âdem ve Sultân-ı 

encüm-haşem ve nûr-ı dîde-i ashâb-ı himem vasfında rakam olmışdur” 

(Solmaz, 2005:125). 
 

 

Gerçi dirler o şehün kavs-i kazâ tir-i kader  

Tîr-i per-tâv idemez kavs-i kazâ tiri kadar  

 

Darb-ı dest egdirür anun başını egmez ise  

Serv-i ser-keş kadd-i bâlâsını görse baş eger  

 

Hande kılsa ol lebi gonce göreydün n’eyler  

Güllerin bâd-ı sabâ defter-i hüsnini dürer  
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Göz terâzusına urmak ikisin kıymetden  

Cevher-i hâk-i kudümün görürüz kuhl-ı basar  

 

Âhımuz şu’lelenür da’vet-i agyâr itse  

Korkaruz vara düşe hırmen-i hüsnine şerer  

 

Erre-i mihnet ile turmadı deldi dilümi  

Şöyle benzer o perîşân saçına şâne deger   

 

Anmaz agyâre visâlin o şehün olsa Celâl  

Havfi budur ki tolaşmıya miyânına kemer  

 

(Solmaz, 2005:125) 

 

 Hüseyin Celâl Bey, Künhü’l-ahbar’da aklına geleni söylemesi bakımından 

eleştirilmiştir:“El-hak şâcir-i pâkize-guy idi. Nihâyet keyfiyyet-i beng hayâlâtı ile 

söyledügi eşcârı sanki bir mükerrer cuy idi. Zira ki dâ'imi beng ekl iderdi. Ol 

sebebden hâtırına geleni dir idi” (İsen,1994:298). Tezkirecinin örnek olarak seçtiği 

beyitler aşağıda verilmiştir: 

  

Hallâk-ı cihân "âleme kıldukda tecelli  

Her şey'i birer hâl ile kılmış müteselli 

 

Hatt-ı vechün şerh ider cennât u huri bundadur 

Halkı ferdâyâ salar vâciz temâşâ bundadur 

 

İkide bir can u dil pey kânun inkâr itmesün  

İkiden hâli degül yâ andadur yâ bundadur 

 (İsen,1994:300)  

 

Şuara tezkirelerinde Hüseyin Celâl Bey’in şiiri ve şairliği hakkındaki ifadeler 

genel hatları itibariyle bu şekildedir. Şair hakkında yapılan değerlendirmelerin 

doğrudan doğruya şairin poetikası hakkında nesnel ve kesin bir bilgi vermekten uzak 
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olabileceğini belirtmek gerekir. Zira söz konusu ifadeler şuara tezkirelerinde yer alan 

birçok şair için hemen hemen aynı ifade şekilleriyle kullanılmaktadır. Daha net 

bilgilere ulaşabilmek için Hüsn-i Yûsuf adlı esere yakından bakmak faydalı olacaktır. 

 

Hüseyin Celâl Bey şiiri, bir hüner işi olarak görmektedir. Şairin hüneri onu 

müteşairden ayıran en önemli özelliğidir. Hüner, aynı zamanda nükteli söz 

söyleyebilmektir. Ancak bu sözün daha önce söylenmemiş olması gerekir. Hünerli 

sözün benzeri dünyada görülmemiş, hünerli söz söylemek de her şaire nasip 

olmamıştır. “Netâyic-i tab’ından münâzara tarîkıyla Sa’d u Sa’îd nâm bir kitâb-ı 

sürûr-encâm ve bir manzum Şerh-i ‘Avâmil ki makbûl-i efâzıldur ve bir ‘arûz-ı 

kavâ’id-güster ki pesendîde-i erbâb-ı hünerdür”  (Solmaz, 2005:121).  

Didi ħandeyle ol perį-peyker 

Dāb ile söylemek deġül mi hüner  

(M.89) 
 

Şairliğin icaz derecesi olan muhayyilenin genişliği şiirin niteliğini, şairin icaz 

rütbesi ve mertebesini belirleyen unsurlardandır. Hüseyin Celâl Bey’in muhayyilesi 

nispeten ince ve renkli hayaller üzerine kuruludur ve bu muhayyileyi mümkün 

olduğunca ince ayrıntısına kadar kullanmaya çalışmıştır. Yer yer muhayyilenin 

sınırlarını zorlayacak ifadelere yer vermiştir. Ona göre sevgilinin saçının bir tek teli 

bile semayı misk kokusuna boğmaya yeterlidir. 

Bir nefesde ider āfāķı muǾattār kākül   

Bezm-i ĥüsninde çü devr itdüre mücmer kâkül  

(G.1/1) 

 

Ħıżr-ı ĥaŧŧ-ı laǾl-i cān-baĥşuñ ne esmā yazdı kim  

Muzmaĥill oldu ħayāl-i zıl misāl esmār-ı zülf  

(G.2/4) 

 

 

Sįmurġa bir nažar  śala ger śayd ider hemān   

Dil-murġın aldı śalmadın ol şāh-bāz çeşm 

(G.6/3)  
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Hüseyin Celâl Bey icazlı söyleyişe önem verir. “Vâkı’a mezkûr gazelün edâsı 

mertebe-i i’câz ve nazîre dimeden mu’arrâ ve mümtâz vâkı’ olmışdur ve ma’lûm-ı 

şerîf-i erbâb-ı kalem ola ki mezbûr gazelün matla’ı şeh-zâde-i ‘âlem ü âdem ve 

Sultân-ı encüm-haşem ve nûr-ı dîde-i ashâb-ı himem vasfında rakam olmışdur” 

(Solmaz, 2005:125). “İcâz, sözü kısa söyleme, az sözle çok mânâ anlatma” 

(Devellioğlu, 2007: 407) gibi anlamlara gelmektedir. Şiirin icaz olması, okuyucuyu 

hayrete düşürmesi ile de yakından ilgilidir. Şair, okuyucuyu etkilemek için lafı 

dolandırmak yerine en kısa ve en etkili şekilde söylemenin yollarını arar. 

 

Şair için en önemli olan unsurlardan biri de sözü vezinli ve kafiyeli 

söyleyebilmektir. Şairin hüneri sözü, vezni ve kafiyeyi ne derece etkili kullandığı ile 

yakından ilgilidir. Hüseyin Celâl Bey, şiir ve söz üzerine yazdığı beyitlerde, sözün 

vezinli ve intizamlı olması gerektiğini belirtmiştir.  

 

Olıcaķ nažm ile süħan mevzūn 

Şüphe yoķ olduġı dürr-i meknūn  

(M.85) 

 

Süħan-ı maġz-ı Ǿayn-ı devletdür 

  Muntažam söylemek kerāmetdür 

(M.86) 

 

Söz begüm gāhį çift olur gehi tek 

   Sözi virenden alan uślu gerek 

(M. 6) 

 

Hüseyin Celâl Bey için dil bir hazine, söz bir cevher gibidir. Söz cevherinin 

boş yere heba edilmesini istemez.  

 

 

Kerdür ķulaġı müddeǾįnüñ diñlemez sözüñ   

Ħarc itme söz cevāhirin ister ħitāb gūş  

(G.13/2) 
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 Vāy eger iltifātdan ola dūr    

Gevher olsa sözi olur mestūr  

(Mn.1/14) 

 

Ķarşuña dil ĥazįnesin açayın 

Ayaġuña dür ü güher saçayın 

(M.120) 

 

Bir cevher olarak nitelenen söze gönül ehli hürmet gösterir. Doğru söz ise 

temiz bir su olarak tasvir edilir. 

 

Yoħsa sen ķanda maǾrifet ķanda    

Sözüñe ehl-i dil ider ħande  

(Mn.1/6) 

 

Ĥaķ söz ehl-i Ǿināda itmez eŝer   

Neylesün āb-ı pāk nā-pāke  

(G.2/6) 

 

   Bast-ı elfāž ider midād-ı raķam 

   Ķıśśadan ĥiśśedür murād-ı ķalem 

(M.5) 

 

Ey Celālį gevher-i güftārını pinhān ķılur   

Ķanķı şāǾir kim bu şiǾr-i dil-pezįri gūş ider  

(G.29/9) 
 

 

Mana cevherlerini ihtiva eden sözünün, can kulağı ile dinlenmesini ister. 

 

Cümle esbāb-ı ĥüsni derc itdüm 

MaǾna gevherlerini ĥarc itdüm 

(M.146) 

Didi ey Ǿandelįb-i ħoş-elĥān 

  SemǾ-i cān ile ķıl sözüm izǾān 

(M.9) 
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Sözün ahenkli olmasına önem verir. Aynı zamanda kinayeli olması 

gerektiğini savunur. 

 

 Bir kināyeli ĥasb-i ĥālüñ yaz 

Sırrına vāķıf olmasun ġammāz 

(M.118) 

 İstiǾār ile naķl-i ūlādur  

Yā kināye ola yā olmaya der 

(M.90) 

 

Kendi ifadesiyle şiir yazmaya muktedirdir, şiiri benzersizdir, iltifata layıktır,  

gönle hoş gelir.  

 Her birine birer ġazel yazdum 

Cümle eşǾārı bį-bedel yazdum 

(M.148) 

 

 Ey Celālį gevher-i güftārını pinhān ķılur   

Ķanķı şāǾir kim bu şiǾr-i dil-pezįri gūş ider  

(G.29/9) 

 

 ǾArıżuñ ehl-i ĥāle žāhirdür     

Tā desüñler ki nažma ķādirdür  

(Mn.1/5) 
 

 

 İltifāt eyleye saña bį-ĥadd    

Ķādir olmaya nuŧķa ehl-i ĥased 

(M.9) 

 Vāy eger iltifātdan ola dūr    

Gevher olsa sözi olur mestūr 

(M.14) 

 

 

Tezkirelerde, Hüseyin Celâl Bey’in üslubu ve şiirleri hakkında söyenen 

ifadeleri: “şi’r ü inşâda bî-misl ü bî-mânend”, “elfâz-ı nefîs”, “meclis-ârâ”, “kelimât-ı 

selis”, “sâhib-edâ”, “lisân-ı ‘Arabî’de Hassân-ı fasihü’l-beyân”, “envâ’-ı hatt 
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yazmada bir derecede mâhir”, “sahâyif-i eyyâmı kalem-i sun gibi sâhir”, “H˘âce-i 

Selmân-ı ma’ânî-perver gibi mahir”, “Türkî dilinde tab’ı Nevâyî gibi mazmûn-ı 

hâssa kâdir ve şi’ri Nesimî gibi vâfir”, “hoş-sohbet”, “bülend-himmet”, “elfâz-ı 

nefîs”, “kelimât-ı selis”, “sâhib-edâ”, “güftâr-ı şeker-rîz”, “eş’âr-ı gülbîz”, “nazm-ı 

pür-mesel”, “dürr-i nâ-süfte”, “nazm-ı dürer-bâr”, “güftâr-ı âbdârı”, “gazel-i pür-

sûz”, “mihr-i dil-efrûz-ı maşrık-ı tab”, “mânend-i dürr-i gevher”, “mertebe-i i’câz”, 

“şâcir-i pâkize-gûy” şeklinde sıralayabiliriz. 

 

Hüseyin Celâl Bey’in Hüsn-i Yûsuf adlı eserinde şairliğine dair tespit edilen 

özellikleri: “sözü vezinli ve kafiyeli”, “ inci gibi söz söyleyen” , “söz hazinesine 

vâkıf”, “mana cevherlerini bir araya getiren” , “kinayeli söz söyleyen”, “şiir yazmaya 

muktedir”, “şiiri benzersiz”, “gönül alıcı söz söyleyen” şeklinde sıralayabiliriz. Bu 

doğrultuda tezkireciler tarafından Hüseyin Celâl Bey’e atfedilen özelliklerin bizzat 

kendisi tarafından da söylendiğini görmekteyiz.  

 

 

1.3. ESERLERİ 

 

Tezkirelerden öğrendiğimiz kadarıyla Hüseyin Celâl Bey’in Divân, Hüsn-i 

Yûsuf, Sa’d u Sa’id, Manzum Şerh-i Avâmil ve Kavâid-i Arûz adlı eserleri 

mevcuttur. “Netâyic-i tab’ından münâzara tarîkıyla Sa’d u Sa’îd nâm bir kitâb-ı 

sürûr-encâm ve bir manzum Şerh-i ‘Avâmil ki makbûl-i efâzıldur ve bir ‘arûz-ı 

kavâ’id-güster ki pesendîde-i erbâb-ı hünerdür ve dahi Hüsn-i Yûsuf nâm bir risâle 

tasnîf-i hûb ve te’lif-i mergûbdur ki elfâz-ı rûh-efzâsı rengîn ü hoş şîrîn-edâsı derece-

i tahrîr ü takrîrden müberrâ vü mu’arrâdur. Ser-â-pâ a’zâ-yı şâhid-i ra’nâ vasfında 

yigirmi tokuz ‘aded gazel-i bî-bedel ve bir kaç nazm-ı pür-mesel ile sahîfe-i beyânı 

murassa’ u mülemma’ kılmışdur (Solmaz, 2005:121)”.   

 

Hüseyin Celâl Bey Divânı’nın iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan biri 

British Museum P. 210’da kayıtlı bulunan nüsha diğeri, Ankara Millî Kütüphane 06 

Mil Yz. FB 273’te kayıtlı olan nüshadır. Ancak Ankara Millî Kütüphane 06 Mil Yz. 

FB 273’te kayıtlı olan nüsha, British Museum P. 210’daki nüshaya göre eksik bir 

nüshadır. (Aksoyak, 2005:9). 
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Hüsn-i Yûsuf adlı eserin tespit edilen iki nüshası vardır. Bunlardan biri 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Yazmaları bölümünde 1872 numara ile kayıtlı 

olan nüsha diğeri Amerika Michigan Üniversitesi Kütüphanesi Yazmaları 

bölümünde 405 numara ile kayıtlı olan nüshadır. Bu nüshanın başlığı “Divân-ı 

Celâli” şeklindedir. Michigan nüshası, İstanbul nüshasında bulunmayan 

manzumeleri ihtiva etmesi bakımından önemlidir. Eserde 150 beyitlik bir mesnevi; 

28’i doğrudan doğruya sevgilinin güzellik unsurları üzerine yazılmış 30 gazel ve 

beyit sayısı değişiklik gösteren 4 manzume bulunur. Manzumeler bölümünde 21 

beyitten ibaret bir mesnevi, sırasıyla 7 ve 6 beyitten oluşan iki gazel ve 32 beyitten 

oluşan başka bir mesnevi yer alır. 

Sa’d u Sa’îd münazara yoluyla yazılan bir eserdir. Şerh-i Avamil İmam 

Birgivi tarafından yazılan Avamil adlı eserin manzum bir şerhinden ibarettir. 

Kavāid-i aruz adlı eseri ise aruz vezinin kurallarını öğretmek amacıyla yazılmış bir 

eserdir.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. HÜSN-İ YÛSUF İNCELEMESİ 
 

2.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 
 

2.1.1. NAZIM ŞEKİLLERİ 

      Eser, mukaddime mahiyetindeki 150 beyit tutan bir mesnevi ile başlar. Bu 

150 beyitlik mesnevinin hemen ardından asıl konunun işlendiği ve güzellik 

unsurlarının ele alındığı, beyit sayısı beş ile otuz iki arasında değişen 30 gazel yer 

alır. Bu 30 gazelin 28’inde doğrudan doğruya sevgilinin güzellik unsurları redif 

olarak kullanılmışken son iki gazel, söz konusu güzellik unsurlarının genel bir 

değerlendirmesini ihtiva etmektedir.  Sevgilinin güzellik unsurlarını konu edinen 30 

gazelin ardından beyit sayısı değişiklikler gösteren 4 manzume daha yer alır. 

Manzumeler bölümünde 21 beyitten ibaret bir mesnevi, sırasıyla 7 ve 6 beyitten 

oluşan iki gazel ve 32 beyitten oluşan başka bir mesnevi yer alır. 

 

 

2.1.2. VEZİN 

Hüsn-i Yûsuf’ta aruzun Remel, Hezec, Muzâri bahirlerine ait olan altı farklı 

vezin kalıbı kullanılmıştır. Hüsn-i Yûsuf’ta kullanılan aruz kalıpları tablo olarak 

aşağıda gösterilmiştir.  

Vezin Bahir  

1. FeǾilâtün MefâǾilün FeǾilün  Hafîf 5 

2. FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün Remel 10 

3. MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün Hezec 5 

4. MefǾûlü  FâǾilâtü  MefâǾîlü  FâǾilün Muzâri 4 

5. MefǾûlü  FâǾilâtün MefǾûlü  FâǾilâtün Muzâri 2 

6. FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün Remel 8 

7. MefǾûlü  MefâǾîlü  MefâǾîlü  FeǾûlün Hezec 1 
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 Hüsn-i Yûsuf’ta en çok kullanılan aruz kalıbı Remel bahrine ait olan “FâǾilâtün 

FâǾilâtün FâǾilâtün FâǾilün” kalıbıdır. Bu kalıbın ardından en sık kullanılan kalıp 

yine Remel bahrinde “FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün” kalıbıdır. “FeǾilâtün 

MefâǾilün FeǾilün”  ve “MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün” kalıplarının her 

ikisi de beş şiirde kullanılmıştır. Yine Muzâri bahrindeki “MefǾûlü FâǾilâtü MefâǾîlü  

FâǾilün” kalıbı dört şiirde kullanılmıştır. En az kullanılan kalıp Hezec bahrindeki 

“MefǾûlü  MefâǾîlü  MefâǾîlü  FeǾûlün” kalıbıdır. Sadece bir şiirde kullanılmıştır.  
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2.1.3. KAFİYE VE REDİF  

 

2.1.3.1. Gazeller 

2.1.3.1.1. Gazel-1:  

 

 Bir nefesde ider āfāķı muǾattār kākül 

Bezm-i ĥüsninde çü devr itdüre mücmer kākül 

 

(ditrer - Sikender - semender - berāber - lenger - ser-ber - beñzer - kamber) 

 

muǾattār / mücmer 

r: sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred kafiye. 

kākül: Redif 

 

2.1.3.1.2. Gazel-2:  

 ǾAķlumı sevdāya virdi caǾd-ı Ǿanber-bār-ı zülf  

 Hūş-ber-i dārūya beñzer nāfe-i Tātār-ı zülf 

 

(kār - tār - esmār - zünnār - pür-kār - eşǾār) 

 

Ǿanber-bār/ tātār 

ār: Ridf+Revi: Mürdef Kafiye. 

zülf: Redif 

 

2.1.3.1.3. Gazel-3:  

Böyle bį-pervā olup açmazdı māh u ħūr cebįn 

Vermeseydi māh ile ħūrşįde nūr u fer cebįn 

  

(enver - muġber - ķayser - ħançer - ķāfir - İskender - bāl u per - hem-ser) 

 

māh u ħūr/ nūr u fer: 

r: sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred kafiye. 

cebįn: Redif 
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2.1.3.1.4. Gazel-4:  

Moġol-çįn çeşmiñe ey şāh-ı ĥüsn olmış mekān ebrū 

Tölek şāhına beñzer ki aña olmuş āşiyān ebrū 

 

(nişān - sāyebān - nişān -tev-emān -kemān - yamān - nā-tuvān - savlecān) 

 

mekān/ āşiyān 

ān: Ridf+Revi: Mürdef Kafiye. 

ebrū: Redif 

 

2.1.3.1.5. Gazel-5:  

Ħarįm-i KaǾbe-i ĥüsnüñde kesb itmiş ne ĥāl ebrū          

İrādet ehlini irşād ider bį-ķıyl u ķāl ebrū  

 

(māl - hilāl - iĥtimāl - pāyimāl - dāl - bį-mecāl - muĥāl - Celāl) 

 

ĥāl/ ķāl:  

āl: Ridf+Revi: Mürdef Kafiye. 

ebrū: Redif 

 

2.1.3.1.6. Gazel-6:  

 Ebrū niyāza gelmiş ider Ǿazz ü nāz çeşm   

Śan oldı śūretā ķaşı Maĥmūd Ayāz çeşm 

 

(nāz - şāhbāz - imtiyāz - namāz - az - rāz - ferāz - mecāz) 

 

Ǿazz ü nāz/ āyāz:  

āz: Ridf+Revi: Mürdef Kafiye. 

çeşm: Redif 
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2.1.3.1.7. Gazel-7:  

Gördi kim kūyından ırmaġ ister ol mekkār çeşm    

Yüz yire urup aķıtdı nice yüz enhār çeşm 

 

(bį-zār  - bįmār - Ǿayyār - gevher-bār - dįdār - bį-dār - mǾimār - tātār) 

 

mekkār/ enhār 

ār: Ridf+Revi-: Mürdef Kafiye. 

çeşm: Redif 

 

2.1.3.1.8. Gazel-8:  

            İftirā itmededür ikide bir cāna müje   

Ġamz ider ġamzeñe yoķ yire girer ķana müje 

 

(dermāna - nerįmāna - insāna - peymāne - destāna - įmāna - tābāna - bįgāne) 

  

cāna/ ķana  

ān: Ridf+Revi: Mürdef Kafiye. 

müje: Redif 

 

2.1.3.1.9. Gazel-9:  

Merdüm içerse ķanum ger ķana ķana ġamze  

Bu iĥtimāli virmen kim ķana ķana ġamze 

  

(bahāne - kemāne - cāna - sināna - nişāne - civāne)  

 

sinān/ nişān 

ân: Ridf+Revi: Mürdef Kafiye 

ġamze: Redif 

 

2.1.3.1.10. Gazel-10:  

 

 Nigāruñ ħaŧŧ-ı sebzinden bitürmiş yāsemen Ǿārıż  

Bu yüzden kendü cevher vākiǾ olmuşdur semen Ǿārıż 
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(Hoten - pirehen - sįm-ten - şiken)  

 

yāsemen/ semen 

en: Sadece revi harfi ile yapıldığından mücerred kafiye 

Ǿārıż: Redif 

 
 

2.1.3.1.11. Gazel-11:  

 

Gün gibi Ǿarz eyle şāhum şevķ ile her yana rūħ  

Görelüm ķor mı muķābil mehruħ-ı zįbāña ruħ 

 

(yana - ŧāna - bana - aña) 

 

yana/ zįbāne 

ān: Ridf+Revi: Mürdef Kafiye 

ruħ: Redif 

 

 

2.1.3.1.12. Gazel-12:  

 

 Meclisüñde oldı başdan ayaġa peymāne gūş  

ǾĀkil oldur ŧuta pend-i śoĥbet-i pįrāna gūş 

 

(cāna - dįvāne - Kenān’a - mestāna) 

 

peymāne/ pįrāne 

āne: Te’sis+Dahil+Revi: Müesses Kafiye 

gūş: Redif 

 

 

2.1.3.1.13. Gazel-13:  

 

 Ķılmaz fiġān u nāleme ol kām-yāb gūş   

Dutmaz gedā kelāmına Ǿālį-cenāb gūş 
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(ħitāb - rikāb - şarāb - rebāb) 

 

kām-yāb/ Ǿālį-cenāb 

āb: Ridf+Revi: Mürdef Kafiye 

gūş: Redif 

 

 

2.1.3.1.14. Gazel-14:  

Sebz hilǾatlar giyer faśl-ı bahār ol ġonce leb  

Ķor mu gül-geşt itmeye bir gül-Ǿizār ol ġonce leb 
 

 

(şikār - var - āşikār - dil-figār) 

 
 

bahār/ gülǾizār 

ār: Ridf+Revi- Mürdef Kafiye 

ol ġonce leb: Redif 

 

2.1.3.1.15. Gazel-15:  

 

Ĥande ķılduķça o meh-rū gösterür dülger lebi  

Nuŧķa geldükçe niŝār eyler dür ü gevher lebi 

 
 

(kevŝer - beñzer - ekŝer - dil-ber) 

 

dülger/ güher 

er: Sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred Kafiye 

lebi: Redif 

 

2.1.3.1.16. Gazel-16:  

Mürde iĥyā eyler açsa ol Mesįĥā-dem dehen  

 Deyr-i ĥüsninde lebi İsā durur Meryem dehen 

 

(Cem - zemzem - ħātem - müdġam - mātem - Ǿālem - kem - mübhem) 
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dem/ Meryem 

em: Sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred Kafiye 

dehen: Redif 

 

 

2.1.3.1.17. Gazel-17:  

 

Sįb u bih Ǿarż ider oldı yine yārāne źeķān   

Göreli cünbiş-i Ǿuşşaķuñı mestāne źeķān 

 

(mestāne - zindāne - peymāna - meh-i tābāna - KenǾān’a - vįrāne) 

 

yārāne/ mestān 

ān: Ridf+Revi- Mürdef Kafiye 

źeķān: Redif 

 

2.1.3.1.18. Gazel-18:  

Deyr-i ĥüsninde ne dem gezdüre micǾmer ġabġab  

Cān meşāmını ider anda muǾaŧŧar ġabġab 

 

 

(manžar - Sikender - müdevver - musaħħar) 

 

micǾmer /muǾaŧŧar 

ar: Sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred Kafiye 

ġabġab: Redif 

 

2.1.3.1.19. Gazel-19:  

 

Ey dil revā mı śalmaķ seyfi sükūna gerden  

Yüzin göreydüñ anuñ ger tünbetüne gerden 

 

(śuna - sütūna - merdudūna – zebūna) 

 

sükūn/ tünbetün 

en: Sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred Kafiye 

gerden: Redif 
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2.1.3.1.20. Gazel-20:  

 

 Ne canı var ide reftār ki bir serv-i semen sįne  

 Açarsa gül gibi na-geh o serv-i sįm-ten sįne  

 

(yāsemen - pirehen - Ħoten - billūrdan - vaŧan - beden) 

 

serv-i semen/ serv-i sįm-ten 

en: Sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred Kafiye 

sįne: Redif 

 

 

2.1.3.1.21. Gazel-21:  

 

 Naķd-i sirişkin itmiş iken dįde der-miyān   

Gözden revā mı gizlene ey sįm-ber miyān 

 

(ķadar - büker - kemer - keder - ger - muǾteber - zįr ü zeber - der)  

 

der-miyān/ sįm-ber miyān 

er: Sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred Kafiye 

miyān: Redif 

 

 

2.1.3.1.22. Gazel-22:  

 

Śāķį śafā ile śuna çün merĥābaya el   

Gören dir açdı ħātem-i devrān sühāya el 

 

(dü-tāya - Ǿİsā’ya - duǾāya - pāye - gedāya - nā-sezāya) 

 

merĥāba/ sühā 

ā: Sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred Kafiye 

el: Redif 
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2.1.3.1.23. Gazel-23:  

Zülf-i dil-dārı yeter elledüñ ey şāne kes el  

Sünbül-i bāġa revā mı ki śuna ħār u ħas el 

 
 

(meges - heves - ŧutmuş - Ǿases)  

 
 

kes/ ħas 

s: Sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred Kafiye 

el: Redif 

 
 

2.1.3.1.24. Gazel-24:  

Gösterüp şeklini mānend-i Mesįĥā sāǾid   

Nice biñ mürde-dili eyledi iĥyā sāǾid 

 

beyżā - zįbā - ferāh-efzā - temennā  

 

Mesįĥā/ iĥyā 

a: Sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred Kafiye 

sāǾid: Redif 

 

2.1.3.1.25. Gazel-25:  

 Gösterüp münkįre iǾcāz-ı Mesįhā sāǾid   

Ķıldı Mūsā gibi Ǿarż-ı yed-i beyżā sāǾid 

 

(Ǿazrā - zįbā - nevǾā - hem-tā)  

 

Mesįhā/ beyżā 

ā: Sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred Kafiye 

sāǾid: Redif 

 

2.1.3.1.26. Gazel-26:  

 Çıķdı ġam ķaśr-ı cāna ayaķ ayaķ    

Çıķılur nerdübāna ayaķ ayaķ 
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(āsumāna - nişāne - pįr-i muġāna - rismāna - divān-ı ħāna - revāne)  

 

cān/ nerdübān 

ān: Ridf+Revi- Mürdef Kafiye 

ayaķ ayaķ: Redif 

 

2.1.3.1.27. Gazel-27:  

Der-āġūş eylemekde cāme ķadd-i yāri ser-tā-pā  

Öpüp ķoçmakda pįrāhen ten-i dildārı ser-tā-pā 

 

(gevher-bār - der-i divār – bāzār - Ǿanber-bār - ħūn-bār - ħoş-reftār) 

 

yār/ dildār:  

ār: Ridf+Revi-: Mürdef Kafiye 

ser-tā-pā: Redif 
 

 

2.1.3.1.28. Gazel-28:  

Ser-nigūn eyledi ŧūbāyı ol āfet-i ķāmet  

Ŧoġrusı ancılayın var mı ķıyāmet ķāmet 

 

(meziyyet - ħilǾat - delālet - şefķāt - ĥimāyet - Ǿalāmet)  

 

āfet /ķıyāmet 

t: Sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred 

ķāmet: Redif 

 

2.1.3.1.29. Gazel-29:  

 Boynuma zülf-i siyāhuñ śarılur āġūş ider 

Ħavfum oldur kim yeni başdan belāya ŧūş ider 

 

(cūş - medĥūş - ħoş - sarħoş - mengūş - ħāmūş - bįhūş - gūş)  

 

āġuş/ ŧūş 

ūş: Ridf+Revi: Mürdef Kafiye 

ider: Redif 
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2.1.3.1.30. Gazel-30:  

 Kākül-i raǾnā mı bu ya sünbül-i zįbā mıdur  

Zülf-i misk-āsā mıdur ya Ǿanber-i serā mıdur 

 

(vüsķā - Mūsā - ejderhā - inşā -ciĥān-ārā - beyżā - deryā - ĥavrā - ġarrā - tuġrā 

- ednā - şeydā - Yaĥyā - kisrā - ĥamrā - Ǿİsā - bį-hemtā - Mesįh-āsā - lālā - 

esmā - mā - ayva - mevā - bālā - śahra -istiġnā -cŧūbā -cbeyżā -cnā-bįnā - 

deryā şekker-hā) 

 

zįbā/ serā:  

ā: Sadece revi harfi ile yapıldığı için Mücerred 

mıdur: Redif 

 
 
 

2.1.3.2. Manzumeler 

 

2.1.3.2.1. Gazel-1: 

 

 Āferįn ol ķarįha-i pāke    

Nažar-ı cevher eyleye ħāke 
 

 

(idrāke - eflāke - ĥake - ġamnāke - nā-pāke - etrāke) 

 
 

pāke/ ħāke 

 āk: Ridf+Revi: Mürdef Kafiye 

e: Redif 

 

2.1.3.2.2. Gazel-2:  

Var iki sūǾālüm saña ey müfti-i devrān 

Yaz mesele-i müşkilemüz ĥalline tibyān 

 

(rıđvāñ - izǾān - ān - imkân - ķurbān) 

 

devrān /tibyān 

ān: Ridf+Revi: Mürdef Kafiye 
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2.1.3.3. Mesneviler 

 
 

Bu bölümde Hüsn-i Yûsuf’un giriş bölümünde yer alan 150 beyitlik 

mesnevi, sevgilinin güzellik unsurları üzerine yazılan 30 gazelden sonra gelen 21 

beyitlik bir mesnevi ve eserin son bölümünde yer alan 32 beyitlik mesnevi kafiye ve 

redif bakımından incelenmiş ve incelemeye ilişkin detaylar aşağıdaki tabloda 

belirtilmiştir.  

 

Mücerred 

Kafiye 

Mürdef 

Kafiye 

Müesses 

Kafiye 

Mukayyed 

Kafiye 

74 81 36 12 

 

Tabloyu incelediğimizde eserde yer alan mesnevilerde en fazla mürdef 

kafiye kullanıldığını görmekteyiz. Mürdef kafiyeden sonra en fazla kullanılan 

kafiye türü mücerred kafiyedir. Müesses kafiye üçüncü, Mukayyed kafiye dördüncü 

sırada gelmektedir.  

 

 

2.1.3.4. Hüsn-i Yûsuf‘taki Kafiye Türleri 

2.1.3.4.1. Gazeller 

 

Hüsn-i Yûsuf’taki gazellerde tespit edilen kafiye türleri sırasıyla şu 

şekildedir: 

1. Mücerred Kafiye 2. Mücerred Kafiye 

3. Mürdef Kafiye 4. Mürdef Kafiye 

5. Mücerred Kafiye 6. Mücerred Kafiye 

7. Mürdef Kafiye 8. Mürdef Kafiye 

9. Mürdef Kafiye 10. Mürdef Kafiye 

11. Mürdef Kafiye 12. Mürdef Kafiye 

13. Mürdef Kafiye 14. Mürdef Kafiye 

15. Mürdef Kafiye 16. Mürdef Kafiye 

17. Mürdef Kafiye 18. Mürdef Kafiye 
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19. Mücerred Kafiye 20. Mücerred Kafiye 

21. Mürdef Kafiye 22. Mürdef Kafiye 

23. Müesses Kafiye 24. Müesses Kafiye 

25. Mürdef Kafiye 26. Mürdef Kafiye 

27. Mürdef Kafiye 28. Mürdef Kafiye 

29. Mücerred Kafiye 30. Mücerred Kafiye 
 

 

2.1.3.4.2. Manzumeler 

Bu bölümde sevgilinin güzellik unsurları üzerine yazılan 30 gazelin dışında 

kalan 2 adet gazel yer almaktadır. Söz konusu gazellerden biri 7 beyit; diğeri 6 

beyittir. Gazellerde kullanılan kafiye türleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

 

7 Beyitlik Gazel: Mürdef Kafiye 

6 Beyitlik Gazel: Mürdef Kafiye 

 

2.1.3.4.3. Mesneviler 

Hüsn-i Yûsuf’ta toplam 3 tane mesnevi yer almaktadır. Bu mesnevilerin 

kafiye kullanım sayılarına ilişkin veriler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Mesneviler sırasıyla 150, 21 ve 32 beyitten oluşmaktadır. Mesnevilerde en fazla 

kullanılan kafiye türü Mürdef; en az kullanılan kafiye türü mukayyed kafiyedir.  

 

Mücerred 

Kafiye 

Mürdef 

Kafiye 

Müesses 

Kafiye 

Mukayyed 

Kafiye 

74 81 36 12 

 

 

2.1.3.5. Kafiye Türlerinin Kullanım Sayıları   

  

Mücerred 

Kafiye 

Mürdef 

Kafiye 

Müesses 

Kafiye 

Mukayyed 

Kafiye 

88 97 37 12 
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Hüsn-i Yûsuf’ta en çok kullanılan kafiye türü ridf ve revi harfleri ile yapılan 

mürdef kafiyedir. Gazeller ve mesneviler dâhil olmak üzere tespit edilen toplam 

mürdef kafiye sayısı 97’dir. Mürdef kafiyeden sonra en çok kullanılan kafiye türü 

sadece revi harfi ile yapılan Mücerred kafiyedir. Tespit edilen mürdef kafiye sayısı 

88’dir. Te’sis, dahil ve revi harfleri ile yapılan müesses kafiyenin kullanım sayısı 

37’dir. Kayd ve revi harfleri ile yapılan mukayyed kafiye ise en az kullanılan kafiye 

türüdür. Sadece 12 yerde tespit edilebilmiştir. İki ses benzerliği ile yapılan mürdef 

kafiye, tek ses benzerliğine dayanan mücerred kafiyeden; üç ses benzerliği ile 

yapılan müesses kafiye iki ses benzerliğine dayanan mukayyed kafiyeden daha 

fazla kullanılmıştır. Bu durum şairin şiirdeki ahenge ve söyleyiş güzelliğine önem 

verdiğini göstermektedir 
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2.2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 
 

2.2.1. ESERİN YAZILIŞ AMACI  

 

Osmanlı şiir geleneği içerisinde, şiirin üzerine inşa edildiği bir zemin olan 

sevgili unsuru, diğer divan şairlerinde olduğu gibi Hüseyin Celâl Bey’in de eserinin 

temelini teşkil etmektedir. Söz konusu bu temel, sevgilinin şahsında vücut bulan 

vasıfların, müstakil birer unsur olarak ele alınmasıyla zenginleştirilmeye 

çalışılmıştır.  Eser, her şeyden evvel güzelin ve güzelliğin vasıflarını açıklamak ve 

ideal bir güzel tasavvuru ortaya koymak maksadıyla yazılmıştır. Bu güzellik, 

sevgilinin varlığında vücut bulan güzellikten başkası değildir. Her bir gazelde 

sevgiliye ait güzellik unsurları detaylı olarak teşbihe konu edilmeye detaylı bir 

şekilde tasvir edilmeye çalışılmıştır. Hüseyin Celâl Bey’in Hüsn-i Yûsuf adlı eseri 

150 beyitten müteşekkil mukaddime mahiyetinde bir mesnevi ile başlar. Hüseyin 

Celâl Bey, bu 150 beyitlik mesnevi bölümünde yaratılış, insanın tabiatı, kâmil 

insanın vasıfları ve kâinat ile ilgili birtakım değerlendirmelerde bulunduktan sonra 

Hüsn-i Yûsuf’u vücuda getirmesine vesile olan sebeplerden kısaca bahsetmiştir. 

Bunların başında, gönlündeki aşk sırlarını ifşa etme arzusunun geldiğini 

görmekteyiz: 

 

Yine bir nāmeye idem āġāz 

   Ola dil bülbüline gülşen rāz  

(M.2) 

 

Didüm ey mihr-i āsumān-ı süĥā 

Sırr-ı Ǿışķunı ideyin ifşā 

(M.87) 

Gönlüne düşen gam, diline düşen elem onu yazmaya iten sebeplerin başında 

gelmektedir:  

Nā-gehān ķalbime bu ġam düşdi 

   Dil ne vech ile pür-elem düşdi 

(M.9) 
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Mukaddime bölümüne yön veren temel unsur, aşk ve aşkın insan vücudunda 

meydana getirdiği duygusal etkileşimlerdir. Nitekim Hüseyin Celâl Bey, aşkın 

vermiş olduğu duygu hâlinin tesiriyle birtakım durumlara ve gel-gitlere maruz 

kalmıştır. “Gam-safa”, “şâd-bela”, “âb-nâr”, “gece-gündüz”, “sayf-şita” bunların 

başında gelmektedir.  

     Ġama düşse śafāya nāžır olur 

    Şād olursa belāya ĥāżır olur 

(M.10) 

 

 Āba irerse nāra meyl eyler 

Nāra irse recā-yı seyl eyler 

(M.12) 

 

 Gice olsa neĥārı fikr eyler 

   Gündüz olsa leyāli źikr eyler 

(M.13) 

 

 Śayf olursa şitāya ider ümįd 

Yine faśl-ı şitādadur nevmįd 

(M.14) 

 

Aslında eseri yazmaktan maksadı, her ne kadar gönlündeki aşk sırlarını ifşa 

etmekse de bu vesile ile diğer taraftan asıl arzusu, kendi derdinin dermanını 

aramaktır:  

 

 Bu tefekkür ile oluban ĥayrān 

Aradum kendü derdüme dermān 

(M.19) 

 

 Eyledüm bu ĥarāret ile niyāz 

   İrdi hātıfdan ol zamān āvāz 

(M.20) 
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Eserin başındaki mukaddime kısmı, yazılış amacını beyan eden 

beyitlerin ardından, Şehzāde II. Selįm övgüsüyle devam eder: 

 

 Şāhdur añladum anı nice şāh 

Ħilķati nūr cismi žıll-i İlāh 

(M.49) 

 

 YaǾni Sulŧān Selįm-i Ǿālį-baħt 

 Şeh-sūvār-ı semend-i pāye-i taĥt 

(M.50) 

 

Şehzāde II. Selim övgüsünden sonra Hüseyin Celâl Bey’in ideal bir 

insan profili çizdiğine şahit olmaktayız. Onun arzu ettiği insan “özünde ve 

sözünde sadık”, “içi dışı bir”, “ahde vefa gösteren”, “sözünden asla 

dönmeyen” ideal bir insan tipidir.  

 

 Ādem oldur sözinde śādıķ ola 

Śūret ü sįreti muvāfıķ ola 

(M.59) 

 

 İǾtiķād eyleñ anı śādıķdur 

Ķavli vefālı çün muŧābıķdur 

(M.60) 

 

 Ķavli ammā uyar ise ķırāna 

Naķd-i Ǿilmi gelür ise mįzāna 

(M.61) 

 

   Kişi ķavlinde bį-ħilāf gerek 

   Ħalķ ĥaķķıyla ittiśāf gerek 

(M.62) 
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 MüǾmin olur mı müǾmine mirǿāt 

Mütteĥid olmayınca źāt u śıfāt 

(M.63) 

 

Ancak bu güzelliklere erişebilmek ve yukarda bahsi geçen vasıflara sahip 

olabilmek için kalb-i selim olmak gerekir. Bu hâl üzere sabit kalabilmek için 

birtakım uyarılarda bulunulmuştur. Dünyevi arzuların peşinde koşmamak, mal ve 

mülkün esiri olmamak, ehl-i irfan olabilmek için elzemdir: 

 

 Vech-i ādemdür aĥsen-i taķvįm 

Fehm ider ancaķ anı ķalb-i selįm 

(M.31) 

 

 Olmasa bir kişinüñ āŝārı 

Şecer olur ki yoķdur eŝmārı 

(M.77) 

 

 Olma māl u benūna gel teslįm   

Men ā’tallahį gör ķalb-i selįm  

(M.78) 

 

 Ölmez oġul kemāl ü Ǿirfāndur 

   Ehl-i Ǿirfān olanlar insāndur 

(M.79) 

 

 Ķavl u fiǾlüñ kitāba lāyıķ ķıl 

Sünen ü farż ile muŧābıķ ķıl 

(M.80) 
 

 

Mukaddimede en önemli yer, “aşk” mevzusuna ayrılmış, “aşk” ve “âşık” 

kavramları üzerinde durulmuştur. Hüseyin Celâl Bey’e göre aşk, aynı zamanda 

âlemi ihyâ edici bir öneme de sahiptir:  
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 ǾIşķdan dem urandur ehl-i śafā 

   Aşķdur Ǿālemi iden iĥyā 

(M.100) 

 

 Mažhar-ı Ǿışķdur benį ādem 

Dįvdür Ǿışķa olmayan maĥrem 

(M.101) 

 

 ǾAşk u Ǿāşıķ nedür Ǿayān eyle 

Mažhār-ı Ǿışķdan beyān eyle 

(M.99) 

 

Yûsuf ve Züleyha kıssasına gönderme yapılarak devam eden mukaddimenin 

son bölümlerinde Hüseyin Celâl Bey, asıl konuya giriş yapmıştır. Ona göre Kıssa-i 

Yūsuf, kıssaların en güzelidir. Aşk menziline giden ulu bir yoldur. Yoldan 

çıkmışlara hidayet, aşk ehline irşat vesilesidir.  

 

 Ķıśśa-i Yūsuf’ı rivāyet ķıl 

Nice yol azmışa ĥidāyet ķıl 

(M.109) 

 

 Ķıśśa-i ahsenü’l-ķaśaś oldur 

Menzil-i Ǿışķa bir ulu yoldur 

(M.110) 

 

   Bir nefes ĥüsn-i Yūsuf’u yād it 

Nice ehl-i sülūkı irşād it 

(M.111) 

Mukaddimenin son bölümünde ise gazellerde her biri müstakil olarak ele 

alınan sevgilinin güzellik unsurlarından bazılarına birer gönderme yapılmıştır. 

Bunların başında “çeşm, ebru, gamze, dendân, Ǿizâr, ruhsâr, kad” gelmektedir.  
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 Kimi eydür ki çeşm ile ebrū 

Biri sāĥir durur biri cādū 

(M.133) 

 

 Kimi der ġamze kimisi müjgān 

Kimi dürr laǾlidür kimi dendān 

(M.134) 

 

 Kimi eydür Ǿizār-ı Ǿayyārı 

   Kimi ider śafā-yı ruħsārı 

(M.135) 

 

 Kimi der cebhesi kimi ħaddi 

Kimidür gerdeni kimi ķaddi 

(M.136) 

 

Hüseyin Celâl Bey, güzelliğe konu olacak her türlü malzemeyi, kendi 

ifadesiyle “mana gevherlerini” şiirin mana iklimine nakşetmekten geri durmamıştır.  

 

 Cümle esbāb-ı ĥüsni derc itdüm 

MaǾna gevherlerini ĥarc itdüm 

(M.146) 

 

Kāküli medĥin eyledüm başdan 

Gāh gözden didüm gehį ķaşdan 

(M.147) 

 

 Her birine birer ġazel yazdum 

Cümle eşǾārı bį-bedel yazdum 

(M.148) 
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 Ġazeliyyātuñ eyledüm itmām 

   Ĥüsn-i Yūsuf didüm bu nāmeye nām 

(M.149) 

 

   Bu ġazeller umarın ola Celāl 

Mūcib-i inşirāĥ ü defǾ-i melāl 

(M.150) 

 

Sevgiliyi baştan ayağa, gözden kaşa varıncaya kadar vasfetmiş, ona güzellik 

kattığına inandığı her unsur için şiir yazmıştır. Güzelin ve güzelliğin vasıflarını 

bünyesinde barındırdığı için eserine Hüsn-i Yūsuf adını vermeyi uygun bulmuştur. 

Eserine verdiği adı giriş bölümündeki mesnevide şu beyitlerle ifade etmiştir: 

 

Ķıśśa-i Yūsuf’ı rivāyet ķıl 

Nice yol azmışa ĥidāyet ķıl 

(M.109) 

 

Bir nefes ĥüsn-i Yūsuf’u yād it 

Nice ehl-i sülūkı irşād it 

(M.111) 

 

Ġazeliyyātuñ eyledüm itmām 

   Ĥüsn-i Yūsuf didüm bu nāmeye nām 

(M.149) 
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2.2.2. GÜZELLİK BEYANI 

Ahdi, Gülşen-i Şuârâ’da eserle ilgili olarak şunları söyler: “Hüsn-i Yûsuf 

nâm bir risâle tasnîf-i hûb ve te’lif-i mergûbdur ki elfâz-ı rûh-efzâsı rengîn ü hoş 

şîrîn-edâsı derece-i tahrîr ü takrîrden müberrâ vü mu’arrâdur. Ser-â-pâ a’zâ-yı 

şâhid-i ra’nâ vasfında yigirmi tokuz ‘aded gazel-i bî-bedel ve bir kaç nazm-ı pür-

mesel ile sahîfe-i beyânı murassa’ u mülemma’ kılmışdur. Ol dürr-i nâ-süftelerün 

cümlesinden biri budur ki sıfât-ı dehendür ehl-i suhen olan yârâna rûşendür” 

(Solmaz, 2005:121).   

 

Eserde, 150 beyitlik mesnevi tarzındaki mukaddimenin hemen ardından 30 

gazele yer verilmiştir. 28 gazelde doğrudan doruya sevgilinin güzelik unsurlarının 

her biri redif olarak kullanılmıştır. Söz konusu bu gazellerde sistematik bir şekilde 

sevgilinin güzellik unsurları merkeze alınarak ideal bir güzel prototipi ortaya 

konulmaya çalışılmıştır. Sevgilinin her bir güzellik unsuru için yazılan bu 28 

gazelin ardından gelen iki gazelde ise diğer gazellerde bahsedilen güzellik 

unsurlarının genel bir değerlendirilmesi yapılmış ve güzellik unsurlarına ait 

birtakım teşbihlere yer verilmiştir.  Gazellerin beyit sayısı beş ile dokuz beyit 

arasında değişmekle birlikte sevgilinin güzellik unsurlarının toplu olarak 

değerlendirildiği ve birtakım teşbihlere konu edildiği 30. gazel, 32 beyitten 

oluşmaktadır. Söz konusu bu 28 gazelde redif olarak kullanılan kelimelerin, 

sevgilinin güzellik unsurlarına ait kelimeler olduğunu görmekteyiz. Nitekim 

gazellerde, sırasıyla “kâkül, zülf, cebin, ebrû, çeşm, müje, gamze, ârız, ruh, gûş, leb, 

dehen, zekân, gabgab, gerden, sîne, miyân, el, sâ’id, ayak, ser-tâ-pâ ve kâmet” gibi 

doğrudan sevgiliye ait güzellik unsurlarıyla ilgili kelimeler kullanılmış, gazeller bu 

kelimeler ve bu kelimelerin çağrıştırdığı anlamlar üzerine kurulmuştur.  

 

Mesnevi nazım şekliyle yazılan bir mukaddime ile başlayan ve ardından 30 

gazelden oluşan bir bölüm ile devam eden eser, son bölümde yer alan ikisi gazel, 

ikisi mesnevi tarzında yazılmış dört manzume ile son bulur.  
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2.2.3. HÜSN-İ YÛSUF’UN EDEBÎ GELENEK İÇERİSİNDEKİ YERİ VE ÖNEMİ 

Hüseyin Celâl Bey tarafından yazılan Hüsn-i Yûsuf, sevgilinin güzellik 

unsurlarını müstakil bir şekilde işlemesi bakımından oldukça büyük bir öneme 

sahiptir. Hüseyin Celâl Bey, eserin gazeliyat bölümünü tamamen güzellik vasfına 

ayırmıştır. Söz konusu bu 28 gazelin her birinde bir güzellik unsuru işlenmiştir. 

Esere redif olan güzellik unsurları sırasıyla “kâkül, zülf, cebin, ebrû, çeşm, müje, 

gamze, ârız, ruh, gûş, leb, dehen, zekân, gabgab, gerden, sîne, miyân, el, sâ’id, 

ayak, ser-tâ-pâ ve kâmet” şeklindedir. Doğrudan doğruya sevgilinin güzellik 

unsurlarına hitaben yazılan bu 28 gazelin ardından gelen iki gazelde ise diğer 

gazellerde bahsedilen güzellik unsurlarının genel bir değerlendirilmesi yapılmış ve 

güzellik unsurlarına ait birtakım teşbihlere yer verilmiştir. 

 

Edebiyat geleneği içerisinde, şiirin neredeyse temel unsuru konumuna 

gelmiş olan sevgiliyi anlatan birçok eser mevcuttur. Sevgili, gerek doğrudan 

gerekse dolaylı yollardan tasvir ve tahlile konu edilmiştir. Bunların bir kısmı 

gelişigüzel tahlil ve tasvirlerin ötesinde doğrudan doğruya sevgiliye ait güzellik 

unsurlarını bir araya getirme düşüncesiyle yazılmıştır. “Gelenek, standart sevgili 

tipinin fizik varlığıyla ilgili o kadar çok hazır unsur ve teşbih getirmektedir ki onun 

vücudunun çeşitli taraflarını tavsif eden bu malzemeyi, şairler için bir rehber 

hizmetini görmek üzere toplu bir şekilde gösteren eserlerin kaleme alınması ihtiyacı 

duyulmuştur” (Akün, 1994:416). Bu doğrultuda birçok eser kaleme alınmıştır. 

“İlk defa İranlı belâgat müellifi Şerefeddin Râmî’nin Fars şiirinden 

derleyerek bu alanda tertip ettiği Enîsü’l-uşşâķ’ı (826/1423) örnek alınıp Osmanlı 

edebiyatında da Kutbüddin Ahmed’in Hevesnâme’si (891/1486), Muîdî’nin 

Miftâhu’t-teşbîh’i gibi müstakil eserler meydana getirilmiş, Gelibolulu Sürûrî’nin 

Bahrü’l-maârif’inin (956/1540) dörtte üçünü kaplayan üçüncü bölümü, “Teşbîhât ü 

Mesâil-i Enîsü’l-Ǿuşşâk, Beyânındadır” başlığı altında bu konuya ayrılmıştır” 

(Akün, 1994:416). Sevgiliye ait güzellik unsurlarından bahseden eserler genel 

olarak bu şekildedir.  

 “Hevesnâme’deki örnekler Farsça olup Miftâhu’t-teşbîh’tekiler ise 

doğrudan doğruya Osmanlı şairlerinden alınmadır. Arapça ve Farsça örnekler 
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yanında Türkçe örnekleri de ihmal etmemiş olan Bahrü’l-maârif, topladığı malzeme 

bakımından bu kategorideki eserlerin en zenginidir. Bütün bu eserlerde, sevgilinin 

çeşitli unsurları ile beden güzelliklerini tavsif için şiirde yapılabilecek teşbihlerin, 

kullanılabilecek sıfatların neler olduğu, bunlarla hangi mazmunların meydana 

geldiği gösterilir. Bunlardan başka bazı şiir meraklılarının tertip ettiği mecmualarda 

da sevgilinin beden güzelliği üzerindeki teşbih ve sıfatları sıralayan birtakım 

listelere rastlanmaktadır” (Akün, 1994:416). Hüseyin Celâl Bey’in eseriyle benzer 

nitelikler gösteren eserler bu şekildedir.   

Sevgilinin güzellik unsurları üzerine yazılmış müstakil eserler: 

1. Şerefeddin Râmî, Enîsü’l-uşşâķ (826/1423)  

2. Kutbiddin Ahmed, Hevesnâme (891/1486) 

3. MuǾîdî, Miftâhu’t-Teşbîh (16.yy) 

4. Gelibolulu Sürûrî, Bahrü'l-maârif (956/1549) 

5. Tâcîzâde Cafer Çelebi, Hevesnâme (1493) 

6. Hassân, Mihr ü Müşterî (1431)  

7. Kara Fâzlî, Gül ü Bülbül (1553) 

8. Hüseyin Celâl Bel, Hüsn-i Yûsuf 

Müstakil eserler dışında, yine sevgiliye ait güzellik unsurlarını çeşitli 

yönlerden ihtiva eden mecmualar: 

1. Kâbilî, Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş ' âr, (16.yy)  

2. Lâzikîzâde Feyzullah Nâfiz, Letâifü’l-Hayâl (18.yy) (Akün, 

1994:416) 
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2.2.4. İLHAM ALDIĞI ESERLER 

2.2.4.1. Şerefeddin Râmî “Enîsü’l-Uşşâk”  

Şerefeddin Râmî’nin Fars şiirinden derleyerek bu alanda tertip ettiği eserinin 

adıdır. “Fars edebiyatında ilk defa müstakil olarak kaleme alman ve Arap 

edebiyatındaki benzerleriyle aralarmda çok farklılık bulunan ilk ve en önemli 

müstakil eser, VIII. (XIV.) yüzyıl şairlerinden Tebrizli Şerefüddîn-i Râmî (ölm. 

795/1392-93?)'nin Enîsü'l-Uşşâk isimli küçük kitabıdır” (Şafak, 1997:220). 

“Râmî’nin adı geçen risalesi, özellikle İran şiir geleneğinde, bir güzelin çeşitli 

uzuvlarını tasvir etmek için kullanılmış benzetmeleri bir araya getiren örnekli ve 

açıklamalı bir sözlük niteliğindedir” (Atay, 2003:20-21). “İran belagatinin önemli 

eserlerinden Hakâyıku’l-Hadâyık’ın yazarı Şerefüddin Râmî tarafından 826/1423 

tarihinde, Fars edebiyatında kullanılan teşbihleri açıklamak için kaleme alınmış 

küçük bir risaledir” (Erünsal, 1988:220). Enîsü’l-Uşşâk sevgilinin güzellik 

unsurlarını ilk defa incelemeye konu edinmesi ve bunları açıklamalı bir şekilde 

incelemesi bakımından oldukça büyük öneme sahiptir.  

“Celâyirî hükümdarlarından Sultan Mu'izzüddîn Ebu'l-Feth Üveys (757-

776/1356- 1374) adına yazılmış olan eser, sevgilinin çeşitli uzuvları, özellikle yüz 

güzelliği için kullanılan teşbih ve mecaz unsurlarını ihtiva etmektedir. Söz konusu 

unsurların 19 bab halinde ele alındığı kitapta, sevgilinin uzuvlarıyla ilgili kısa 

bilgiler sunulmuş; Arap ve Fars şiirinde bu uzuvlar için yapılmış olan benzetmeler, 

örneklerle sıralanmış; daha sonra da şiirde riayet edilmesi gereken bazı hususlar 

anlatılmıştır” (Şafak, 1997:220). Sevgilinin güzellik unsurlarını müstakil olarak 

ihtiva etmesi bakımından ve bunun Fars edebiyatında ilk örneği olması sebebiyle 

dikkat çekici bir eser olarak nitelendirilir. Hatta kendi döneminden sonra yazılan 

birçok eser Enisü’l-Uşşâk’tan mülhem olarak kaleme alınmıştır.  

Enisü’l-Uşşâk, Türk edebiyatına önemli ölçüde tesir etmiş bir eserdir. 

Sevgili ve sevgilinin güzellik unsurlarını vasfetmek amacıyla yazılan birçok eser 

Enisü’l-Uşşâk’ı esas almıştır.  Şafak (1997:221)’ın tespitine göre “Kutbü'd-dîn 

Ahmed'in Heves-nâme (tlf.891/1486)'sin, X/XVI. yy. şairlerinden Mu'îdî'nin 

Miftâhu't-teşbîh'i ve Sürûrî'nin, hiç şüphesiz benzerleri arasında seçkin bir yeri 
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bulunan Bahrü'l-maârif (tlf.956/1540)'i”  Türk edebiyatında Enisü’l-Uşşâk’tan 

mülhem olarak yazılan eserlerin başında gelmektedir.  

“İlk defa Enîsü'l-uşşâk'ta müstakil olarak bahis konusu edilen benzetme 

unsurları, Fars edebiyatında -özellikle Hindistan sahasında- daha sonraki devirlerde 

yazılan bazı sözlüklerde de ele alınmış; ayrıca bu malzeme, “serâpây” denilen ve 

genellikle mesnevi nazım şekliyle yazılan bir edebi türün doğmasına da yol 

açmıştır” (Şafak, 1997:221). Hüseyin Celâl Bey’in Hüsn-i Yûsuf adlı eserinde 

sevgilinin güzellik unsurlarını tasvir etmek amacıyla yazılan 27. gazelde “serâpây” 

ifadesinin redif olarak kullanıldığını ve bunun üzerine bir gazel yazıldığını 

görüyoruz.  

 Şerefeddîn Râmî’nin eseri merkeze alınarak vücuda getirilmiş, bu eserden 

gerek şekil gerekse içerik olarak fazlasıyla istifade edilmiştir. Esere konu olan 

güzellik unsurları tabloda gösterilmiştir.  

Şerefeddin Râmî “Enîsü’l-Uşşâķ” Güzellik Unsurları 

Zülf ü Mūy Çeşm Hatt Dendân Gerden Engüşt Sâk 

Cebîn Müje Hal Dehân Ber Hadd  

Ebrû Rûy Leb Zenahdân Sâ’id Miyân  

 

 

2.2.4.2. Kutbiddin Ahmed “Hevesnâme” 

Kutbiddin Ahmed’in Hevesnâme adlı eseri, “Râmî’nin Enisü’l-Uşşâk’ına nazire olarak 

yazılmış bir metindir. Kutbî Paşa Çelebi, risalesini Enisü’l-Uşşâk’a yakın bir kompozisyonla 

şekillendirir. Ancak, Râmî’nin risalesini içerik bağlamında zenginleştirir.” (Atay, 2003:76). 

Yani Hevesnâme, Enisü’l-Uşşâk’ı merkeze almakla birlikte şekil ve içerik olarak ondan farklı 

bir metin ortaya koymak amacıyla yazılmıştır. Bu doğrultuda Enisü’l-Uşşâk’a tamamiyle 

bağlı kalmamak adına Enisü’l-Uşşâk’ta bahsi geçen 19 güzellik unsurunu içeriğini 

zenginleştirerek 26 güzellik unsuruna yükseltmiştir.  
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Kutbiddin Ahmed “Hevesnâme” Güzellik Unsurları 

Hüsn ü Cemal Cebin Müjgân Hat Dehân 

Işk Ebrû Gamze Hal Zenehdân 

Muy Çeşm Ruhsâr Leb Gerden 

Ber ü pistân Miyân Bînî Dendân Sâk 

Sâid ü dest ü bâzû Engüşt ü benân Kadd ü kâmet Beden ü endâm Zât-ı mahbûb 

Kelâm     

 

 

2.2.4.3. MuǾîdî “Miftâhu’t-Teşbîh” 

Râmî’nin Enisü’l-Uşşâk adlı eserinden hareketle yazılmıştır. “Muidi aynı sistemi 

divan şiirine uygulamış ve Miftâhu’t-Teşbih’i meydana getirmiştir. Miftâhu’t-teşbih basit bir 

tercüme veya adaptasyon değil, orijinal bir eserdir. Enîsü’l-Uşşâk’dan alınan sadece şekildir. 

Malzeme olarak divan şâirlerinin eserleri ve özellikle de Ahmed Paşa’nın divânı 

kullanılmıştır” (Erünsal, 1988:220). 

Miftâhu’t-Teşbih “bir mukaddime, 21 bab ve bir hatimeden meydana gelmektedir. 

Mukaddimede müellif, yukarıda çeşitli vesilelerle bahsedildiği gibi, kendisinden, eserinin 

özelliklerinden, te’lif metodundan ve teşbih sanatından bahseder. 21 babda ise «başdan ayağa 

sevgilinin a’zâsına ıtlak olunan elfâz beyân olunmışdur». Mu'îdî her bâbda benzetmelerle 

ilgili kelimeleri sıralarken gerekli gördüğü yerlerde «istişhâd itmekde», yani örnek olarak 

beyitler getirmektedir” (Erünsal, 1988:221). 

Muîdî, eserin vücuda getirilmesinde her ne kadar Enisü’l-Uşşak’tan istifade etmişse de 

Şerefeddin Râmî’nin, Enîsü’l-uşşâk’ında kullandığı yöntemi, divan şiirine uyarlamaya 

çalışarak edebiyat geleneği içerisinde farklı bir tarzın hazırlayıcısı olmuş ve bunu sıradan bir 

taklit ve tercüme olmaktan çıkararak kendi tarzı, üslubu ve özgünlüğü ile harmanlamış 

tamamen telif bir eser ortaya koymuştur.  

Miftâhu’t-teşbih’e konu olan güzellik unsurları aşağıdaki tablo ile gösterilmiştir. 
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 MuǾidi “Miftâhu’t-Teşbîh” Güzellik Unsurları 

Mûy Bînî Leb Engüşt Çeşm 

Gûş Müje Dendân Sâid Hâl 

Cebîn Rûy Zenehdân Kadd Sîne 

Ebrû Hat Gerden Miyân Sâk 

 

 

2.2.4.4. Gelibolulu Sürûrî Bahrü'l-Maârif “Teşbîhât ve Mesâ’il-i Enîsü’l-Uşşâk 

Beyânındadır”  

Bahrü'l-maârif, Osmanlı’nın ünlü belâgat âlimlerinden biri olan Gelibolulu Sürûrî 

tarafından yazılmış eserin adıdır. Bu eser de tıpkı Hevesnâme ve Miftâhu’t-Teşbîh gibi 

Şerefeddin Râmî’nin Enîsü’l-Uşşâk adlı eserinden hareketle vücuda getirilmiş bir eserdir. 

“Sürûri, Şerefeddîn-i Rûmî'nin Enîsü'l-uşşâk'ını örnek alarak ve tertibine aynen uyarak 

meydana getirmiştir. Bununla birlikte müellif, muhtasar bir eser olan Enîsü'l-Uşşâk’ı 

genişletmiş, konularına yeni ilaveler yapmış, hemen her benzetme unsuru için örnek 

bulmuştur. İlave edilen bâblar içerisinde uzuvlarla ilgili olmayan konular da vardır”  (Şafak, 

1997:222).  Yani, Bahrü'l-Maârif’te Miftâhu’t-Teşbîh’tekine benzer bir yapı görülür. Enîsü’l-

Uşşâk’tan ilham alınarak yazılmakla birlikte şekil ve içerik bakımından daha zengindir.  

Sürûrî, Enîsü’l-‘Uşşâktan hareketle eseri yazma amacını kendi cümleleriyle şu şekilde 

ifade etmiştir: “Ve bu fakîrden evvel üstâdlar ‘arûz ve Hâdayıku’s-Sihr ve Enîsü’l-‘Uşşâk ve 

Itlâkât risâlelerün yazmışlar ism ü resmlerin sahâyıf-i ‘âlemde kazmışlar ve du‘â-yı hayr ile 

mezkûr olup kendüler vefât idüp nâmları kalup hayat-ı ebediyye bulmışlar. Hakîr dahi bu 

mecmû‘aı cem‘ itdüm ve her beyte nûr-ı ma‘nâyı şem‘ itdüm tâ ki hayr ile yâd olanlardan 

olam ve du‘â-yı hayr alup rahmet-i rahman bulam” (Güleç, 2001:14). Eserin içeriğine 

baktığımızda sevgilinin güzellik unsurlarından bahsedilen kısım “28 “bâb”dan ve her bâb da 

“Itlâkât-ı Arab” ve “İbârât-i Acem” adı altında Arapça ve Farsça asıllı kelimelerin ayrı ayrı 

ele alındığı iki “fasl”dan oluşmaktadır” (Şafak, 1997:222). Sürûrî’nin: “Bāb-ı evveli beyān-ı 

ḥüsn ü cemālde eyledüm ve çün maʿşūḳuñ ṣıfatı ḥüsn ü cemāldür. ʿÂşıḳuñ ṣıfatı daẖı ʿışḳ u 
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ḥāldür. Aña bināen ikinci bābı beyān-ı ʿışḳ u ḥālden ḳıldum” (Atay, 2003:50) sözleri 

doğrudan doğruya kendi ağzından eserin içeriği hakkında bilgi vermektedir.  

Bahrü'l-maârif, ihtiva ettiği güzellik unsurları yönüyle Hüsn-i Yusûf ile benzer 

nitelikler gösterir. “Hüsn ü cemâl”, “Işk u hâl” , “Kâkül ü zülf” gibi bazı güzellik unsurlarını 

bir arada ele alması bakımından Hüsn-i Yusûf’tan ayrılır.   

 

Gelibolulu Sürûrî “Bahrü'l-Maârif” Güzellik Unsurları 

Hüsn ü cemâl Kaş Burun Ağız Bilek 

Işk u hâl Göz Hatt Dil Parmak 

Kâkül ü Zülf Kirpik Karaben Enek Boy 

Alın Gamze Dudak Boyun Bil 

Kulak Yüz Dendân Göğüs İncik 

Söz Mecmua-i azâ Zât-ı mahbûb   

 

 

2.2.4.5. Tâcîzâde Cafer Çelebi “Hevesnâme”  

Tâcîzâde Cafer Çelebi tarafından yazılan Hevesnâme adlı eserin 3436–3632 

beyitleri arası sevgilinin güzellik ursurlarından bahsedilen bir bölüm şeklinde gelişir. 

Atay (2003:73) bu durumu şu şekilde ifade eder: “Mesnevîde 3436-3632. beyitler 

arasında yer alan bu bölümde, 35 ayrı başlık bulunmaktadır. “Ṣıfat-ı Ḳāmet”, “Ṣıfat-ı 

Mū” biçiminde sıralanan başlıkların 18’i yüz ve yüz çevresindeki uzuvların, 4’ü elin, 

3’ü de karın ve karın bölgesindeki uzuvların tasvirine ayrılmıştır. Sevgilinin belden 

aşağıda kalan uzuvlarının da 4’ü bu tasvir listesinde yerlerini alırlar”. 

Hevesname şekil ve içerik olarak güzellik unsurları sözlüğü olarak 

nitelendirilir: “Çelebi, hem ideal bir güzelin bütün uzuvlarını yukarıdan aşağıya 

anatomik bir düzenle bir araya getiriyor, hem de her bir uzuv için yapılan 

betimlemelerden yola çıkarak küçük çapta bir sözlük hazırlıyor. Dolayısıyla, 
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Hevesnâme’nin bu bölümü, bir “güzellik unsurları sözlüğü”ne dönüşüyor” (Atay, 

2003:75). 

Hevesnâme’nin dikkat çeken bir başka tarafı sevgiliye ait güzellik unsurlarını 

belirli bir düzen içerisinde ihtiva etmesinden ileri gelmektedir. Atay (2003:74)’ın 

tespitine göre Hevesnâme: “bütün güzellik unsurlarının baştan ayağa listelendiği bir 

“sözlük” edasıyla kaleme alınmıştır”. Eserin Hüsn-i Yûsuf ile benzerlikler gösterdiği 

yanı da işte bu sıralamadır.  

Tâcîzâde Cafer Çelebi “Hevesnâme” Güzellik Unsurları 

Kâmet Zülf Leb Bâzû Batn 

Mû Gûş Dendân Sâid Nâf 

Cebîn Arız Zebân Kef Miyân 

Ebrû Hâl Zekan Püşt-ı Dest Pehlû 

Çeşm Ruhsâr Gabgab Çâh-ı Zekan Rân 

Pilekhâ-yı Çeşm Bînî Gerden Asâbi Sâk 

Müjgân Dehen Sîne Nâhunhâ Kadem 

 

2.2.4.6. Hassan “Mihr-i Müşteri” 

Eser, Fars edebiyatında Assâr-ı Tebrîzî’nin Mihr-i Müşteri adlı mesnevisinin 

Türk edebiyatına çevirilmiş halidir. “II. Murad devri şairlerinden olan Hassan’ın 

835/1431-32 yılında gerçekleştirdiği tercüme 5403 beyitten ibarettir ve tek nüshası 

elde bulunmaktadır” (Arslan, 2009:115). 

“Sıfat-ı Ser tâ-be Miyân” başlıklı bölümde Hassan,  Heves-nâme’deki gibi her 

uzvun betimlendiği bölümlere farklı başlıklar koymadan, ancak belirgin bir düzenle 

sıralar güzelik unsurlarını. “Sıfatda bundan alçak şân degüldür / Ki bilden aşaga 

çendân degüldür” sözleriyle de tasvirlerini Mihr’in belinin betimlemesiyle 

sonlandırır (Atay, 2003:78). Eser sevgiliye ait güzellik unsurlarını belli başlıklar 

altında değerlendirmesi yönüyle dikkat çeker. Eserde adı geçen 27 güzellik unsuru 

aşağıda tablo halinde verilmiştir.  
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 Hassan “Mihr ü Müşterî” Güzellik Unsurları 

Saç Dehân Bâzû Pehlu 

Kaş Dendân Bilek Şikem 

Göz Dil Dest ü Sâ’id Nâf 

Bînî Zenahdan El Puşt 

Yanak Gabgab Parmak Kad 

Gûş Gerden Dırnak Bil 

Leb Dûş Ber  

 

 

2.2.4.7. Kara Fâzlî “Gül ü Bülbül” 

Sevgiliye ait güzellik unsurlarından bahseden eserlerden biri de Kara 

Fâzlî’nin “Gül ü Bülbül mesnevisidir. “Kanunî Sultan Süleyman devri şairlerinden 

Kara Fazlî (öl. 971/1564) tarafından 960/1553‟te yazılıp Kanunî’nin oğlu şehzâde 

Mustafa’ya sunulan Gül ü Bülbül, 2444 beyitten oluşan alegorik bir mesnevidir” 

(Nizam, 2010:463). 

Alegorik mahiyette yazılan eserde: “Şair, ‘Gül-i zîbâ ve dilberi ra’nânun    

ser-â-pâ evsâf ü ahvâli ve her uzvınun alâ haddihi zikr-i letâfet ü kemâlidür’ genel 

başlığını attıktan sonra küçük başlıklarla Gül’ü baştan ayağa tarif etmiş, onun 

güzelliklerini övmüştür. Eserde Gül’ün, sırasıyla zülfü, kameti, alnı, kaşları, gözleri, 

gamzesi, müjgânı, burnu, yanakları, beni, kulakları, dudakları, ağzı, dili, dişleri, 

gabgabı, çene çukuru, gerdeni, pazuları, saidi (dirsek ile bilek arası), elleri, yüzü, 

tırnakları, sinesi, beli, göbeği, baldırı ve nihayet ayakları anlatılır” (Nizam, 

2010:465). “Bu mesnevîde, Cafer Çelebi’nin Heves-nâme’sindekine çok benzeyen 

bir “güzellik unsurları sözlüğü” bulunmaktadır” (Atay, 2003:77). Güzelin ve 

güzelliğin unsurlarını gül ve bülbül gibi iki sembolik unsur üzerinden alegorik bir 

şekilde anlatan eserde sevgiliye ait 28 güzellik unsuru baştan ayağa doğru 

sıralanmıştır. Eser bu yönüyle Hüsn-i Yûsuf ile benzerlik göstermektedir.  
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Kara Fâzlî “Gül ü Bülbül” Güzellik Unsurları 

Zülf Müjgan Dehân Gerden  Sîne  

Kâmet Bînî Zebân Bâzu  Miyân  

Pîşeni Ruhsâr Dendân Sâ’id  Nâf  

Ebrû Hâl Dudak Dest  Sâk  

Çeşm Gûş Gabgab Enguşt  Pây  

Gamze Leb  Zekan  Nâhun  

 

Sevgilinin güzellik unsurlarını ihtiva eden eserlerdeki güzellik unsurları, 

Hüsn-i Yûsuf’ta ele alınan güzellik unsurlarını da kapsamaktadır. Bahrü'l-maârif, 

Şerefeddin Râmi’nin Enîsü'l-uşşâk adlı eserinden esinlenilerek vücuda getirilmiş bir 

eserdir. Hüsn-i Yûsuf ise usül olarak Sürûrî'nin Bahrü'l-maârif’inden mülhem bir 

eser olarak ortaya konulmuştur. Dolayısıyla Hüseyin Celâl Bey tarafından yazılan 

Hüsn-i Yûsuf’un, Şerefeddin Râmi’nin Enîsü'l-uşşâk adlı eseri ile benzerlik 

göstermesi gayet normaldir. Hüseyin Celâl Bey’in Hüsn-i Yûsuf’u, kendisinden önce 

sevgilinin güzellik unsurları üzerine yazılan eserleri taklit etmekten öteye geçememiş 

bir eser olarak değerlendirilemez. Çünkü Hüsn-i Yûsuf gerek konuların işleniş yönü 

gerekse kullandığı nazım şekilleri ile kendisinden önce ortaya konulan eserlerden 

ayrılır. Onun ayırt edici yönü sevgilinin güzellik unsurlarını maddeler halinde metin 

içerisinde alelade sunmak değil gazel nazım şekliyle her bir güzellik unsurunu gazele 

mukaffa olacak şekilde tertip etmesinden ve bunları edebi ve estetik bir metin ile 

sunmasından ileri gelmektedir. Hüsn-i Yûsuf’un ayırt edici ve incelemeye konu olan 

yönü de burasıdır.  
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2.2.5. Güzellik Unsurları Tablosu* 

 
Enisü’l-

Uşşak 

Mihr-i 

Müşteri 

Heves-nâme 

(Kutbeddin) 

Heves-

nâme (C) 

Bahrü’l-

Ma’ârif 

Gül ü 

Bülbül 

Miftahü’t

-Teşbih 

Hüsn-i 

Yûsuf 

1 Zülf ü Mûy Saç Hüsn ü Cemâl Kâmet 
Hüsn ü 

Cemâl 
Zülf Mûy Kâkül 

2 Cebin Kaş Işk Mû Işk u Hâl Kâmet Gûş Zülf 

3 Ebrû Göz Mûy Cebîn 
Kâkül ü 

Zülf 
Pîşeni Cebîn Cebîn 

4 Çeşm Bînî Cebîn Ebrû Alın Ebrû Ebrû Ebrû 

5 Müje Yanak Ebrû Çeşm Kulak Çeşm Çeşm Çeşm 

6 Rûy Gûş Çeşm 
Pilekhâ-

yı Çeşm 
Kaş Gamze Bînî Müje 

7 Hatt Leb Müjgân Müjgân Göz Müjgân Müje Gamze 

8 Hâl Dehân Gamze Zülf Kirpik Bînî Rûy Arız 

9 Leb Dendân Ruhsâr Gûş Gamze Ruhsâr Hatt Gûş 

10 Dendân Dil Bînî Arız Yüz Hâl Hâl Leb 

11 Dehân Zenehdân Hatt Hâl Burun Gûş Leb Dehân 

12 Zenehdân Gabgab Hâl Ruhsâr Hatt Leb Dendân Zekân 

13 Gerden Gerden Leb Bînî Karaben Dehân Zenehdân Gabgab 

14 Ber Dûş Dendân Dehen Tudak Zebân Gerden Gerden 

15 Sâ’id Bâzû Dehân Leb Dendân Dendân Sîne Sîne 

16 Enguşt Bilek Zenehdân Dendân Ağız Gabgab Engüşt Miyân 

17 Hadd Dest ü Sâ’id Gerden Zebân Dil Zekân Sâ’id El 

18 Miyân El Ber ü Pistân Zekan Enek Gerden Kadd Sâ’id 

19 Sâk Parmak 
Sâ’id u Dest u 

Bâzû 

Çâh-ı 

zekan 
Boyın Bâzû Miyân Ayak 

20  Dırnak 
Enguşt u 

Benân 
Gabgab Göğüs Sâ’id Sâk Ser-tâ-pâ 

21  Ber 
Kadd u 

Kâmet 
Gerden Bilek Dest  Kâmet 

22  Pehlû Miyân Sîne Parmak Enguşt   

23  Şikem Sâk Bâzû Boy Nâhûn   

24  Nâf 
Beden u 

Endâm 
Sâ’id Bil Sîne   

25  Pûşt Zât-ı Mahbûb Kef İncik Miyân   

26  Kad Kelâm 
Puşt-ı 

Dest 

Mecmû-ı 

Âzâ 
Nâf   

27  Bil  Asâbi 
Zât-ı 

Mahbûb 
Sâk   

28    Nâhunhâ Söz Pây   

29    Batn     

30    Nâf     

31    Miyân     

32    Pehlû     

33    Rân     

34    Sâk     

35    Kadem     

 

*Tablo Atay (2003:87)’dan alınmış olup Hüsn-i Yûsuf bölümü eklenmiştir.  
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2.3. OSMANLI ŞİİR GELENEĞİNDEKİ ÂŞIK / MAŞÛK TASAVVURU İLE 

HÜSN-İ YÛSUF’TAKİ ÂŞIK /MAŞÛK TASAVVURUNUN GENEL HATLARI 

İTİBARİYLE MUKAYESESİ 

 

Osmanlı şiirindeki sevgili/maşuk tasavvurunu genel hatları itibariyle ortaya 

koyabilmek için sevgilinin/maşuğun muhatabı olarak şiirdeki yerini alan şairi/aşığı 

da yakından tanımak gerekecektir. Osmanlı şairi için şiir, beslendiği kaynak 

itibariyle toplumun değer yargılarından bağımsız olmamakla birlikte kendi sistematik 

yapısı içerisinde mücerred ve muhayyel bir kurguyu da bünyesinde barındırmaktadır. 

Bu durum kendini salt tarihi bir metin olarak görmek istemeyen bütün edebi metinler 

için geçerlidir. Yani şair için şiir, bir nevi üst uğraşı alanı olarak görülür. Bu durum 

şairin beslendiği geleneğe ve içinde yaşadığı topluma uzak olduğu gibi bir anlam 

ortaya koymayı gerektirmez.  

 

Şair bir yönüyle sıradan biri olmakla birlikte şiir metninin kurgusu itibariyle 

başka bir yönüyle sıradışı olabilir. Sevgili ve onun varlık alanı meselesi de böyledir. 

Şair eline kalemini aldığında âşık hüviyetine, muhatabı da sevgili hüviyetine 

bürünür. Ömer Faruk Akün bu durumu şöyle izah etmiştir. “Divan şiirinin 

teşrifatınca aşk şair için dışında kalınamaz, mutlaka benimsenmesi ve terennüm 

edilmesi mecburi bir duygudur. Şairin aşk duygusunu şiirine mihver yapması, 

kendini muhakkak âşık pozisyonunda göstermesi bu edebiyatın uyulması şart olan 

âdâbındandır. Divan şairliğinin yolu, en başta âşıklık rol ve hüviyetini kabullenişten 

geçmektedir.” (Akün, 1994:414).  Şair bir yönüyle bahsettiği aşkın içindedir. 

Kendisini aşkın varlık âleminden bütünüyle soyutlayamaz. 

 

Bir yönüyle aşka muhatap olmak durumunda olan şair için aşk işlenmesi 

gereken hazır bir malzemedir. Aşk, kimi zaman sıradan bir malzeme olmaktan öte 

şiirin temelini oluşturan esas bir unsurdur. “Şair isterse başka duygu ve konulardan 

söz açmayabilir, hayatın başka tezahürlerine ilgisiz kalabilir; fakat şiirlerinde aşkın 

semtinden geçmeden, aşkı kendi macerası olarak anlatmadan, devamlı surette âşık 

pozisyonunda görünmeden şair sayılmak, şair sırasına girmek, divan şiiri teşrifatında 

düşünülebilecek bir şey değildir. Gerçek hayatında bir aşk macerası yaşamamış, 

hayatına henüz aşk denilen hadise girmemiş olsa da divan şiirinin dünyasına adımını 

atan kimse daha başından, bütün diğer şairler gibi aşkı ve aşkın ıstıraplarını dile 
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getirmek, kendisinden devamlı söz edeceği bir sevgilisi olmak durumundadır” 

(Akün, 1994:414). Şairin muhatabı olan sevgili ise sadece tek bir yönüyle değil farklı 

yönleriyle şiire konu edilir. 

 

Osmanlı şairinin şiirinde bürünmüş olduğu hüviyet özetle bu şekildedir. Şair, 

gerek şairliğin gerekse şair olmanın zorunlu bir sonucu olan âşıklığın gereği olarak 

gam çekme, her daim dertli ve kederli olma, gözünden kanlı yaşlar akıtma, vuslatı 

arzulayarak firkatin esiri olma gibi birtakım sıkıntılara düçar olmaktan kendini 

kurtaramaz. Bu durum şiir geleneğimizdeki âşık profilini kabaca ifade etmek için 

yeterlidir.  

 

Osmanlı şiir geleneğindeki şair tasavvuruna baktığımızda şair olmanın aynı 

zamanda âşık olmayı da gerektirdiğini görürüz. Âşığın gönlünden dökülen sözler de 

muhatabına tesir edebilmek için âşıkane olmak durumundadır.  Şair, âşıklığın verdiği 

ruh hâli itibariyle aklı başından gitmiş gibidir: 

 

Benden Fuzûlî isteme eş'âr-i medh ü zem  

Ben âşıkım hemîşe sözüm âşıkânedir 

(Fuzûlî G.99/8) 

Âşık, aynı zamanda âşıklık hususunda kendisini en yüksek makama layık 

olarak görür:  

Şâh-ı aşkam şerer-i âteş-i âhum sipehüm  

Yanar oddur benüm ey şâh sipâhum hazer it 

(Zâtî G.77/2) 

 

Ezelden şâh-ı Ǿaşkun bende-i fermânıyuz cânâ  

Mahabbet mülkinün sultân-ıǾâlî-şânıyuz cânâ  

(Bâkî G.13/1) 

 

Hüsn-i Yûsuf’taki âşığın durumu da şiir geleneğimizdeki âşığın durumundan 

farklı değildir. Sevgilinin aşkı ile aklı başından gitmiş bir âşık profili ile karşılaşırız. 
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ǾAķlumı sevdāya virdi caǾd-ı Ǿanber-bār-ı zülf  

  Hūş-ber-i dārūya beñzer nāfe-i tātār-ı zülf  

(HY.G.2/1) 

 

Âşığın muhatabı olarak şiirdeki yerine alan ve şiire yön veren en önemli aktör 

olan sevgili, gelenek içerisinde oldukça önemli bir konuma sahiptir. Adeta şiir, onun 

varlık evreni ve çerçevesi etrafında şekillenir. Şiirin üzerine inşa edildiği bir temel 

hükmündedir. Bütün bu yönleri ile sevgili, şiirin vazgeçilmez bir unsuru olarak 

karşımıza çıkmaktadır.  

 

Gelenekteki sevgili tasavvuruna baktığımızda sevgili güzellik ve zarafet 

sembolü olarak ön plana çıkmakla birlikte güzelliğinin ve zarafetinin arkasına 

gizlediği, âşığı öldürücek ve eziyet verecek birtakım hususları da bünyesinde 

barındırmaktaktan geri durmaz. “Divan şiirinde sevgilinin fizik güzelliğinin tesirini 

belirten imajlarda, onu bir savaşçı hüviyetinde ve öldürücü silâhlarla donanmış 

gösteren tasavvurların yer alması çok dikkat çekici ve arka planı olan bir meseledir. 

Bu imaj sistemine göre onun gözü, bakışları, kirpikleri ve kaşları sırasıyla kılıç, 

hançer, ok, zülüfleri de bir kemenddir. Kaşları ayrıca okunu fırlatmaya hazır bir 

yaydır. Hepsi birer silâh tasavvuruna bağlı bu teşbihler ona vurucu ve kan dökücü bir 

portre çizer” (Akün, 1994:416). Öncelikli mesele olan sevgilinin varlığının 

öneminden sonra ikinci ve asıl mesele sevgilinin şairler tarafından nasıl ve ne şekilde 

idrak edildiği ile alakalıdır. Geleneğin bize sunduğu sevgili profiline baktığımızda 

âşığa elem, azap ve ayrılık vadeden bir sevgili ve onun karşısındaki çaresiz eli kolu 

bağlı âşık profili ile karşılaşırız. 

 

Hecrin ile yeryüzünde ağladım şol denli kim  

İki gözümçün dokuz oldı yedi deryâ bu gün  

(Necâtî G.428/5) 

 

Yaḳdı çeşmüm Ǿışḳ odın didi dile gir yan aña 

Âh kim raḥm itmedi bu dîde-i giryân aña  

(Ahmed Paşa G.2/1 
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İrişür Aḥmedüñ âhı yidi ḳat göklere her dem 

Ṣaḳın ey ḫûblaruñ şâhı seḥerde âh ü zârumdan  

(Ahmed Paşa G.254/7) 

 

Ey gözüm nûrı beni yakma firâk âteşine  

Âh itdürme bana ey yüzi mâhum hazer it 

(Zâtî  G.77/4) 

 

Gönlümi yıkma hayâlün tahtıdur cânâ didüm  

Didi olur meskeni gencînenün vîrâneler  

(Zâtî  G. 138/4) 

 

Çâre-i bih-bûdumu sordum mu'âlicden dedi 

Derd derd-i aşk ise mümkin değil sıhhat sana  

(Fuzûlî G.22/3) 

 

Zülfü kimi ayağın koymaz öpem nigârım 

Yoktur anun yanında bir kılca i'tibârım  

(Fuzûlî G. 192/1) 

 

İşret-i bezm-i visâl-i yâr geldi yâduma  

Gussa-i dehri gam-ı devri ferâmûş eyledüm  

(Bâkî G.324/2) 

 

Vasl-ı nigâre irüp olmadı ber-murâd ol  

Ağla gözüm yan ey dil Bâkî-i nâ-murâde  

(Bâkî  G. 478/5) 

 

Bâkîye âb-ı vaslun irmez ise  

Âteş-i hecr ile yanur kül olur 

(Bâkî  G.156/5) 



56 
 

Ey güneş yüzli sanem âh yalınızlıkdan  

Ki belâ giceleri sâye de gelmez yanıma  

(Necâtî G. 557/3) 

 

Cihân güzelleri çün bî-vefâ imiş bildük 

Göñül vefâsuza virmek ḫaṭâ imiş bildük  

(Ahmed Paşa G. 161/1) 

 

Çekmeyen hecr elemin vaṣl ṣafâsın ne bilür  

Düşmeyen derde ġamuñ dâr-ı şifâsın ne bilür  

(Ahmed Paşa G. 60/1) 

 

Çeşm-i Aḥmed tîre oldı gözlemekden yoluñı  

Gelmez iseñ çıḳdı elden ey gül-i sîr-âb göz  

(Ahmed Paşa G. 124/7) 

 

İnledürsin döne döne dem-be-dem dolab-veş  

Yirde kalmaz irer ey gerdûn-ı dûn âhum sana  

(Zâtî  G. 23/3) 

 

Kendü düşen aġlamaz dirler ben ol ḥayretdeyem 

Kim saña düşeli niçün aḳıdur ḫûn-âb göz  

(Ahmed Paşa G.123/7) 

 

Yukarıdaki örnekler şiir geleneğimizde âşığın içine düşmüş olduğu çaresiz 

durumu ifade etmesi bakımından oldukça dikkat çekicidir. Hüsn-i Yûsuf’taki âşık 

profili geleneğin çizmiş olduğu âşık profilinden pek de farklı değildir.   

 

Âşık, sevgili tarafından canına kast edilme ihtimali ile baş başadır: 
 

Ķatlüme vaǾdesi var diyü ġurūr itme dilā   

Raġbet itmez Ķaramānį gibi peymāna müje  

(HY. G.8/5) 
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Peykān-ı ġamzesin dil cānı gibi severken   

Çāk böyle kim umardı ķaśd ide cāna  ġamze  

(HY. G.9/4) 

 

 Aşık, her daim gözü yaşlıdır, sevgili onun halinden habersizdir: 

 

Merdüm-i dįdeyi giryān ider ümmįd-i nažar  

Hiç ħayāl eylemesün raĥm ide insāna müje 

(HY. G.8/4) 

 

Ķılmaz fiġān u nāleme ol kām-yāb gūş   

Dutmaz gedā kelāmına Ǿālį-cenāb gūş   

(HY. G.13/1) 

 

Fehm itdi neydügümi Celālį Ǿaceb midür   

Bezm-i belāda nāleme ŧutsa rebāb gūş  

(HY. G.13/5) 

 

Bezm-i ġamda nālişüm görüp deĥānından baña  

Yoķ dimez bir būse virürse ne var ol ġonce leb   

(HY. G.14/3) 

 

Devr-i ruħında zülfi ser-āmed durur velį   

Ħūnįlük ile buldı Ǿaceb imtiyāz çeşm  

(HY. G.6/4) 

 

Ħalķ-ı Ǿālemden nice göz göre bį-zār olmasun  

Kendü cānundan idüpdür Ǿālemi bį-zār çeşm  

(HY. G.7/2) 

 

ŞuǾle-i āhuma ķarşu gelemez ġuśśa Celāl   

Elde fānūsı olan şaħśa uzatmaz Ǿases el   

(HY. G.23/5) 
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Geleneğin bize çizdiği âşık portresinin bir diğer boyutu da cefaya rıza 

göstermektir. Şair bir taraftan aşkın ve ayrılığın elemiyle gözünden kanlı yaşlar 

akıtırken diğer taraftan da kaderine rıza göstermekten geri durmaz. Bilakis çekmiş 

olduğu sıkıntılardan memnuniyet duyar. Hatta sevgilinin kendisine vermiş olduğu 

ıstırapların bir nebze dahi hafiflemesini istemez.  

 

Aşk derdiyle hoşem el çek ilâcımdan tabîb 

Kılma dermân kim helâkim zehri dermânındadır  

(Fuzûlî G.85/2)  

 

Aşk derdiyle olur âşık mizâcı müstakîm  

Düşmenimdir dostlar bu derde derman eyleyen 

(Fuzûlî  G.221/7) 

 

Derd-i yâr ile şunun kim başı hoşdur Bâkîyâ 

Ölmeğe canlar virür derdine derman İstemez  

(Bakî  G.206 ) 

 

Bu halet ile ey dil sağ olmada 'âlemde  

Derd ü gam-ı dil-ber ile ölmekde letafet vardır  

(Bakî G.171) 

 

Hüsn-i Yûsuf’ta yukarıdaki beyitlerle doğrudan doğruya örtüşen bir anlam 

ilişkisi tespit edemesek de aşağıdaki beyitlerin ihtiva ettikleri anlam itibariyle 

geleneğin bir parçası olduğunu söyleyebiliriz. Hüsn-i Yûsuf’ta doğrudan doğruya 

sevgilinin verdiği sıkıntılardan memnun olan bir âşık profili görmemekle birlikte 

sevgilinin cefalarına sesini çıkarmayan ve hatta canına kastettiğinde hüzünlenmeyen 

bu durumda bile sevgiliyi düşünen bir âşık profili ile karşılaşırız.  

 

Yirde ķalmaz her kime kim eylese Ǿālį-nażar  

  Ġam degül gönlüm taķılsa çün k’ola miǾmār çeşm  

(HY. G.7/8) 
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Te’essüf çekmezem ķatlüme ancaķ bu durur ħavfum 

Ķızıl ķana boyana tįġ-i gevher-bārı ser-tā-pā 

(HY. G.27/2) 

 

Osmanlı şiir geleneğinin âşık portresini genel hatları itibariyle ortaya 

koydutan sonra şiir geleneğimizde oldukça önemli bir konuma sahip olan sevgili 

portresinin de nasıl ve ne şekilde çizildiğini belirtmek gerekecektir. Ömer Faruk 

Akün konuyla ilgili olarak Osmanlı şiirininin standart sevgili profili ile ilgili olarak 

şunları söyler. “Güzelliği ‘büt’ ve ‘cennet hûrisi’ gibi sıfatlar yanında ‘âfet, belâ-yı 

hüsn’ gibi isimlendirmeler de alan sevgili, bütün divan şairlerinde bu belirtilen moral 

tarafından başka aynı fizik hususiyetleri taşıdığından divan şiirinde tek tip sevgili var 

olmuştur. Divan şairleri hayatlarında, şiirin çizdiği sevgili fiziği dışında ondan farklı 

hiçbir güzelle karşılaşmamış, başka başka çehreler görmemiş gibidirler. Gelenek, bu 

ideal sevgili ve güzel tipinin boyundan, saçlarından, gözünden kaşına ve dudaklarına 

kadar fizikçe bahsedilebilecek her tarafını, her bir hususiyetiyle ayrı ayrı tesbit 

etmiştir” (Akün, 1994:416). Geleneğin çizdiği ve şiire yansıyan sevgili profili genel 

hatları itibariyle bu şekildedir. 

 

Geleneğin bize sunduğu sevgili aynı zamanda ideal güzelin ve güzellik 

tasavvurunun da bir numunesini yansıtmaktadır. İdeal güzelin ve güzelliğin birtakım 

kıstasları vardır. Bu kıstaslar sevgilinin güzelliğine konu olabilecek birtakım 

unsurların varlığı ile anlam kazanır. Söz konusu geleneğin ortaya koyduğu sevgili 

tipini farklı boyutlarda olmak koşuluyla ortaya koyan örnek şiir metinleri şu 

şekildedir:  

 

Şiir geleneğimizdeki sevgili merhametsiz, eli kanlı, aşığı öldürücü bir 

hüviyete sahiptir. Bu özelliğini daha çok güzellik unsuraları vasıtasıyla yerine getirir. 

 

Çün saçtı gönlümün kuşuna dâne benlerin  

Öldürmesin tutup ki girer kana benlerin  

(Şeyhî G. 99/1) 
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Oklarun kim tende zahm-ı hûn-feşâna girdiler  

Öldürüp ben hasteyi yok yire kana girdiler  

(Bakî G.182/1) 

 

Başlar kesilür zülf-i perîşânun ucından  

Kanlar dökilür gamze-i bürrânun ucından  

(Bâkî  G. 356/1) 

 

Tiğ-ı cefâ İle depelersin Necâtî'yi  

Ölsün mü neylesin seni ey bî-vefâ sever  

(Necâtî G.84/2) 

 

Tiz çekmezsen cefâ tığın beni öldürmeğe  

Öldürür âhir beni bir gün bu ihmâlin senin  

(Fuzûlî  G.168/4) 

 

Geleneğin bize sunduğu merhametsiz, eli kanlı, aşığın canına kasteden sevgili 

tasavvurunu Hüsn-i Yûsuf’ta da fazlasıyla görürüz. Burada da aşığı öldürme görevini 

sevgilinin güzellik unsurları üstlenmiştir:  

 

Ş’ol ŧabįb-i ġamzeñ ey ħūnį ne ĥikmetdür bu kim  

  Śaġ olanı öldürür bįmār olanı ħoş ider  

(HY. G.1/9) 

 

Sevgili merhametsizliğinin sınırı olmaması yönüyle kâfire benzetilir:  

 

Öldürürsün 'âşıkı rahm eylemezsin ey sanem  

Hey ne kâfirsin senin sinende imânın mı var  

(Hayalî G.36/5) 
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Zülfi sancaķdār ħaŧŧı ķara kāfir Ǿaskeri   

   Ŧāk-ı ebrūsı muǾanber ķasrıdur ķayser cebįn 

(HY. G. 3/4) 

Geleneğin sevgili tasavvurunda sevgili güzellik mülkünün sultanı olarak 

tasvir edilir. Bu durum oldukça kuvvetli bir şekilde görülür:  

 

Kemîne benden olmak âşıka baht u saâdetdir  

Sana ey pâdişâh-ı hüsn kim kemter gulâm olmaz  

 (Ş.Yahyâ G. 142/3) 

 

Hüsn ili sultânısın diller kapunda bî-hisâb  

Kanda bulur bu kadar kulları sultân olmayan  

(Cafer Çelebi G. 154/6) 

 

Bâkî ölsün yoluna pâdişehüm sen sag ol  

Baht pâyende Hudâ yâr sa’âdet bâkî  

(Bâkî  G. 525/5) 

 

İllere lutf u kerem eyleyicek sultânum  

Cevr ile kahrı bana eyleme ihsân eyle  

(Bâkî  G. 475/3) 

 

Sevgilinin güzelliğin şahı olarak tasavvur edilmesi mevzusu Hüsn-i Yûsuf’ta 

da benzer bir şekilde görülür. 

 

Baķsan imān-ı nažar birle Celāl ol şāha   

ǾAynıdir Ǿayn-ı ǾAlį śūret-i Ķamber kākül 

 (HY. G.1/9) 

 

Moġol-çįn çeşmiñe ey şāh-ı ĥüsn olmış mekān ebrū 

Tölek şāhına beñzer ki aña olmuş āşiyān ebrū  

(HY. G. 4/1) 



62 
 

Osmanlı şiir geleneği özelliklerinin Hüsn-i Yûsuf’ta ne derece görüldüğünü 

tespit edebilmek için verilen örnek şiir metinleri yorumlanmıştır. Sevgilinin fiziksel 

özelliklerinin, mizacının, huy ve alışkanlıklarının bilhassa âşığa oldukça etkili bir 

şekilde tesir eden psikolojik boyutununun Hüsn-i Yûsuf ile benzer nitelikler taşıdığı 

görülmüştür. 

 

Şairlerin yetiştikleri kültür, almış oldukları eğitim ve şiirlerini besleyen 

unsurları nispeten benzer eğilimler gösterebilmekle birlikte; hayal dünyaları, estetik 

duyuş ve algıları ve olayları yorumlama biçimlerinin farklılıklar arz etmesi, kişisel 

üsluplarının bir gereğidir. Dolayısıyla geleneğin ortaya koymuş olduğu sevgili 

profili, kişilere ve dönemlere göre farklı eğilimler gösterebilir. Bu durum kimi 

metinlerde oldukça belirgin bir şekilde görülürken kimisinde belirgin değildir. Ancak 

bu durum yerleşik düzenin baskın etkinliği içerisinde zayıf ve kimi zaman aykırı 

yönelişler olarak yorumlanır. Osmanlı şiir geleneğine baktığımızda sevgilinin saçının 

ve gözlerinin “siyah”, olarak tasvir edildiğini görmekteyiz. Gözleri siyah olarak 

tasvir eden beyitlere dair birkaç örnek aşağıda verilmiştir:   

 

Yahyâ ne aceb nâz şarâbına düşünmüş  

Ol gamze-i mahmûr o çeşm-i siyeh-i mest  

(Ş. Yahya G. 23/5) 

 

Dil nakdin alur gamzesi itmez anı pürsiş  

Ol çeşm-i siyehkâr inen sag degülmiş 

(Ş. Yahya G. 164/1) 

 

Dil-i Bâkiyi ser-i zülfün elinden cânâ 

Çeküben hışm ile çeşm-i siyehün ala gibi 

(Bâkî G. 518/5) 

 

Hastelliklerden aman görmeye çesm-i siyehin 

Mümiyâ bulmaya âlemde şikest-i külehin 

(Nedim G. 66/1) 
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Bulamam bâğ-ı bahârın gül ü bâdâmında 

Bulduğum feyzi ruh u çeşm-i siyah- fâmında 

(Nedim G. 128/9) 

 

Yukarıdaki beyitlere baktığımızda Osmanlı şiir geleneğinde sevgilinin 

gözlerinin “siyah”, olarak tasvir edildiğini açıkça görmekteyiz. Bu durum geleneğin 

ortaya koyduğu sevgili tasavvurunun bir parçasıdır. Ancak bazı dönemlerde şiirde 

yenilik arayışı içerisinde olan şairler şiire farklı bir hava ve özgün bir söyleyiş 

katmak amacıyla geleneğin dışına çıkarak farklı eğilimler göstermişlerdir. Aşağıdaki 

örneklerde de görüleceği üzere Nedim, geleneğin siyah olarak tasvir ettiği sevgilinin 

güzellik unusurlarından biri olan gözü mavi olarak tasvir ederek geleneğin dışına 

çıkmış şiire farklı bir hava getirmeye çalışmıştır. Hüsn-i Yûsuf’ta gözler fiziksel 

özelliklerinden ziyade âşık üzerinde bıraktığı psikolojik etki ile ön plandadır.  

 

Zülf ü külâhı verdi halel mağrib ü fes’ e   

Çeşm-i kebüdu saldı akın mülk-i çerkese 

(Nedim G. 131/1) 

 

Değil çeşm-i kebüd ol ebruvânım zîr-i tâkında  

İki âvâre kumrîdir ki gelmiş âşiyan tutmuş  

(Nedim G. 53/2) 

 

Şiir geleneğimizin bir başka değişmez unsuru, saçların siyah olarak tasvir 

edilme meselesidir. Birçok şiir metinini incelediğimizde saçların siyah olarak tasvir 

edildiğini ve kurulan teşbih ve mecazların bu minval üzerine inşa edildiğini 

görmekteyiz.  

Çekinür silsile-i zülf-i siyeh-kâruna dil 

Beni divâne kılur bir gün o sevdâ göresin 

(Bâkî  G. 384/3) 

Ser-i zülf-i siyehkârun şeb-i târ 

‘İzârun pertevi meh-tâba benzer 

(Bâkî  G. 116/4) 
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Hâl-i ruhını gözler zülf-i siyâhın özler  

Yahyâ sevâd-i çeşm ü kalbümdeki süveydâ  

(Ş.Yahya G/3/5) 

 

Benüm dûd-ı kebûd-ı nâr-ı âhım başdan aşmışdur 

Senün zülf-i siyâhun ayagunla baş ber-â-berdür 

(Bâkî  G. 50/2) 

 

Bir cebînin bir dahı zülf-i siyeh fâmın bilir 

Dil ne subhun farkeder billâh ne akşâmın bilir 

(Bâkî  36/1) 

 

Tâ gerden-i sefîdine inmiş o kâfirin 

Sünbül gibi bu zülf-i siyeh-târı n’eyleyim 

(Şeyh Galip G.224/2) 

 

Yukarıdaki örneklerde Osmanlı şairinin saç üzerine kurduğu teşbih ve 

mecazlarda renk unsurunun siyah olduğunu görüyoruz. 18. yüzyıl şairi Nedim’de ise 

geleneğin dışına çıkılarak saçların siyah değil de sarı olarak tasvir edildiğine şahit 

olmaktayız.  

Hurşîd pençesin mi takınmış cebînine 

Ol zülf-i zerden dökülen târler midir 

(Nedim G. 35/3) 

Hüsn-i Yûsuf’ta ise geleneğe bağlı kalan saç tasavvurunu görüyoruz. 

Nedim’in sarı olarak tasavvur ettiği saç Hüsn-i Yûsuf’ta siyahtır.  

 

Devr-i ĥüsnünde görür küfrini zülf-i siyehüñ  

Barmaġın ķaldırur ister gele įmāna müje  

(HY. G. 8/7) 

 

Yüzüñ bir kenz-i maħfįdür lebüñ feth-i meŧālibdür  

Çiĥil-pā ķara zülfüñdür ŧılısm-ı genc-i māl ebrū  

(HY. G. 5/2) 
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Hüsn-i Yûsuf’ta saç üzerine yazılan gazellerde şairin, saç ve kâkülü tasvir 

ederken klasik anlayışın dışına çıktığını görmemekle birlikte herhangi bir renk tasviri 

yaptığına da şahit olmamaktayız. Saç, sadece gelenekte olduğu gibi kokusu itibariyle 

teşbihe konu edilmiştir. Saç ve kâkülün vasfında tezahür eden sevgili, şiirin tek ve 

merkezi odak noktasında ve âşık için hayat bahşeden olmazsa olmaz bir konumdadır.  

 

Bir nefesde ider āfāķı muǾattār kākül   

Bezm-i ĥüsninde çü devr itdüre mücmer kâkül  

(HY. G.1/1) 
 

Şübhe yoķ āb-ı  ĥayāt olduġına ħod leb-i yār  

Ħızr-ı vaķt olsa n’ola ħaŧŧ-ı Sikender kâkül  

(HY. G.1/3) 

 

ǾAķlumı sevdāya virdi caǾd-ı Ǿanber-bār-ı zülf  

Hūş-ber-i dārūya beñzer nāfe-i Tātār-ı zülf  

(HY. G.2/1) 

 

 

Her ne kadar sevgilinin saçı ve gözü hususunda geleneğin dışına çıkarak 

“mavi göz”, “sarı saç” tasvirlerinin yapıldığına şahit olmakla birlikte genel kabul, 

sevgilinin saçlarının ve gözlerinin siyah olarak kabul edildiği yönündedir. Bu ve 

buna benzer durumları daha fazla çoğaltabiliriz. Bizim için asıl önemli olan sadece 

sevgiliye ait güzellik unsurlarını vasfetmek amacıyla yazılan bir eserdeki sevgili 

profilinin, gelenekteki sevgili profili ile nasıl bir ilişki gösterdiğidir.   

 

Hüsn-i Yûsuf’ta tespit ettiğimiz âşık ve sevgili tasavvurunun gelenekte nasıl 

bir karşılığının olduğunu ortaya koymak üzere hazırlanan bu bölümde verilen 

örnekler mümkün olduğunca Osmanlı edebiyatının teşekkülünden Hüsn-i Yûsuf’un 

yazıldığı yüzyıla kadarki eserlerle sınırlandırılmaya çalışılmıştır. Zira 16. yüzyılda 

yazılan Hüsn-i Yûsuf, ancak kendi dönemi ve kendisinden önce ortaya konulan 

dönemin izlerini taşıyabilir. Ancak geleneğin dışına çıkılan birtakım hususlarda 

farklılaşmayı gösterebilmek adına Hüsn-i Yûsuf’tan sonra yazılan eserlerdeki örnek 

şiir metinlerine de yer verilmiştir.                                  
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Elde edilen verileri yorumladığımızda sevgilinin güzellik unsurlarından yola çıkarak 

ideal bir güzel ve güzellik tasavvuru sunabilmek için yazılan Hüsn-i Yûsuf’un gerek 

şekil gerekse içerik olarak gelenekten kopuk olmadığını söyleyebiliriz.  

 

Şiir geleneğimizde sevgili, âşık karşısında üstün ve baskın bir konumdadır. 

Âşık, sevgilinin varlığı karşısında bir varlık ortaya koyamaz. Sevgili, şiirin asıl 

unsuru konumundayken âşık bir dekor gibi şiirdeki yerini alır. Güzellik hususunda 

yine mükemmel ve kusursuz bir güzel tasavvuru ile karşılaşırız.  Sevgilinin yüzü 

daima parlak, aydınlık, nurlu olarak şiire konu edilir. Bu durum Hüsn-i Yûsuf’ta da 

aynen böyledir. Sevgilinin nazı karşısında tavır alan ona yüz çeviren bir âşık ile 

karşılaşmayız. Güzellik unsurlarında da durum böyledir, mesela kaş bahsinde yine 

geleneğin dışına çıkılmadığını görüyoruz, tasvir ve teşbihlere bakıldığında klasik 

güzel ve güzellik tasavvurunun ötesine geçilmez. Sevgilinin kaşının yapısı itibariyle 

hilâl ve kemana teşbih edilir. Âşığın üzerinde yıkıcı bir etkisi vardır, diğer güzellik 

unsurları olan ve yüz üzerinde bulunan saç ve göz ile güzellik bakımından mücadele 

içindedir. Bu ve buna benzer birçok açıdan Hüsn-i Yûsuf’un Osmanlı şiir 

geleneğinin tesirinde yazıldığını söyleyebiliriz. Hüsn-i Yûsuf’un gelenekte nasıl bir 

yer edindiği hususu aslında başlı başına müstakil bir başlık altında incelenecek kadar 

geniş ve kapsamlı olduğundan söz konusu eserin geleneğin neresinde olduğu 

mevzusu sınırlı sayıdaki örnekten yola çıkılarak genel hatları itibariyle belirtilmeye 

ve verilen örnek şiir metinleri ile temellendirilmeye çalışılmıştır. 
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2.4. SEVGİLİ’NİN GÜZELLİK UNSURLARI 

 

2.4.1. KÂKÜL 

 

Arapça bir isim olan kâkül, sözlükte “alnın üzerine sarkıtılan kısa kesilmiş saç, 

kâhkül, perçem,  yüzün iki yanından sarkan saç lülesi, sevgilinin saçı” (Devellioğlu, 

2007: 483) gibi anlamlara gelmektedir.   

 

Saç, sevgilinin en temel güzellik unsuru olduğu gibi divan şairlerinin de 

üzerinde etraflıca durduğu, birçok teşbih ve mecazlara konu olan bir güzellik 

unsurudur. Saçın şekli, rengi, kokusu, yapısı muhayyel bir sevgiliden tutun da 

mücerret bir sevgiliye kadar birbirinden farklı ilham alanları oluşturmuştur. 

Tasavvufi bir bakış açısıyla ise saç kesretin sembolüdür. 

  

Kâkül matlalı gazelde şair, sevgilinin saçını farklı teşbihler kurarak tasvir ve 

tavsife çalışmıştır. Onun gözünde saç, âleme misk kokuları yayar, güzellik meclisinin 

olmazsa olmazıdır. 

Bir nefesde ider āfāķı muǾattār kākül   

Bezm-i ĥüsninde çü devr itdüre mücmer kākül 

(G.1/1) 

 

MuǾaŧŧar ķıldı āfaķı nesįm-i nāfe-i ĥāli   

Ħıŧa vü Çįn’e beñzer kāküli mülk-i ħoten Ǿārıż  

(G.10/2) 

 

Kākül-i raǾnā mı bu ya sünbül-i zįbā mıdur  

Zülf-i misk-āsā mıdur ya Ǿanber-i serā mıdur 30 

(G.30/1) 

 

 İsa gibi can bahşeder, hayat kaynağıdır, zamanın Hızır’ıdır, benzeri 

olmamakla tasvir olunur. 
 

Lebi Įsā gibi cān-baħş olalı leyl ü nehār   

Meryem-āsā düşüben üstüne ditrer kākül 

(G.1/2) 



68 
 

Nažįri olmaduġı gün gibi meşhūr olur anuñ  

Celālį olmasa kākül gibi peymān-şiken Ǿārıż  

(G.10/5) 

 

 İskender’in seddi gibidir, âşık için aşılması güç bir engeldir. Üstelik başa 

çıkılması imkânsız gibidir. 

 

Şübhe yoķ āb-ı  ĥayāt olduġına ħod leb-i yār  

Ħızr-ı vaķt olsa n’ola ħaŧŧ-ı Sikender kākül 

(G.1/3) 

 

Kākül ü zülfiyle baş ķoşmaķ Celālį vechi yoķ  

Māh-ı bedr-āsāña ola düzd ile hem-ser cebįn  

(G.3/9) 

 

 Sevgilinin yanağını mesken tutmuş bir ateş parçasıdır ki rüzgârla her 

savrulduğunda âşığı kahreder, gönlünü darmadağın eder. Sevgilinin yüzüne anlam 

verendir, gönül ummanında bir gemidir. 

 

Gördi bu vech ile yüz bulduġını ħaŧŧ-ı nigār  

Oldu yüz cihet ile ħāke berāber kākül 

(G.1/5) 

 

Baĥr-i dilde nice müddet eyleşüp ķalmaz idi  

Fülk-i ĥüsnine eger olmasa lenger kākül 

(G.1/6) 

 

 Şairin gönlündeki yaranın ilacı olmasa, asılmaya layık bir hırsız gibidir.  Her 

ne kadar daha çok olumlu taraflarıyla teşbihe konu olmuşsa da âşığın tereddütsüz 

çekmek zorunda olduğu bir beladır, ancak bunda âşık için isyan edecek bir durum 

yoktur, bunlar zaten dolaylı olarak âşığın kaderidir. 

 

Çekmek olurdı eger bār-ı belā bir olsa   

   Bu belādur ki olur ħaŧŧına ser-ber kākül 

(G.1/7) 
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İltiyāmına inanmasa göñül Ǿayb itmeñ   

Śūretā asılacaķ uğruya beñzer kākül  

(G.1/8) 

 

Âşığın gönlünü çalan bir hırsız olarak tasvir edilmesinin yanında, yiğitliği ve 

kahramanlığı ile bir hükümdar olarak tasavvur olunur. 

 

   Ķıl ķalem destinde Şāpūr-ı zemāndur kākülüñ  

   Leblerüñ Şįrin gibi ħāl u ruħuñ Kisrā mıdur  

(G.30/15) 

 

 Kakülü doğrudan ve dolaylı olarak niteleyen kelime ve kelime gruplarını şu 

şeklide sıralayabiliriz: “bezm-i hüsn”, “cān-bahş”, “āb-ı  hayāt”, “Hızr-ı vakt”, “hatt-

ı Sikender”, “semender”, “lenger”, “uğru”, “Ǿayn-ı Ǿalį sūret-i kamber”, “Şāpūr-ı 

zamān”, “ kākül-i raǾnā”, “sünbül-i zįbā”. 

 

Şairin, kâkülü tasvir ederken klasik anlayışın dışına çıkmadığını görmekteyiz. 

Zira kâkül, şiirin tek ve merkezi odak noktasıdır, âşığın olmazsa olmazıdır, 

yokluğunda gam ve elem vericidir. Saçın şekli yapısına ait doğrudan bir fikir 

uyandıracak tasvirlere yer verilmediği gibi rengini beyan eden bir ifadeye de 

rastlanmamaktadır. Saç sadece kokusu itibariyle teşbihe konu edilmiştir. Daha çok 

muhayyel bir tasvir vardır. Kâkül, üzerine yazılan gazelin başlangıcında olumlu bir 

ruh hâlinin tesiriyle saça ait teşbihlerin olumlu bir şekilde gelişme gösterdiği 

görülürken; şairin, saçı bir bela olarak görmesi ve onu asılacak bir hırsız olarak tasvir 

etmesiyle gazeldeki olumlu havanın nispeten azaldığını söyleyebiliriz. Bu durum 

şairin, sevgilinin kendisi hakkındaki endişelerinden kaynaklanmaktadır. Ancak şair, 

gönül yarasına sevgilinin derman olacağına inanmaktadır, bunu “İltiyāmına inanmasa 

göñül Ǿayb itmen” mısra’ından anlamaktayız.  
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2.4.2. ZÜLF 

 

Güzellik unsurlarının tasvir edildiği gazellerin ikincisi de “saç” üzerine 

kuruludur. Genel hatları itibariyle birinci gazelle benzer bir yapıya sahiptir. Saç, 

dolaylı olarak tasvir edilmiştir, saçın betimlenmesindeki asıl amaç istiare yoluyla 

sevgilidir. Saçın şekli ve yapısı hakkında doğrudan doğruya fikir uyandıracak bir 

bilgiye rastlamamakla birlikte ilk gazelde olduğu gibi koku yönünün özellikle ön 

plana çıkarıldığını görmekteyiz. Saç, anber saçan kokusuyla âşığın aklını başından 

alan bir eczaya benzetilmiştir. 

 

  ǾAķlumı sevdāya virdi caǾd-ı Ǿanber-bār-ı zülf  

  Hūş-ber-i dārūya beñzer nāfe-i Tātār-ı zülf   

(G.2/1) 

 

Tāb-ı teb ķaddin büküp cismi kararırsa n’ola   

Āfitāba ķarşu yatup uyumaķdur kār-ı zülf  

(G.2/2) 

 

Zülf, nazlı bir sevgili edasıyla herkesi kıskandıracak mahiyettedir. İlk gazelde 

olduğu gibi ab-ı hayata teşbih olunmuştur, hayat kaynağıdır. Aşk sırrının açığa 

çıkmasına vesiledir, güzelliğin asıl sebebidir.  

 

Gülşen-i nāz içre meylüñ kimedür ey ġonce-leb  

Āġzuñ ararsa gözüñ çekmek diler her tār-ı zülf  

(G.2/3) 

 

   Ħıżr-ı ĥaŧŧ-ı laǾl-i cān-baĥşuñ ne esmā yazdı kim  

   Muzmaĥill oldu ħayāl-i zıl misāl esmār-ı zülf  

(G.2/4) 

 

Âşığın gönlü, sevgilinin saçı yüzünden perişan hâldedir, gönlünü sevgiliye 

kaptıran âşığın bu perişanlığı öyle sıradan bir perişanlık da değildir. Her esen rüzgâr 

onun için bir elem ve ıstırap sebebidir, çünkü o, gönlünü sevgilinin perişan saçlarının 

ucuna bağlamıştır.   
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Ħıżr-ı ĥaŧŧ-ı laǾl-i cān-baĥşuñ ne esmā yazdı kim  

Muzmaĥill oldu ħayāl-i zıl misāl esmār-ı zülf 

(G. 2/4) 

 

Saç, “akıl” ve “gönül” arasındaki uçurumu derinleştiren unsurların başında 

gelmektedir. Âşığın aklını başından aldığı gibi gönlünü de perişan bir hale 

getirmiştir. Bu özelliği ile “cadı” olarak nitelenmiş, aynı zamanda âşığın canına can 

kattığı için de “âb-ı hayat” olarak tasvir edilmiştir. Âşığın, sevilinin güzelliği 

karşısında susması da sırrını ifşa etmesi de saç sebebiyledir. Dolayısıyla zıt 

kutupların odak noktasında “saç” vardır. 

 

Zülf redifli gazel dışındaki şiirlere baktığımızda saç üzerine kurulan diğer 

teşbih ve mecazları görmekteyiz. Şaire göre saç, aşığın ömrünü uzatan bir güzellik 

unsuru olarak değerlendirilmiştir.  

 

 Leb-i laǾlini cism-i cān gördüm 

Zülfini Ǿömr-i cāvidān gördüm 

(M.46) 

Saç, âşığa elem ve ıstırap verici bir güzellik unsurudur. Saç daha çok, fitne 

verici, küfür edici, aşığa tuzak kurucu ve öldürücü özellikleriyle ön plana 

çıkarılmıştır. 

    

Zülf ü ebrū ħāl ü ħaŧŧuñ birbirinden fitnedür   

Cān u dil almaķda ammā cümleden Ǿayyār çeşm  

(G.7/4) 

 

Devr-i ĥüsnünde görür küfrini zülf-i siyehüñ  

Barmaġın ķaldırur ister gele įmāna müje  

(G.8/7) 

 

Murġ -ı cānuñ iki śayyādı durur ĥüsn ile ħulķ  

Dām-keş zülf ü ħaŧı ehl-i delālet ķāmet  

(G.28/4) 
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Devr-i ruħında zülfi ser-āmed durur velį   

Ħūnįlük ile buldı Ǿaceb imtiyāz çeşm 

(G.6/4) 

 

Śaç, bir taraftan âşığın hayata tutunduğu yerken diğer taraftan da aşığın 

hayatını elinden alacak bir unsurdur. Âşık için hayatla ölüm arasındaki ince çizgi 

gibidir. 

 

Boynuma zülf-i siyāhuñ śarılur āġūş ider 

Ħavfum oldur kim yeni başdan belāya ŧūş ider  

(G.29/1) 

 

Saç daha çok koku itibariyle teşbihe konu edilmiştir. Saç, sevgilinin süsüdür, 

anber ve misk kokuludur. 

Ciĥān ser-cümle olmışdur elinden şānenüñ Ǿāciz  

   Varur dil döker eller zülf-i Ǿanber-bārı ser-tā-pā  

(G.27/5) 

 

   Ser-ā-ser zįb u zįverle bezenmiş ebr iken zülfüñ  

Meh-i nev gibi olursa yaraşur zer nişān ebrū 

(G.4/4) 

 

Kākül-i raǾnā mı bu ya sünbül-i zįbā mıdur  

Zülf-i misk-āsā mıdur ya Ǿanber-i serā mıdur  
 

(G.30/1) 

 

Saç, aynı zamanda sevgiliye güzelliğini veren bir sihirdir. Ancak herkes bu 

sihrin kıymetini bilecek idrak ve anlayışa sahip değildir. 

 

Zülfi vesįledür bilüriz sihr-i ĥüsnine   

Müşkil budur ki irmez o zülf-i dü-tāya el  

(G.22/2) 
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Zāĥid-i ħod-bįn ne bilsün ķadr-i tār-ı zülfüñi  

Leyletü’l-ķadri görür mi olmayan bį-dār çeşm 

(G.7/5) 

  

Yüzüñ bir kenz-i maħfįdür lebüñ feth-i meŧālibdür  

Çiĥil-pā ķara zülfüñdür ŧılısm-ı genc-i māl ebrū 

(G.5/2) 

 

Saç genel olarak “caǾd-ı Ǿanber-bār” , “tār”, “esmār”, “Ǿömr-i cāvidān”, 

“Ǿayyār”, “fitne”, “siyeh”, “hûnî”, “Ǿanber-bār”, “zįb u zįver”, “misk-āsā”, “sihr-i 

ĥüsn”, “ķara” gibi ifadelerle tasvir edilmeye çalışılmıştır.  

    

 

2.4.3. CEBÎN  

 

Cebin alın demektir. Alın, güzellik unsurlarının odak noktası olarak telakki 

edilebilir, diğer güzellik unsurlarının da anlam kazanmasına vesiledir. Zira tasvire ve 

teşbihe konu olan saç, göz, kaş, burun, perçem doğrudan doğruya alın ile ilgilidir. 

Alın bir yönüyle Mushaf’a da benzetilir. Tasavvufi mana boyutunda ise yüz, ilahi 

güzelliğin bir sembolü ve tecelligâhı olarak karşımıza çıkmaktadır.  

 

Gazelde “yüz” ün kazanmış olduğu anlam boyutlarını şu şekilde 

inceleyebiliriz: Yüz, ay ile güneşe ışık veren bir nesne konumundadır. Aydınlık ve 

ışık verme hususunda güçlü olan ay ve güneşken istiare yoluyla bu vasıf “yüz” e 

verilmiştir.  Güneş bile sevgilinin yüzü karşısında tutulur, parlaklığını yitirir.   

 

Böyle bį-pervā olup açmazdı māh u ħūr cebįn 

Vermeseydi māh ile ħūrşįde nūr u fer cebįn  

(G.3/1) 

 

Yüz, aydınlık ve parlak oluşu yönüyle güneşe benzetilir, hatta sevgilinin 

yüzünün güzelliği karşısında güneş, geri planda kalır. 
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Vech-i yoķ vechüñle olmak mihr-i enver rū-be-rū  

Olduġı ŝābit durur ħurşįdden enver cebįn 

 (G.5/2) 

 

Yüz aslında sevgiliye ait olan güzellik vasıflarının karargâhı gibidir. “Zülfi 

sancaķdār ħaŧŧı ķara kāfir askeri”.  Saç “sancakdâr” , hatt “asker” olmuştur. Güzellik 

yarışında kaş ve kirpiğin mücadelesine de sahne olmuştur.  

 

Zülfi sancaķdār ħaŧŧı ķara kāfir Ǿaskeri   

Ŧāk-ı ebrūsı muǾanber ķasrıdur ķayser cebįn 

 (G.3/4) 

  

Âyîne-i İskender telmihi ve teşbihiyle devam eden gazelde İskender’in aynası 

ile sevgilinin alnı arasında bir mukayese yapılmıştır. Şaire göre İskender’in aynası, 

sevgilinin ayağına yüz sürmeseydi cihanı gösteren bir ayna olamazdı:  

 

Ĥaķ budur āyįne-i Ǿālem-nümā olmazdı ger  

Ayaġına sürmese mir’āt-ı İskender cebįn  

(G.2/7) 

 

Şaire göre İskender’in aynası, sevgilinin ayağına yüzünü sürmese âleme ışık 

veremeyecektir. Bu yönüyle “yüz”, İskender’in aynasını geride bıraktığı gibi şairi de 

onunla baş etme noktasında güçsüz bırakmıştır.  

 

Kākül ü zülfiyle baş ķoşmaķ Celālį vechi yoķ  

Māh-ı bedr-āsāña ola düzd ile hem-ser cebįn 

 (G.3/9) 

 

Cebin, üzerine yazılan gazel dışında cebinle ilgili tespit edilen beyitler ayrıca 

verilmiştir. Bu beyitlerde cebin nurdan bir ayrılığa benzetilmiştir. Kader ve alınyazısı 

ile ilişkilendirilmiştir. 

 

Kitāb-ı ķısmet-i rūz-ı ezelden ķara yazudur  

Cebįnümde görinen ħaŧŧı kılmañ iĥtimāl ebrū  

(G.5/4) 
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Nūrdan bir ĥecrdür śankim cebįnüñ mevc urur  

Seyr iden diller revān-bādı nažarda cūş ider  

(G.29/2) 

 

Resm-i ĥarf-i rā-yı rūyuñ mı cebįninde ķaşuñ             

Ay başında görinen yā ġurre-i ġarrā mıdur  

(G.30/10) 

 

Cebine ait vasıflar genel olarak “bį-pervā”, “nūr”,  “fer”, “mihr-i enver”, 

“muǾanber”, “ķāfir”, “āyįne-i Ǿālem-nümā”, “mir’āt-ı İskender”, “haŧŧ-ı Ǿarż-ı şevket-

i cennāt-ı hüsn”, “māh-ı bedr-āsā” şeklinde sıralanabilir.  

 
 

 

 

2.4.4. EBRÛ 

 

Ebrû, kaş demektir. Hüsn-i Yûsuf’ta teşbihe konu olan sevgilinin güzellik 

unsurlarından bir diğeri “kaş” tır.  “Tasavvufta, mecazen sâlikte görülen kusur 

sebebiyle mânevi derecesinin düşmesi ve ihmale uğraması; zât-ı Ahadiyetin sıfatı; 

İlahî remz; kesret ve Hakk’a yakınlık/kurbiyet gibi anlamlarda kullanılmaktadır” 

(Üstüner, 2007:277). Tasavvufi anlam itibariyle karşlığı genel olarak bu şekildedir. 

Teşbih edildiği unsurlar sebebiyle, tasavvufi anlam eksenli bir düşünmeyi zorunlu 

kılmaktadır. 

 

  “Hakk’a yakınlığın sembolü olan kaş, kul ile Allah arasındaki yakınlığı 

zâhirde simgeleyen en önemli unsurlardan olan mihraba teşbih edilir. Bu benzetmede 

şekil unsuru önemli rol oynar.  Zahidleri de mihraba yönelten, Hakk’a yakın olma 

düşüncesidir. Bundan dolayı âşıklar, Allah’a yakın olma düşüncesi olmaksızın yalnız 

mihraba yönelmenin, kimseye yarar sağlamayacağını söylerler. Zâhidler, hakk’a 

gerçek yakınlığın ve manasını ve değerini idrak ettikleri zaman, mihraba karşı eğilip 

kalkmakla bütün dini görevlerini yapmış olmadıklarını da anlayacaklardır (Üstüner, 

2007:277). Dolayısıyla “kaş” ın gerek birbiriyle alakalı ve doğrudan gerekse 

birbirinden bağımsız ve dolaylı yollarla birçok teşbihe konu olduğunu söylememiz 

mümkündür.  
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Kaş, nispeten yüzdeki konumu -göz, ağız, burun, diş, dudak, çene gibi diğer 

unsurların üzerinde bulunması- itibariyle ulvi bir unsur olarak tasvir edilmiş, 

güzelliğin şahına mekân olmuştur.  

 

Moġol-çįn çeşmiñe ey şāh-ı ĥüsn olmış mekān ebrū  

Tölek şāhına beñzer k’aña olmuş āşiyān ebrū 

 (G.4/1) 

 

Fiziki yapısı itibariyle güzelliği ile ön plandadır.  

 

Naśib olmadı bir ħana bu Ǿunvān ile ser-nāme  

Berāt-ı ĥüsnüñe yazılsa vechi var nişān ebrū 

 (G.4/2) 

 

Yine fiziki yapısı itibariyle hilâle, yaya ve çadıra benzetilir. Aşk şahının 

otağının süsüdür. 

 

Şeh-i Ǿışķuñ otaġıdur nigārā ħāyme-i ĥüsnüñ  

Ħaŧuñ jengārı günlükdür  deħānı sāyebān ebrū 

(G.4/3) 

 

Saç ve saçın güzelliğini sağlayan diğer güzellik unsurları arasında kaşın daha 

üstün bir konumu vardır. Bu üstünyük kaşın hilâl ile olan benzerliğinden ileri 

gelmektedir: 

 

Ser-ā-ser zįb u zįverle bezenmiş ebr iken zülfüñ  

Meh-i nev gibi olursa yaraşur zer nişān ebrū 

(G.4/4) 

 

Güç ve kudretin sembolü olarak vasıflandırılan “kaş” aynı zamanda 

güzelliğin ve zarafetin nişanıdır. Aşk şahının otağıdır, güzellik sultanının mekânıdır, 

neşe ve huzur verici olduğu kadar elem ve azap vericidir. Daha çok saç ve yüz ile 

bağlantılı olarak şiire konu olmuştur. Kaşın tasvirinden “âşiyān”, “nişan”, “sayeban”, 

“keman”, “yaman”, “nā-tuvān”, “savlecan”, “şāh-ı ĥüsn”, “şeh-i aşķuñ otağı” gibi 

ifadeler kullanılmıştır. Şair, kaşı tasvir ederken daha çok tezatlardan faydalanmıştır, 
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kaş neşe ve mutluluk vesilesi olmakla birlikte aynı zamanda şairi tedirgin eder. 

Nitekim şair gözü “yaħşı”; kaşı “yaman” olarak tasvir etmiştir:  

 

Ķaşı pür-çįn olur gerçi baña raħm eylese çeşmi      

Ne zehrüm var benüm dimeñ ki göz yaħşı yaman ebrū 

       (G.4/7)  

 

Kaş ile ilgili olarak yapılan tasvirlerin kimi zaman sembolik ve muhayyel bir 

mahiyette kimi zamansa doğrudan kaşın fiziki yapısını niteler mahiyette olduğunu 

söyleyebiliriz. Bu doğrultuda şiirin başından sonuna kadar yapılan tasvirlerin bu 

sembolik ve muhayyel anlayışın etkisiyle şekillendiği açık bir şekilde görülmektedir. 

Özellikle kaşın, fiziksel yapısı hakkında bilgi verildiği “Bükülmüş ķāmeti olmuş 

ża’įf ü nā-tuvān ebru” mısraı dışındaki beyitlerde bu durum ziyadesiyle öne 

çıkmaktadır: 
 

Gözine gelmez uyħu gözlemekden çeşm-i bįmāruñ 

Bükülmüş ķāmeti olmuş żaǾįf ü nā-tüvān ebrū  

(G.4/8) 

 

Gazeldeki tasvir ve teşbihlere bakıldığında Hüseyin Celâl Bey’in klasik ve 

klişe güzel anlayışının dışına çıkmadığını görmekteyiz. Sevgilinin kaşının yapısı 

itibariyle hilâle ve kemana teşbih olunması, âşığın üzerinde bıraktığı perişan edici 

etki, kaşın diğer güzellik unsurları olan ve yüz üzerinde bulunan saç ve göz ile 

güzellik bakımından mücadele içinde bulunması bu durumun en bariz örnekleridir.  

 

 “Ebru” üzerine yazılan ikinci gazel, ilk gazelle benzer yapıdadır. Baştan sona 

“ebru” ve onun mana alanında gelişen kelime ve kavramlar üzerine kuruludur. Şairin, 

ikinci bir gazelde aynı güzellik unsuruna yer vermesi, söz konusu unsura yüklemiş 

olduğu ehemmiyeti göstermesi açısından son derece dikkate değerdir. “Ebru” matlalı 

diğer gazeldeki ruh hali ve sembolik yapının bu gazelde de birtakım değişikliklere 

uğrayarak devam ettiğini görüyoruz.  Ebru, güzelliğin Kâbe’sinde irâdet ehlini irşâd 

eder: 
 

Ħarįm-i KaǾbe-i ĥüsnüñde kesb itmiş ne ĥāl ebrū          

İrādet ehlini irşād ider bį-ķıyl u ķāl ebrū  

 (G.5/1) 
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Bilinmez Ǿillet-i tabǾı hilāl-āsā nizār olmış   

Teb-i tāb-ı ruħūndan oldı beñzer bį-mecāl ebrū 

 (G.5/8) 

 

Ebrû, gizli bir hazine olarak tasvir edilen yüzün tılsımı gibidir: 

 

Yüzüñ bir kenz-i maħfįdür lebüñ feth-i meŧālibdür  

Çiĥil-pā ķara zülfüñdür ŧılısm-ı genc-i māl ebrū 

 (G.5/2) 

 

Sevgilinin parlak yüzü karşısında ay kararır; “ebru” da güneşin ışığının 

sönmesinin sebebidir, bu haliyle kaş, ay ve güneşi perişan etmiştir. Ebru, güzelliğin 

Kâbe’si olduğu gibi aşığın perişan olmasının da asıl sebebidir:  

 

  Ne ķara günlere irgüre āħir gün yüzüñ māhı               

Zevāle irgürür ħurşįdi başdan ol hilāl ebrū 

 (G.5/3) 

 

Ebrû üzerine yazılan ilk gazelde, güzellik konusunda hilâl ile başa baş olan 

ebru, ikinci gazelde güzellik ve üstünlük bakımından kendisine benzetilen unsur olan 

hilâli bile geride bırakmıştır.  

Bilinmez Ǿillet-i tabǾı hilāl-āsā nizār olmış   

Teb-i tāb-ı ruħūndan oldı beñzer bį-mecāl ebrū 

(G.5/7) 

Görinen zįr kafesinde nigāruñ muġ-beçe śanmañ 

Beter eyleye kılmışdur hilāli pāyimāl ebrū 

 (G.5/5) 

 

Ebru üzerine yazılan iki gazel dışında ebruyla ilgili tespit edilen beyitler 

ayrıca verilmiştir. Bu beyitlerde ebru fitneci, naz edici gibi vasıflarla 

nitelendirilmiştir: 

 

Ebrū niyāza gelmiş ider Ǿazz ü nāz çeşm   

Śan oldı śūretā ķaşı Maĥmūd Ayāz çeşm 

(G.6/1) 
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Zülf ü ebrū ħāl ü ħaŧŧuñ birbirinden fitnedür   

Cān u dil almaķda ammā cümleden Ǿayyār çeşm 
 

(G.7/4) 

 

“Hilāl”, “dāl”, “baş eğmek”, “ķavs” ifadeleri “kaş”ın şekli ve fiziki yapısını 

ifade etmede kullanılmıştır. “harįm-i KaǾbe-i ĥüsn”, “irādet ehli”, “irşād etme”, 

“kenz-i maħfi”, “feth-i müŧālib”, “ŧılsım-ı genc-i māl”, “hurşidi zevāle irgürme”, 

“teb-i tāb-ı ruħ”, “sihām-ı ġamze”, “tįr-i ķahr”, “ķavs-i Celāl” ifadeleri ise kaşın 

dolaylı yollardan tasvir ve teşbihinde kullanılmıştır. Daha önce de ifade edildiği gibi 

“ebru” üzerine yazılan ikinci gazelde de ilk gazeldeki mana ve ifade boyutunun 

aynen devam ettirildiğini görmekteyiz. İlk gazelden farklı olarak dini-tasavvufi öge, 

ibare, teşbih ve mecazların ziyadesiyle kullanıldığı açıkça görülmektedir. Genel 

hatları itibariyle bu gazelde de klasik anlayışın, yerleşik sevgili tasavvurunun dışına 

çıkılmadığını söyleyebiliriz. Zira “ebru” dolayısıyla gazelin merkezinde olan sevgili, 

âşık karşısında muktedir ve üstün bir konuma sahiptir. Sevgili, güzelliğini yansıtan 

her unsuruyla âşığını büyüler, bu eşsiz güzellik karşısında dili tutulan âşık, sevgilinin 

her türlü cefasını göze alır, her eziyetine katlanır, yönünü sevgiliye çevirir, onun 

makamı âşık için bir secdegâh ve Kâbe hükmünü alır ve sevgilinin âşık karşısındaki 

bu üstünlüğü şiir boyunca devam eder.  

 

 

2.4.5. ÇEŞM 

 

Çeşm, göz demektir. Sevgiliye ait güzellik unsurlarından biridir. Doğrudan 

doğruya âşık üzerinde tesiri olan bir güzellik unsurudur. Sevgili, hışım dolu bir 

bakışı ile âşığı öldürebileceği gibi yine tebessüm dolu bir bakışı ile âşığın canına can 

katabilmektedir. “Göz tasavvufta mecazen Allah’ın hayır ve şer bütün hâllerden 

haberdar olması ve onun ‘basar’ (görme) sıfatı ile birlikte kesret, masivanın tecellisi, 

madde, mânaya düşman, mânâyı öldürüp maddeye ve masivaya sevk eden en tesirli 

kudret anlamlarında kullanılmaktadır” (Üstüner, 2007:286). 

 

“Fars edebiyatı ile Türk divan edebiyatında çeşmin çok geniş bir kullanım 

alanı vardır. Şairler, gözü genellikle “çeşm-i şehlâ” (yarı şaşı), “çeşm-i keşîde” (dar 

ve çekik göz), “çeşm-i hâb-âlûd” (uykulu, mahmur göz) ve “çeşm-i mey-gûn” (şarap 
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renkli göz) olmak üzere dörde ayırmakla birlikte ona atfettikleri sıfatlarla bu sayının 

çok üstüne çıkarlar” (Yazıcı, 1993:276). Bu yönüyle göz, üzerine kurulan teşbih ve 

mecazların oldukça fazla olması sebebiyle dikkat çeken bir güzellik unsurudur.  

 

Göz teşbih ve mecazlarla kazanmış olduğu anlamların yanı sıra fiziksel 

özellikleri ile de şiire konu edilir.  “Genellikle göz güzelliğinin ölçüsü olarak 

ceylanın gözü örnek alındığı için siyah, göz renklerinin başta gelen sıfatlarından biri 

olmuştur ve şairler için en makbul insan gözü ceylanın gözüne benzeyen gözdür. 

Edebî metinlerde siyahın yanı sıra elâ gözlere ve çok defa nergise ve fîrûzeye 

benzetildiğine bakılarak mavi gözlere de yer verildiği görülür. Bununla birlikte 

gözlerin nergisle ilişkisi, sadece bakışlarının nergisçe görünüşüne benzemiş olması 

ile de açıklanabilir” (Yazıcı, 1993:276). Hüsn-i Yûsuf’ta ise göz fiziksel olarak 

sadece siyah olarak tasavvur edilmiştir.  

 

 Göz birtakım özellikleri ile âşık için farklı anlamlar çağrıştırabilmektedir. 

“Yine bakış şekli ve etkisine göre göz sarhoş (mest), mahmur (uykulu), hasta, fitne, 

katil, ceylan, ahû, âhû-gîr (âhû yakalayan), badem, belâ-cû (belâ arayan, kötü huylu), 

kadeh, fettan, âşıkküş (âşık öldüren), kâfir gibi birçok sıfatla nitelendirilmiştir. Bu 

şekilde nitelendirilen mâşukun gözleri karşısında âşıkın gözleri de âyîne (ayna), ebr 

(bulut), eşk-âlûd (gözyaşına bulanmış), eşk-bâr (göz yaşı yağdıran), eşk-feşân (göz 

yaşı saçan), giryân (ağlayan), gurîhte-hâb (uykusu kaçmış) olarak tavsif edilmiştir” 

(Yazıcı, 1993:276). Sevgilinin psikolojik durumunu yansıtması bakımandan da 

oldukça önemlidir. 

 

Sevgiliye ait güzellik unsurlarının en önemlilerinden ve en çok teşbihe konu 

olanlarından biri olan göz üzerine yazılan gazelde göz, müstakil bir unsur olarak ele 

alınmakla birlikte daha çok kirpik ve kaş ile birçok tasvir ve teşbihe konu edilmiştir. 

Göz, her şeyden evvel naz edicidir: 

 

Ebrū niyāza gelmiş ider Ǿazz ü nāz çeşm   

Śan oldı śūretā ķaşı Maĥmūd Ayāz çeşm  

(G.6/1) 

 

Göz, naz uykusunda olduğu için aşığın inleyişlerini duymamaktadır. Âşığın 

binlerce feryadı sevgilinin kulağına ulaşamamaktadır.  
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Yüz nāle ķılsa semǾine girmez niyāz-ı dil   

Nergis miŝāl Ǿarz ide çün  ħ
v
āb-ı nāz çeşm  

(G.6/2) 

 

Göz aynı zamanda bir avcı gibidir, bir bakışıyla Simurg’u avlamaya 

muktedirdir. 
 

Sįmurġa bir nažar  śala ger śayd ider hemān   

Dil-murġın aldı śalmadın ol şāh-bāz çeşm 

 (G.6/3) 

 

Gözün bu kadar meşhur ve imtiyazlı olmasının sebebi kan dökücü olmasıdır. 

Zira her imâlı bakışı âşığın gönlünde onulmaz yaralar açar, gözünden kanlı 

gözyaşları dökmesine sebep olur. 
 

Devr-i ruħında zülfi ser-āmed durur velį   

Ħūnįlük ile buldı Ǿaceb imtiyāz çeşm  

(G.6/4) 

 

Göz, âşığın canına kastetmesi sebebiyle “kanlı” olarak tasvir edilmiştir. 

 

Miĥrāb-ı cānįbeynüne dā’im teveccühi   

 Ķanlu iken ne vech ile ķılur namāz çeşm  

(G.6/5) 

 Göz, aynı zamanda sırların açığa çıkmasına vesiledir, âşık sevgilinin 

dudağından alamadığı haberi sevgilinin gözünden alır. 

 

Śormaġ ile lebüñden alınmaz idi ħaber   

ǾIşķuñ deminden eylemeye keşf-i rāz çeşm  

(G.6/7) 

 

Göz, aşığa yönelecek tebessüm dolu bir bakış ile onun yıkılan gönlünü imar 

edici bir özelliğe sahiptir. Âşık, göz gibi bir mimarı olduğu için gönlünün 

yıkılmasından endişe duymaz.  

 

Yirde ķalmaz her kime kim eylese Ǿālį-nażar  

   Ġam degül gönlüm yıkılsa çün k’ola miǾmār çeşm  

(G.7/8) 
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Göz üzerine yazılan ikinci gazelde de ilk gazeldekine benzer kullanımlar göze 

çarpmaktadır. İlk gazelde âşığa kanlı gözyaşları döktüren gözün bu niteliğini aynen 

sürdürdüğünü görmekteyiz: 

 

Gördi kim kūyından ırmaġ ister ol mekkār çeşm   

  Yüz yire urup aķıtdı nice yüz enhār çeşm 

 (G.7/1) 

 

Göz sadece âşığın gönlünü yakmakla kalmayıp halkı da perişan edici bir hâl 

almış, onları canlarından bezdirmiştir: 

 

Ħalķ-ı Ǿālemden nice göz göre bį-zār olmasun  

Kendü cānundan idüpdür Ǿālemi bį-zār çeşm  

(G.7/2) 

 

 Sevgilinin gözleri, âşığı etkileme noktasında hasta olmuş gibi baygın bakışlar 

atmasına rağmen hasta olan âşığın hâlinden bir nebze bile olsun anlamaz. 

 

Derd-i ĥecr gele yumulmaz gözlerüm nergis-miśāl   

Ħasteler ĥālin ne ħoş fehm itmez ol bįmār çeşm  

(G.7/3) 

 

Göz, aynı zamanda diğer güzellik unsurları ile bir rekabet içerisindedir.  İlk 

gazelde saç, yanak ve göz arasındaki bir rekabet söz konusudur. Saç, yanaktan daha 

üstün olarak vasıflandırılmıştır, ancak göz tabiatındaki kan dökücü özelliği ile diğer 

ikisinden daha üstün bir konum elde etmiştir. 

 

Zülf ü ebrū ħāl ü ħaŧŧuñ birbirinden fitnedür   

Cān u dil almaķda ammā cümleden Ǿayyār çeşm  

(G.7/4) 

 

 İkinci gazelde ise saç, kaş, yanak ve göz arasındaki bir rekabetten söz 

edebiliriz. Sevgilinin saçı, kaşı ve yanağı âşığın gönlünü alıp canını yakmada 

birbirlerine kıyaslanamayacak kadar üstündürler ancak göz söz konusu işi yapmada 

bunların üçünden de daha üstündür. Her iki gazelde de “göz” ün fitne ve can yakma 

hususundaki mahareti dile getirilmiştir.  
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1. Gazel      2.  Gazel 

Devr-i ruħında zülfi ser-āmed durur velį  Zülf ü ebrū ħāl ü ħaŧŧuñ birbirinden fitnedür 

Ħūnįlük ile buldı Ǿaceb imtiyāz-ı çeşm   Cān u dil almaķda ammā cümleden Ǿayyār çeşm

                                     (G.7/4)                                                        (G.6/4)                                                                                          

 

Gazeller arasındaki bir diğer benzerlik, dini ve tasavvufi unsurların kullanımı 

bakımından görülür. “Mihrāb, namaz, zāhid, leyletü’l-kadr” kelimeleri arasında bir 

tenasüp vardır. Birinde kanlı gözlerle namaz kılma, diğerinde kadir gecesini 

görebilmek için uykusuz kalma durumu belirtilmiştir.  

 

1. Gazel      2.  Gazel  

Miĥrāb-ı cānibeynüñe dā’im teveccüh      Zāĥid-i ħod-bįn ne bilsün ķadr-i tār-ı zülfüñi 

Ķanlu iken ne vech ile ķılur namāz çeşm  Leyletü’l-ķadri görür mi olmayan bį-dār çeşm 

                                                    (G.7/7)                                                            (G.6/5)                                                                         

 

“Göz” ün tasviri ve teşbihinde ilk gazelde yararlanılan ifade ve tabirleri şu 

şekilde sıralayabiliriz: “Ǿazz ü nāz”, “maĥmūr”, “nergis misāl”, “hāb-ı nāz”, 

“şāhbāz”, “hūnįlüg”, “kanlu”, “hūb”, “keşf-i rāz”, “nesįb ü ferāz”. İkinci gazelde ise 

“mekkār”, “bį-zār”, “nergis-miśāl”, “bįmār”, “fitne”, “Ǿayyār”, “gevher-bār”, “bį-

dār”, “mǾimār”, “tātār” . Bu ifadelerden de anlayacağımız üzere gazelde göz ile 

yapılan benzetmelerin neredeyse tamamı dolaylı ve mecazi bir anlamı ifade 

etmektedir. Gözün fiziki yapısından ziyade âşığın üzerinde bıraktığı maddi ve 

manevi tesir, dile getirilmeye çalışılmıştır.  

 

Göz üzerine yazılan iki gazel dışında göz ilgili tespit edilen beyitler ayrıca 

verilmiştir. Göz, sâhir olması yönüyle vurgulanmıştır: 

 

Kimi eydür ki çeşm ile ebrū 

Biri sāĥir durur biri cādū 

   (M.133) 

 

Göz, güzellik mülkünün elbisesi olarak tasvir edilmiştir:  

 

Āndır mülk-i ĥüsne uran esās 

  Çeşm ü ebrū vü çehre aña libās 

(M.142) 
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Göz, hastadır. Gözün hastalığı sevgliyi naz hastası eder:  

 

Gözine gelmez uyħu gözlemekden çeşm-i bįmāruñ 

Bükülmüş ķāmeti olmuş żaǾįf ü nā-tüvān ebrū  

(G.4/8) 

 

Göz, âşığın sevgiliden merhamet umduğu bir güzellik unsurudur. Çünkü 

sevgili, bir bakışı ile âşığın gönlünü perişan edebileceği gibi yine bir bakışı ile onun 

gönlünü huzura kavuşturacak özelliğe sahiptir. Burada göz, âşığın olumlu bir 

beklentiye girmesine sebep olan unsur olarak değerlendirilebilir: 

 

Ķaşı pür-çįn olur gerçi baña raħm eylese çeşmi      

Ne zehrüm var benüm dimeñ ki göz yaħşı yaman ebrū  

(G.4/7) 

 

 

2.4.6. MÜJE 

 

Sevgilinin güzellik unsurlarından bir değeri “kirpik/müje/müjgân” dır. Kirpik, 

gerek müstakil bir unsur olarak tek başına gerekse göz ile birlikte ve onu 

tamamlayıcı bir unsur olarak zikredilir. “Tasavvufta mecazen kesret, ilahi hikmetin 

gereği olarak salikin amellerini ve tarikat adabını ihmal etmesi anlamlarındadır 

(Üstüner, 2007:290). Osmanlı şiir geleneğinde kirpiğin yerleşmiş teşbih unsurları 

vardır. Bunlar genellikle “ok, hançer, kılıç, mızrak ve peykan”dır.  

 

Şiir boyunca farklı boyutlarda olmak üzere benzer kullanım alanlarını 

görmekteyiz. Özellikle kirpiğin diğer güzellik unsurları ile olan rekabeti oldukça 

dikkat çekicidir.  

 

İftirā itmededür ikide bir cāna müje   

Ġamz ider ġamzeñe yoķ yire girer ķana müje  

(G.8/1) 

 

Kirpik, sevgiliye iftira eden, gamzeye kin besleyerek kanına giren bir unsur 

olarak tasvir edilmiştir.  
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Bir ok atım yer olur iki cihān mābeyni   

  Ķangı bįmāra şürūǾ eyleye dermāna müje  

(G.8/2) 

 

“Bir ok atam yer olur iki cihān mabeyni” mısra ile kirpik-ok arasında bir 

bağlantı kurulmuştur. Âşık, sevgilinin bir defa da olsa yüzüne bakma ihtimaliyle 

ümitlidir. Ancak sevgilinin bu teveccühü karşısında kirpiğin hiç insafı yoktur. 

Âşığını katledecek bir tavır takınmaktadır. 

 

Merdüm-i dįdeyi giryān ider ümmįd-i nažar  

Hiç ħayāl eylemesün raĥm ide insāna müje  

(G.8/4) 

 

Ķatlüme vaǾdesi var diyü ġurūr itme dilā   

Raġbet itmez Ķaramānį gibi peymāna müje  

(G.8/5) 

 

  Bütün bu tavırlarıyla kirpik, insanın canına kasteden, merhametsiz bir unsur 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Kirpik, aynı zamanda iman ve küfür arasındadır. 

Kirpik, güzelliğin devrinde siyah saçın küfrünü görür de imana gelip şehadet etmek 

isteğiyle parmağını kaldırır.  

 

Devr-i ĥüsnünde görür küfrini zülf-i siyehüñ  

Barmaġın ķaldırur ister gele įmāna müje  

(G.8/7) 

 

Gazelde, yine kirpiğin tasvirinde ve diğer güzellik unsurları ile olan 

bağlantısını sağlamada “cān”, “ķan”, “derman”, “nerįmān”, “insān”, “peymān(e)”, 

“destan”, “įmān” kelimelerinin kafiye olarak kullanıldığını görüyoruz.   

 

Kirpik, Hüsn-i Yûsuf’ta sırasıyla ele alınan sevgilinin güzellik unsurlarına 

nazaran özellikle âşığın üzerindeki etkilerini göz önünde bulundurduğumuzda daha 

yaralayıcı ve nispeten gurur ve kibir timsali bir unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Özellikle gazelin ilk beytinde oluşturulan “kirpik” tasavvuru diğer beyitlerde de 

benzer şekilde olmak üzere devam eder. Bu durum daha ziyade kirpiğin şekli 

yapısından kaynaklanmaktadır. Zira şekil olarak kirpik, yaydan çıkmaya hazır ok 
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gibidir. Haliyle, âşık ne zaman üzerine geleceğini bilemediği bu gazap oklarından 

mustariptir. Bu sebepten şiirde ümit ile korku arasında gidip gelen bir âşık tasavvuru 

ile karşı karşıya kalmaktayız. Şiirin, dini ve tasavvufi zeminine baktığımızda ise “saf 

çekmek”, “küfr”, “imana gelmek”, “parmak kaldırmak (şehadet)”  kelimelerinin 

gerek doğrudan gerekse dolaylı olarak birtakım çağrışımlar yaptığını söyleyebiliriz.  

 

 

 

2.4.7. GAMZE 

 

Kelime anlamı olarak “gamze, süzgün bakış, çene veya yanak çukurluğu” 

anlamına gelir (Devellioğlu, 2007:277). Tasavvufi olarak, “Hakk’ın tesiri, idrak 

edilen işaretler, iç âlemdeki feyiz ve cezbe, masivanın tecellisi yahut masivaya 

yönelten tesirli kudret ve kesret gibi anlamlarda kullanılır (Üstüner, 2007:288).  

Sevgilinin en önemli güzellik unsurlarından biri olan gamze göz, kaş ve kirpik ile 

doğrudan alakalı bir unsurdur.  

 

Sevgilinin tesirli silahlarından biri olan gamze, âşığı en kestirme yoldan tesiri 

altına alır, can ve gönül; beden ve ruh gizliden gizliye onun esiri olur. Bu esaret kimi 

zaman âşığın sonunu hazırlayıcı bir etkiye de sahiptir. Sevgili, süzgün bakışlarını 

herkesten sakınır, bu sebepten sevgilinin bakışlarını görmeye mazhar olan âşık, onun 

elem ve ıstıraplarına da katlanmak durumundadır. Bu durum belli bir mertebeden 

sonra âşığa gam ve azap olmaktan çıkar, onun için erişilmez bir mutluluk vesilesi 

olur. Öyle ki bu durumdan bir an bile olsun mahrum kalmak istemez  

 

Gamze üzerine inşa edilen şiirdeki mana boyutlarına baktığımızda klasik 

güzel ve güzellik anlayışının dışına çıkılmadığına şahit oluruz. Gamze, âşığın kanını 

içen bir unsur olarak tasvir edilir:  

 

Merdüm içerse ķanum ger ķana ķana ġamze  

Bu iĥtimāli virmen kim ķana ķana ġamze  

(G.9/1) 

 

Âşık, kanını kana kana içmekten imtina etmeyen sevgili karşısında can 

vermekten kesinlikle bir tereddüt duymaz, kendini sakınmaz, bir bahane uydurmaz: 
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Cān virmeġe yolında fikr-i bahāne ķılman  

ĶaŧǾa murād idinmez ķatle bahāne ġamze  

(G.9/2) 

 

Âşık, sevgilinin gamzesini ve onun temrenini canı gibi sevdiği için, canına 

kastedebileceğini hiç düşünmemiştir. Zaten böyle bir düşünce içerisine girmesi de 

ondan beklenen bir durum değildir. Âşık, sevgiliyi karşılıksız sever, her ne kadar 

vuslatı arzulasa da firkatin esiri olmaktan da gam yemez, bilakis ziyadesiyle 

memnuniyet duyar. Ancak gamzenin canına zamansız kastetmesi âşığı şaşırtmıştır. 

 

Peykān-ı ġamzesin dil cānı gibi severken   

Çāk böyle kim umardı ķaśd ide cāna ġamze  

(G.9/4) 

 

Gamze üzerine yazılan gazel dışında diğer şiirlerde gamzeyle ilgili bazı 

beyitler tespit edilmiştir. Bu beyitlerde gamze daha çok vurucu, yaralayıcı, öldürücü 

özellikleriyle ön plandadır.  

 

Ol hilāl-ebrū ġamından muŧŧaliǾolsun diyü  

  Zaħm-ı tįr-i ġamzesin yüz yirden itdi cāna gūş  

(G.12/2) 

 

Ş’ol ŧabįb-i ġamzeñ ey ħūnį ne ĥikmetdür bu kim  

  Śaġ olanı öldürür bįmār olanı ħoş ider  

(G.29/4) 

 

Gamze, daha çok “kılıç, ok, temren, şimşir, hançer” gibi unsurlara benzetilir 

ve bununla birlikte “kan dökme, yaralama, öldürme, avlama” gibi eylemleri ifade 

etmede kullanılır. 

Didüm görüp cemālin bu ĥüsn-i Yūsuf ancaķ  

Ħışma gelüp el urdı tįġ u sināna ġamze  

(G.9/5) 

 

Gazelde: “kan içme”, “katl”, “cana kasdetme” , “hüsn-i Yūsuf”, “hışm”, “tįğ”, 

“sinān”, “nişan”, “zahm” ifadelerinin gerek doğrudan gerekse dolaylı olarak gamzeyi 

tasvir etmede kullanıldığını görüyoruz.  
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Olumsuz bir ruh hâli ve gamze tasavvuru ile başlayan gazel, matla beytinden 

makta beytine kadar aynı şekilde devam eder. Sadece beşinci beytin ilk mısraında 

“Didüm görüp cemālin bu ĥüsn-i Yūsuf ancak” denilerek Hz. Yûsuf’un masumiyeti 

ve güzelliğinden bahisle nispeten sevgiliden ve gamzeden bir merhamet umudu 

vardır. Ancak bu durum gamzenin dolaylı olarak kılıç ve mızrağa el atması ile son 

bulur.  Bu yüzden şiirdeki anlam boyutlarını ifade etmede, sevgilinin güzellik 

unsurları arasında gamzenin edinmiş olduğu yer, diğer güzellik unsurlarından biraz 

daha farklıdır. Bu biraz da gamzenin göz, kaş ve kirpik gibi güzellik unsurları ile 

doğrudan bağlantılı olmasından kaynaklanmaktadır. Çünkü göz, kaş ve kirpiğin 

tabiatında olan âşığı incitme, vurma, yaralama, öldürme eylemleri, tek bir unsur olan 

gamzenin üzerinde toplanmıştır. Gamzenin, bu müstakil güzellik unsurlarına nazaran 

daha etkili ve tesirli olması ve her türlü fitneyi bünyesinde barındırması bu üç unsuru 

aynı anda ihtiva etmesi ve bünyesinde özümsemesi sebebiyledir.  

 

 

2.4.8. ÂRIZ 

 

Sevgiliye ait güzellik unsurlarından biridir. Yüz bölgesine ait bir unsur olması 

sebebiyle yüz bölgesindeki diğer güzellik unsurları ile ilişkilendirilerek kullanılır. 

“Çehre ve yanak mânasına gelen ârız, insanda iman nurunun tecelli etmesi, irfan 

kapılarının açılması, hakikatın güzelliğini örten perdelerin kalkması ve varlık 

nurunun mazharı gibi mânalara da gelir. Tasavvufta nefis ve şeytanın tesiriyle sâlikin 

kalbinde geçici olarak meydana gelen hal, anlamında da kullanılır”  (Uludağ, 

1991:358-359). Ârız daha çok sevgilinin olumlu özelliklerini yansıtmada 

kullanılmıştır.  

 

Osmanlı şiir geleneğinde yanağın özel ve önemli bir yeri vardır. Onu önemli 

kılan, teşbihe konu olan birçok güzellik unsurunu üzerinde barındırmasıdır. Âşığın, 

sevgili ile münasebetinde gözden sonra üzerinde en çok durduğu yer yanaktır. Aşığın 

gözünde en müstesna konuma sahiptir. Yanak, rengi, şekli, kokusu ile teşbihe ve 

tasvire konu olur. Renk itibariyle en berrak sudan daha berrak, aydan ve güneşten 

daha parlaktır. Hayat kaynağıdır, tazeliğin ve zarafetin menbaıdır. 
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Nigāruñ ħaŧŧ-ı sebzinden bitürmiş yāsemenǾārıż  

Bu yüzden kendü cevher vākiǾ olmuşdur semen Ǿārıż 

 (G.10/1) 

 Yanak, koku itibariyle misk kokuludur.  

 

MuǾaŧŧar ķıldı āfaķı nesįm-i nāfe-i ĥāli   

Ħıŧa vü Çįn’e beñzer kāküli mülk-i Ħotan Ǿārıż  

(G.10/2) 

 

Güzelliği ve zarafeti sebebiyle Hz. Yûsuf’a bentezilir, ancak âşığın onun 

güzelliği karşısında durabilmesi ve her türlü fitnesine dayanabilmesi için Yakup gibi 

sabırlı olması gerekir. Renk bakımından güneşi bile kıskandıracak bir mahiyete 

sahiptir, öyle ki sevgili ne zaman yanağını gösterse, güneş karanlığa gömülür.  

 

Göñül YaǾķūb’dur ĥāl ü ħaŧı iĥvān-ı pür-fitne  

Cemāli mısr-ı behcet Yūsuf-ı gül pirehen Ǿārıż  

(G.10/3) 

 

Görünmez pertev-i ħurşįd gūyā žıll-ı zā’ildür  

Ne dem Ǿarż itse gün gibi o serv-i sįm-ten Ǿārıż  

(G.10/4) 

 

 Sevgilinin önemli güzellik unsurlarından biridir, yüz bölgesinde olması ve 

doğrudan âşığa hitap etmesi yönüyle âşık için ayırt edici özelliğe sahiptir. Sevgilinin 

güzelliğini ifşa eden, yanağın üzerine dökülen saçlardan başkası değildir. 

 

Nažįri olmaduġı gün gibi meşhūr olur anuñ  

Celālį olmasa kākül gibi peymān-şiken Ǿārıż  

(G.10/5) 

 

Doğrudan ve dolaylı yollardan yanağın tasvirinde: “yāsemen”, “semen”, 

“nesįm-i nāfe-i ĥāl”, “mülk-i Ħotan”, “Yūsuf” ifadelerinden faydalanılmıştır. 

Gazelde, şairin kendi muhayyilesinde kurduğu yanak tasavvuru; hayat bahşeden, 

güzellik, zarafet ve inceliği ile kıskanılmaya sepep olduğu gibi aynı zamanda övgüye 

de mazhar olan, seyri karşısında âşığı kendinden geçiren, mücerret olduğu kadar 

muhayyel bir yanak tasavvurdur. Yanağın tasvirinde dikkatimizi çeken en önemli 



90 
 

nokta diğer güzellik unsurlarının betimlenmeye çalışıldığı gazellerde fazlasıyla 

görmeye aşina olduğumuz ve şiirlerin neredeyse olmazsa olmaz unsurlarından olan 

“naz ve fitne ile âşığa elem ve ıstırap verme” imgesi, bu gazelde biraz daha arka 

planda bırakılmıştır. “Göñül Yaķūb’dur ĥāl ü hattı ihvān-ı pür-fitne” mısraı dışında 

böyle bir anlam ifadesiyle karşılaşmıyoruz. Biraz zayıf bir ihtimal de olsa yanağın 

diğer güzellik unsurlarına göre daha merhametli olduğunu söyleyebiliriz, en azından 

şairin muhayyilesinde böyle bir durum arz etmektedir. Yine gazelde, diğer 

gazellerden farklı olarak olumlu bir ruh halinin yansımalarını görüyoruz.  

 

 
 

2.4.9. RÛH 

 

Sevgilinin güzellik unsurlarından biri olan yanağın diğer adıdır.  Bir önceki 

“ārız” matlalı gazelde yanağın edebiyat geleneğindeki yerinden ve teşbihe konu olan 

unsurlarından bahsettiğimiz için bu bölümde detaylı olarak değinilmeyecektir. Bu 

gazelin en önemli ve ayırt edici yönü “ruh” kelimesinin ihamlı ve tevriyeli olarak 

kullanılmasından kaynaklanan ikinci bir anlamı içermesidir. Ruh, “yanak” anlamına 

geldiği gibi aynı zamanda bir satranç terimi olarak “satranç oyunun oynandığı 

zemin” gibi bir anlamı da ihtiva etmektedir. Bu konuyla ilgili olarak Aksoyak 

(2005:12) şunları söyler: “Ruh, Divan şiirinde, en çok sevgilinin yanağı söz konusu 

olduğunda kullanılır. Satrançta oyun taşlarından kale’nin diğer adıdır. Yine Divan 

şiirinde sevgili, "şâh" olarak nitelenir ve satranç oyununun en önemli taşıdır. Şâh 

alındığı zaman oyun bitmiş demektir. Beyit, şâh (sevgili) anlamının yanı sıra 

satrançtaki değerli taş anlamında da kullanılmıştır. Satrançta şâh komutan olarak 

düşünülür. Beyitte de bu duruma uygun olarak şâh, kaleyi güneş gibi her tarafa 

yönlendirmektedir”. 

 

Gazel her ne kadar sevgilinin güzellik unsurlarından biri olan yanağı tasvir 

etmek için yazılmışsa da, içeriğindeki satranç terimlerinin varlığı da 

azımsanamayacak düzeydedir. Hatta bazı yerlerde doğrudan doğruya satranç 

terimlerinin arkasına gizlenen mana kastedilmektedir. İlk beyitte yanağı merkeze 

almak kaydıyla ay ve güneşin güzellik hususundaki mukayesesini görmekteyiz. 
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“Güneş gibi hareket eden kalenin karşısında ay bulunmaktadır. … Beyitte 

sevgilinin kale ile hamlesine karşı ayın da kale ile hamle yapmasının imkânsız 

olduğundan söz ediliyor. Zaten kale, karşısına konulan taşı alabilir. Sevgilinin parlak 

yanağının yapacağı harekete karşı aydan da bir hamle yapması beklenmektedir. An-

cak sevgilinin yanağını yani kaleyi oynatmasına, ışığını saçmasına rağ-men ayın 

sevgilinin hamlesine kaleyle karşılık vermesi mümkün değildir.” (Aksoyak, 2005:12) 

Ay ve güneş eksenli bu mukayesede, güneşe benzetilen sevgilinin karşısında ay 

vardır. Ancak güneşten aldığı ışık ile aydınlanan ay, kendi ışığını üreten güneş 

karşısında oldukça düşük ve zayıf bir konumdadır. Güneş gibi parıldayan sevgili, 

güzellik ülkesinin şahı konumundadır. Bu hususta kimse onunla boy ölçüşemez, 

güzelliği başka unsurlar ile mukayese bile edilemez.  

 

Gün gibi Ǿarz eyle şāhum şevķ ile her yana rūħ  

Görelüm ķor mı muķābil mehruħ-ı zįbāña ruħ 

(G.11/1) 

 

Sevgilinin yanağı, tıpkı diğer güzellik unsurlarında olduğu gibi âşığını 

kendinden geçiren bir vasfa sahiptir. Şair, yanağın, âşığı perişan edip kendinden 

geçirmesi olayını yine satranç oyunu ile bağlantı kurarak “mat olma” durumuyla 

ifade etmiştir. Satrançta “mat olmak” oyunu kaybetmek anlamındadır. Âşık, bu aşk 

oyununda sevgilinin yanağının güzelliği karşısında tutulmuş, mat olmuştur. Aksoyak 

(2005:12) bu durumu şöyle ifade eder: “Nat´, satranç tahtası demektir. Tahta, bez 

veya deriden de yapılır. Ten bir satranç tahtası olunca can da yerinde duramaz. 

Gerçekten de satranç tahtasında sırası gelen oyuncu bir taşı hareket ettirmek 

zorundadır. Sevgili kalesini ne tarafa hareket ettirirse karşısındaki şâh-mât olur”. 

Yanağın âşık üzerinde bıraktığı etki, satranç terimleri kullanılarak ifade edilmeye 

çalışılmıştır. 

 

NatǾ-ı tende ķāim olmaķ mümteniǾ aşķuñla cān  

Kim gören şeh-māt olur Ǿarż eyleseñ ne yaña ruħ  

(G.11/2) 
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Gazelin üçüncü beytinde de yanağın fiziksel özelliklerinin âşığın üzerinde 

bıraktığı psikolojik etkiler betimlenmeye çalışılmıştır. Şahlar, bile sevgilinin ay gibi 

aydınlık yüzü karşısında mahcup bir duruma düşmüştür. 

 

Şāhlar anuñ ĥicābiyle gelüriken yüzüne   

Meh yüzüñ gördükde aġzın açdı ķaldı ŧāna ruħ  

(G.11/3) 

 

Aynı zamanda yüz ve yanak arasında güzellik bakımından bir mukayese söz 

konusudur. İlerleyen beyitlerde gazeldeki yanak merkezli anlam boyutunun satranç 

oyunu merkezli bir anlama kayma gösterdiğini söyleyebiliriz. Aksoyak (2005:13) 

beyte şu anlamı verir: “Bana iki taraftan kale taşın ile hamle yapmasan (önümü 

kesmesen), senin aşkının, satranç tahtasında gönül piyonunu vezir yapması zor 

değil”. Bu anlamdan yola çıkarak beyitte, piyonun rakip tarafa geçip satranç 

tahtasının son hamle yapılacak karesine gelmesi ve değerli bir taşa dönüşmesi kuralı 

sevgilinin güzellik unsurlarından yola çıkılarak ifade edilmeye çalışılmıştır.  

 

NaŧǾ-ı  Ǿışķuñda ne var farz itmege dil beydakın  

   Ger ĥavāle itmesen iki yakadan bana ruħ  

(G.11/4) 

 

Aşk, satranç tahtasına; gönül de piyona teşbih edilmiştir.  Gazelin son 

beytinde de satranç oyunu merkezli bir anlamın kastedildiğini görmekteyiz.  

 

Nįce Leclāc’a Celālį ġālib-i şaŧranc iken    

LuǾb ile ol şāh-bāzı ŧarĥ virür aña ruħ  

(G.11/5) 

 

“Leclâc, satranç oyununu icat ettiği sanılan kişidir. Kelime olarak engel ve 

kumarbaz anlamları varsa da daha çok satranç ile ilgili olan anlamı kullanılır ve 

satranç terimleri ile birlikte anılır. Leclâc gerçekte satrancı icat etmemiştir. O, ustası 

Dahir b. Sısa’nın icat ettiği bu oyunu İran’a getirip yaymıştır. Satranç İran’da da 

geliştiği için mucidi Leclâc sanılır (Pala, 2008:286). Beyitteki Leclâc telmihi ve 

“Leclac, satranç, gâlib, lu´b, şâh-bâzî, ruh, tarh vermek” ifadeleri doğrudan doğruya 

satranç oyunu ile ilgili ifadelerdir.  
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Genel olarak gazel, her ne kadar sevgilinin bir güzellik unsuru olan yanağı 

tasvir etmek amacıyla yazılmışsa da şiirdeki sembolik yapı, zahiri manayı çok daha 

farklı bir boyuta taşımıştır. Özellikle satranç terimlerinin arkasına gizlenen mana 

şiirdeki çok sesliliğin asıl sebebi durumundadır. Sevgilinin güzelliğinin satranç 

oyunu ekseninde ifade edilmeye çalışılmıştır. Dolayısıyla bu gazelde tasvir edilmeye 

çalışılan sevgilinin güzellik unsuru, diğer gazellerde olduğu gibi doğrudan doğruya 

değil de daha dolaylı ve sembolik, daha muhayyel bir şekilde tasvire konu olmuştur.  

 

 

 

2.4.10. GÛŞ 

 

Sevgilinin güzellik unsurlarından bir diğeri de “guş” yani “kulak”tır. Gazelde 

kulak, fiziksel özellikleriyle tanıtılmaz, daha çok diğer güzellik unsurlarının 

tasvirinde ve şiirdeki anlam tabakaları arasındaki bütünlüğün sağlanmasında 

faydalanılan unsur olarak karşımıza çıkar. Özellikle “kulak vermek”, “kulak 

kesilmek”, “kulak tutmak” gibi işitme eylemini ifade eden anlamlarıyla şiire konu 

olmuştur. İlk beyitte bir sohbet meclisinde âkil kişinin özelliklerini ifade etmede 

kulağın işitme yönüne vurgu yapılmıştır. Âkil kişi, kendisine yapılan öğütlere kulak 

tutar. Burada doğrudan doğruya bir eylemi ifade etmede kullanılmıştır: 

 

Meclisüñde oldı başdan ayaġa peymāne gūş  

ǾĀkil oldur ŧuta pend-i śoĥbet-i pįrāna gūş  

(G.12/1) 

 

İkinci beyitte kulak kelimesi, bir eylemi ifade etmez, sevgilinin bakış 

oklarıyla yüreği parçalanmış bir âşığın feryatlarını, sevgiliye ulaştıran kişileştirilmiş 

bir unsur olarak karşımıza çıkar. Söz konusu durum, farklı beyitlerde benzer 

şekillerde görülür: 

 

Ol hilāl-ebrū ġamından muŧŧaliǾolsun diyü  

   Zaħm-ı tįr-i ġamzesin yüz yirden itdi cāna gūş  

(G.12/2) 
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Üçüncü beyitte kulak, gönül ve göz arasında âşık olma, sevgiliye gönül 

kaptırma hususunda bir mukayese söz konusudur. Her ne kadar âşkın kıvılcımları 

göz teması ile başlasa da âşığın kalbinin titretmesinde ve gönlünün divane olmasında 

sevgilinin ağzından çıkan ve aşığın kulağına yönelen sözlerin de etkisi 

azımsanamayacak düzeydedir: Gönlün divane olmasına sebep olan her ne kadar göz 

ise de sıradan bir bakış böyle bir etki meydana getiremez. Gönlü divane edebilecek 

bir bakışın kalbe tesir etmesi gerekir: 

 

Dil belāsın dįdeye isnādun aśla vechį yoķ   

Dįdeden evvel ķılubdur göñlümi dįvāne gūş   

(G.12/3) 

  

Dördüncü beyitte de daha önce kulağa yüklenmiş olan sembolik anlamın 

devam ettirildiğini görüyoruz. Hz. Yûsuf telmihinin olduğu beyitte kulak, Hz. 

Yûsuf’un atılmış olduğu kuyuya teşbih edilmiştir. Hz. Yûsuf’un kuyudayken çektiği 

sıkıntılara ve onun haykırışlarına şahit olmuş bir kulak tasavvuru ile 

karşılaşmaktayız. Kulağın hüzünlü olmasının sebebi Yûsuf’un çekmiş olduğu 

sıkıntılara bağlanmıştır. Dolayısıyla bu beyitte kulağın, işitmek gibi bir eylemi ifade 

etmesinin yanıda kişiselleştirilmiş bir unsur olarak sembolik bir değeri ifade ettiğini 

de söyleyebiliriz.  

 

Anda maĥzūn olıgelmişdür maǾānį Yūsufı 

Vechi var teşbįh olınursa çeh-i Kenān’a gūş  

(G.12/4) 

 

      Son beyitte, kulağın fiziksel özellikleri hakkında bir tasvir yapılmadığı gibi 

sembolik bir değeri de ifade etmediğini görüyoruz. Kulak, burada işitme eyleminin 

bir parçası olarak karşımıza çıkmaktadır. “Yapılan bir uyarıya kulak verme” gibi bir 

anlamı ihtiva etmektedir. 

 

Sözlerüñ semǾįne ķoymazken Celālį sen daħı   

VāǾižā luŧf eyle ķılma naǾra-i mestāne gūş   

(G.12/5) 

Gûş üzerine yazılan iki gazel dışında tespit edilen aşağıdaki beyitte kulak ile fitne 

arasında bir ilişki kurulmuştur.  
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Gūşuña ey meh ŧaķılur fitneler taǾlįm ider  

Ħalķa żulmü şol bināgūşuñdaki mengūş ider 

(G.29/6) 

 

Hüseyin Celâl Bey, gûş üzerine yazılan ilk gazelde sevgilinin güzellik 

unsurlarından biri olan kulağın, fiziksel özelliklerine değinmemiş, nispeten âşığın 

üzerinde bıraktığı etki ve bir eylemin tamamlayıcı unsuru olarak kulağa yer 

vermiştir. Güzellik bahsinde, kulağın teşbih edilebileceği unsurların sınırlı oluşu, 

diğer güzellik unsurlarını üzerinde bulunduran yüzün, tamamlayıcı bir unsur olması 

dolayısıyla “göz, kaş, alın, kirpik, saç” gibi güzellik unsurlarına nazaran daha geri 

planda kalışı bu duruma yol açan sebepler arasında gösterilebilir.  

 

Sevgilinin güzellik unsurlarından biri olan “kulak”, bu konuda yazılan ikinci 

gazelde de diğer gazelde olduğu gibi fiziksel özellikleriyle tanıtılmaz. Daha çok 

diğer güzellik unsurlarının tasvirinde ve şiirdeki anlam tabakaları arasındaki 

bütünlüğün sağlanmasında faydalanılan unsur olarak karşımıza çıkar. Özellikle 

“kulak vermek”, “kulak kesilmek”, “kulak tutmak” gibi işitme eylemini ifade eden 

anlamıyla şiire konu olmuştur. Önceki gazelin ilk beytinde kastedilen anlama benzer 

bir kullanım görülür. Orada bir sohbet meclisinde âkil kişinin özelliklerini ifade 

etmede kulağın işitme yönüne vurgu yapılmışken burada yapılan nasihatlere kulak 

vermemek ve âşığın feryat ve inleyişlerine sevgilinin kayıtsız kalması, kulak ardı 

etmesi ifade edilmiştir.  

 

1. Gazel              2. Gazel 

 

Meclisüñde oldı başdan ayaġa peymāne gūş    Ķılmaz fiġān u nāleme ol kām-yāb gūş           

ǾĀkil oldur ŧuta pend-i śoĥbet-i pįrāna  gūş      Dutmaz gedā kelāmına Ǿālį-cenāb gūş         

             (G.12/1)            (G.13/1) 

 

İşitmek eylemi söz konusu olduğunda her iki gazelin örnek beyitlerinde 

benzer bir kullanım görmekteyiz. Bu parallellik şekil boyutunda olduğu gibi anlam 

boyutunda da kendini gösterir. 

 

Ol hilāl ebrū ġamından muŧŧaliǾ olsun diyü         Mey-gūn lebuñi görmez idi sāķį ŧutmasa 

Zaħm-ı tįr-i ġamzesin yüz yirden itdi cāne gūş    Pįr-i muġāñ cevābına cām-ı şarāb gūş 

             (G.12/2)          (G.13/4) 
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İşitmek anlamı dışında, kulak kişileştirilen bir varlık olarak karşımıza çıkar, 

her iki gazelde de durum aynıdır.   

 

Sözlerüñ semǾįne ķoymazken Celālį sen daħı     Fehm itdi neydügümi Celālį Ǿaceb midür 

Vāižā luŧf eyle ķılma naǾra-i mestāne gūş          Bezm-i belāda nāleme ŧutsa rebāb gūş 

        (G.12/5)           (G.13/5) 

 

Matla beyitlerinde şekil ve anlam bakımındaki paralelliklerin aynen devam 

ettiğini görmekteyiz. Her ikisinde de “kulak vermek, işitmek” eylemi ön plana 

çıkarılmıştır. Her iki gazeldeki yapı itibariyle kulağın müstakil bir güzellik unsuru 

olmaktan ziyade bir eylemin ifade edilişinde kullanıldığını söyleyebiliriz. Söz 

konusu eylem bir güzellik unsuru olan kulağın şekli yapısından tam olarak bağımsız 

değildir.  

 

Hüseyin Celâl Bey, şiirde sevgilinin güzellik unsurlarından biri olan kulağın, 

fiziksel özelliklerine belirgin bir şekilde değinmemiştir. Kulak, âşık üzerinde 

bıraktığı etki ve bir eylemin tamamlayıcı unsuru olarak ön plana çıkarılmıştır. Söz 

konusu eylemin ortaya çıkmasında güzellik bahsinde, kulağın teşbih edilebileceği 

unsurların sınırlı oluşu, diğer güzellik unsurlarını üzerinde bulunduran yüzün, 

tamamlayıcı bir unsur olması dolayısıyla “göz, kaş, alın, kirpik, saç” gibi güzellik 

unsurlarına nazaran daha geri planda kalışı bu duruma yol açan sebepler arasında 

gösterilebilir.   

 

 

 

2.4.11. LEB 

 

Dudak, sevgilinin en temel güzellik unsurlarından biri olarak şiirde tasvire 

konu olmuştur. Dudak, başlı başına bir güzellik unsuru olmakla birlikte ağız, diş, yüz 

gibi diğer güzellik unsurları ile de yakından ilgilidir. Birçok açıdan gerek teşbih ve 

mecazlara konu edilmiştir. Özellikle gönülde tutuşan aşk ateşinin kıvılcımlarının 

çıktığı yer olan dudak aynı zamanda aşığa yönelecek her türlü sözün de ana çıkış 

noktasıdır. Renk ve şekil yönünden daha çok mey, şarap, kadeh, saki, gibi 

kavramlarla doğrudan ilintilidir. Tasavvufi gelenekte ise daha çok yokluk, vahdet, 

fenafillah gibi anlamları ihtiva etmektedir.  
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Gazel, dudağın bahar mevsimindeki hâlini tasvir ile başlar. Kendisi yeşil 

elbiseler giymiş olan dudak, âşığın gül bahçelerinde dolaşmasına mani olmaktadır. 

Açık istiare yoluyla sevgilinin kastedildiği dudak, aslında her türlü güzelliği kendi 

içinde barındırmaktadır.  

 

Sebz hilǾatlar giyer faśl-ı bahār ol ġonce leb  

Ķor mu gül-geşt itmeye bir gül-Ǿizār ol ġonce leb  

(G.14/1) 

 

Güzelliğin menbaı konumunda olan dudak, aynı zamanda sevgilinin önemli 

bir silahıdır. Aşığını tesir altına alacak her türlü söz ondan dökülür. Her ne kadar 

şirin olarak tasvire konu edilmişse de neşe vereceği kadar elem de verebilmektedir. 

Firkatin elemi karşısında vuslat hayaliyle sevgilinin en önemli hazinesi olan dudak 

şerbetini arzulayan âşık, bu arzusuna erişip dudak şerbetine kanamayacağı gibi onun 

alevli ahları ve kendisine yönelecek tahkirleri ile daha da kahrolabilir. Bu durum 

sadece dudağa has bir meziyet değildir. Tıpkı diğer güzellik unsurlarında olduğu gibi 

dudağın da azap ve merhamet gibi iki zıt yönü vardır. Dudak üzerine yazılan her iki 

gazelde de bu durumu açıkça ifade edilmiştir.  “Sebz ve faśl-ı bahar”  kelimeleri 

dudağı ve onun güzelliğini yansıtan unsurları ifade etmesi bakımından dikkate 

değerdir.  

 

Tek ve hakiki bir güzel olarak tasvir edilen ve güzelliğin sembolü olarak ön 

plana çıkarılan dudak, ikinci beyitte diğer yüzünü göstererek, can alıcı bir hüviyete 

bürünür, amacı aşığın gönül bülbülünü avlamaktır. 

 

Gül budaġından kemān idüp sihām-ı ħār ile  

Dā’imā dil bülbülin eyler şikār ol ġonce leb  

(G.14/2) 

 

 Dudak fiziksel bakımdan açılmamış bir goncaya benzetilmekle birlikte, 

ikinci beyitte daha çok sembolik anlam ve bu anlamın çağrıştırdığı yan anlamlarla 

şiire konu olmuştur.  Dudağın öpme anlamı ile kullanımı üçüncü beyitte karşımıza 

çıkar, âşığın temennisi gam meclisindeki feryatlarını sevgiliye duyurarak ondan bir 

buse alabilmektir. Burada birbiriyle bağlantılı olan güzellik unsurlarından ağız ve 

dudağın bir arada kullanıldığını görüyoruz.  
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Bezm-i ġamda nālişüm görüp deĥānından baña  

Yoķ dimez bir būse virürse ne var ol ġonce leb  

(G.14/3) 

 

Dudak, âşığı tesiri altına alan fiziksel özelliklerinin dışında birtakım sırları da 

içinde barındırır. Gazelin dördüncü beytinde dudağın bu yönüne vurgu yapılmıştır. 

 

Noķŧa dögmekle dil-i remmāl bulımazdı vuķūf 

Ķılmasa sırr-ı dehānuñ āşikār ol ġonce leb  

(G.14/4) 

 

Son beyitte yine dudak üzerinden yapılan açık istiare yoluyla kastedilen 

sevgilinin şahsına münhasır özelliklerinin yer aldığını görüyoruz. Sevgili, naz ve 

cilve ile harap etmedik bir can bırakmamıştır.  

 

Sen seni śanma Celālį yaǾni kim bir cān mı var  

   Ħār-ı ġamla ķılmamışdur dil-figār ol ġonce leb   

(G.14/5) 

 

Dolayısıyla bu yönüyle dudak, Osmanlı şiirinin esas unsuru olan sevgilinin 

tipik karakteristiğini olduğu gibi yansıtır. Sevgilide bulduğumuz her türlü vasfı onun 

güzelliğinin bir parçası olan dudakta bulmaktayız. Dudak, gazelin tamamı göz 

önünde bulundurulduğunda fiziksel özelliklerinden ziyade sembolik ve mecazi 

ifadelerin yansıtılmasında kullanılmıştır.  

 

Dudak üzerine yazılan ikinci gazel, konu ve yapı itibariyle kendisinden 

önceki gazel ile paralellikler gösterir. Her iki gazelde de sevgilinin güzellik unsuru 

olan dudak, fiziki özellikleriyle değil de âşık üzerinde bıraktığı tesir ve sembolik 

benzetmelerle ön plana çıkarılmıştır. Dudak, asıl güzelliğini sevgilinin gülümsemesi 

esnasında meydana çıkarır, hatta sadece gülümsemekle yetinmeyip ağzından inci 

saçan sözler dökülür. Bu yönüyle dudak, âşığın gözünde hayat bahşeden, oldukça 

kıymetli bir konuma sahiptir. “Hande, meh-ru, nutk, nisar, dürr ü güher” dudağın 

tasvirinde anlam bütünlüğü sağlayan kelimelerdir.   
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Ĥande ķılduķça o meh-rū gösterür dülger lebi  

Nuŧķa geldükçe niŝār eyler dür ü gevher lebi  

(G.15/1) 

 

İkinci beyitte, dudağın fiziksel yapısına ait birtakım ifadeler görmekteyiz. 

Özellikle, “hatt-ı yakut”, ifadesi doğrudan doğuruya dudağın fiziksel özelliğine ait 

bir betimleme olup kırmızı renkli oluşunu belirtmede kullanılmıştır. Dudak, 

bünyesinde toplamış olduğu bütün güzellikler sebebiyle billur bir kadeh üzerine 

kevser suresini yazmış gibidir. Kevser ve billur kadeh arasında bir anlam ilişkisi 

mevcuttur. Dudak, billur gibi olan kevser şarabının ilk muhatabıdır.  

 

Sāķįden śorsaķ ne ĥikmetdür ħaŧ-ı yāķut ile  

Sāġar-ı billūra yazmış sūre-i kevŝer lebį  

(G.15/2) 

 

Dudağa yüklenen billur sıfatının üçüncü beyitte aynen devam ettiğini 

görüyoruz. Dudak, gerek renk ve koku olarak gerekse tazelik ve ferahlığı ile henüz 

açmış bir goncaya benzetilir. Burada da dudağın fiziksel özelliklerinin ön plana 

çıkarıldığını görmekteyiz. Dudak her ne kadar fiziksel yapısı ile tasvir edilmişse de 

birtakım sembolik anlamları da ihtiva eder.  

 

Reng u būda tāze vü terlükde ĥiç bir vech ile  

  Beñzemez ġonce lebįne ġonceye beñzer lebį  

(G.15/3) 

  

Dudak, Hz. İsa telmihi ile ölüleri dirilten bir mahiyete sahiptir. Kinayeli bir 

ifade ile sevgilinin dudağından dökülecek her bir güzel söz âşığın canına can 

katacakken, onun dudağından dökülecek her türlü aşağılayıcı, elem ve ıstırap verici 

söz de âşığın canını yakacak onun eriyip tükenmesine ve nihayetinde ölmesine sebep 

olacaktır. Âşık, sevgilinin merhametini bildiği ve kendisine olan sevgisine 

tereddütsüz inandığı için canını feda etmekten geri durmaz. Çünkü o, sevgilinin 

kendisini ihya edeceğini umar. İşte dudak ve istiare yoluyla kastedilen sevgili bu 

yönüyle can verip can alan bir mahiyete sahiptir. 
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Bu kerāmātın görüp insān nice cān virmesün  

Mürdeler iĥyā ider Ǿİsā gibi ekŝer lebį  

(G.15/4) 

 

Dudak, ölüleri dirilten kerametinin yanı sıra dirilerin canına can katan bir 

ferahlığa da sahiptir. Badeye teşbih edilen dudak, âşığın susuzluğunu giderecek bir 

mahiyete sahip olmasının yanı sıra aynı zamanda insanı kendinden geçirecek kadar 

da tesirlidir. Bu yüzden sevgilinin güzelliğine hayran olan ve yine bu güzellik 

sebebiyle sarhoş olan âşık, sevgilinin makamını en kutsal mekân bildiği gibi onun 

dudağını da en müstesna bade olarak telakki eder. Sevgilinin dudağı gibi bir bade 

varken sırdan badeye tenezzül bile etmez:  

 

Mest ü ĥayranuñ maķam-ı hürmetin bilür Celāl  

Bādeyi aġzına almaz var iken dil-ber lebį  

(G.15/5) 

 

Dudak üzerine yazılan her iki gazelde fiziksel tasvir, sembolik ve mecazi 

anlam çağrışımlarına göre daha geri plandadır. Dudak renk olarak “ġonce, gül, ħaŧŧ-ı 

yāķut, billur” gibi kırmızı ve parlak bir renkte tasvir edilmiştir. Kokusuna ait sadece 

bir beyitte: 

 

Reng u būda tāze vü terlükde ĥiç bir vech ile  

  Beñzemez ġonce lebįne ġonceye beñzer lebį  

(G.15/3) 

 

ifadesi ile koku bakımından güle benzetildiğini görmekteyiz. Dudak, dolaylı olarak 

sevgilinin en can alıcı noktasıdır. Bu özelliği ile aşığın canına kasteder, can bahşeder, 

can alır, âşık için hayat kaynağı olduğu gibi elem ve ıstırap sebebidir. Bütün bunlar 

dudak üzerine yazılan her iki gazelde de kendini gösterir.  

 

Leb üzerine yazılan gazeller dışında leb ile ilgili tespit edilen beyitler aşağıda 

verilmiştir. Dudak her iki beyitte de fiziksel özelliğinden hareketle tasvir edilmiştir:  

 

Leb-i laǾlini cism-i cān gördüm 

Zülfini Ǿömr-i cāvidān gördüm 

(M.46) 
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Mey-gūn lebüñi görmez idi sāķį ŧutmasa   

Pįr-i muġāñ cevābına cām-ı şarāb gūş  

(G.13/4) 

 

Dudak Hz. İsa telmihi ile hayat bahşedici bir unsur olarak tasavvur edilmiştir: 

 

Lebi Įsā gibi cān-baħş olalı leyl ü nehār   

Meryem-āsā düşüben üstüne ditrer kākül  

(G.1/2) 

 

Dudak, sevgilinin ağzından dökülecek söze göre ya hayat bahşeden ya da 

hayata kasteden bir unsur hâline gelebilmektedir. Aşağıdaki beyitte dudağın kan 

dökücü yönü vurgulanmıştır: 

 

Lebleri ħūn-ĥ
v
āreliklerle dile düşdi tamām  

Śaķlasun Ĥaķ ĥaķķına açmış durur Ǿalem dehen  

(G.16/7) 

 

Dudak bahsinde dudakla ilgili olarak “sebz, hilǾat, faśl-ı bahar, ġonce, gül-

geşt, gül budağı, keman, sihām-ı ħār, dil, bülbül, şikâr, ġonce, bezm-i ġam, nāliş, 

deĥān, būse, dil-i remmāl, dehan, hār-ı ġam, dil-figār, hūn-hāre, İsā, cān-baħş, mey-

gūn” ifadeleri üzerinden birtakım teşbih ve mecazlar oluşturulmuştur.  

  

 

2.4.12. DEHEN 

 

Sevgilinin güzellik unsurlarından bir de “dehen” olarak ifade edilen “ağız”dır. 

Osmanlı şiir geleneği içerisinde sevgili, bir bütün olarak başlı başına güzelliğin 

sembolü olarak şiirde tasvire konu edilir. Sevgilinin güzellik unsurları ise esas olan 

unsurun birer parçası hükmündedir. Şair, parçaların güzelliğinden yola çıkarak 

bütünün güzelliğini vurgulama amacı içerisindedir. İşte ağız da bu parçalardan 

sadece biridir.  Konumu itibariyle çoğu zaman dudak, yüz, diş ve çene gibi diğer 

güzellik unsurları ile birlikte anılır.   
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“Ağız”ın gazelde kazandığı anlam boyutlarına geldiğimizde, bir önceki 

gazelde dudak üzerine yapılan teşbih ve mecazların ağız için de aynen kullanıldığını 

görmekteyiz.  Özellikle dudağın can bahşedip, ölüleri diriltmesi hususunda Hz. İsa 

üzerinden yapılan telmihin, “ağız” bahsinde de aynen devam ettirildiği 

görülmektedir. Dudak ile Hz. İsa; ağız ile de Hz. Meryem telmihi vardır.  

 

Mürde iĥyā eyler açsa ol Mesįĥā-dem dehen  

   Deyr-i ĥüsninde lebi İsā durur Meryem dehen 

(G.16/1) 
 

 

Güzelliğin meclisinde dudak Cemşid’e, ağız da Cem’in kadehine teşbih 

edilmiştir. 

 

Būseler śunsa leb-i laǾlinden eksilmez müdām  

Bezm-i ĥüsninde lebį Cemşįd cām-ı Cem dehen  

(G.16/2) 

 

  Güzelliğin meclisinde Cem’e kadeh olan ağız, güzelliğin Kabe’sinde zemzem 

kuyusu ile teşbihe konu edilmiştir. 

 

ǾIyd-ı āđhadur visāli āsitān-ı müddeǾi  

Fi’l-ĥaķįķa KaǾbedür ĥüsni çeh-i zemzem dehen   

(G.16/3) 

 

Ağız üzerine yapılan sembolik benzetmelerle devam eden gazelin dördüncü 

beytinde aynı sembolik anlam ifadelerinin devam ettiğini görmekle birlikte burada 

“ağız”ın fiziksel özelliğinden bahseden “haŧŧ-ı yāķūtı” ifadesini görmekteyiz ki 

bununla kırmızı renkli olduğu vurgulanmak istenmiştir: 

 

Emrine rām u musaħħar olsa ŧañ mı ins ü cān  

Ĥaŧŧ-ı yāķūtı Süleymān mühridür ħātem dehen  

(G.16/4) 

 

Olumlu özelliklerinin yanı sıra ağız, âşık için olumsuz sayılabilecek birçok 

unsuru bünyesinde taşır. En az dudak kadar kan dökücü, elem ve ıstırap vericidir: 
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Lebleri ħūn-ĥ
v
āreliklerle dile düşdi tamām  

Śaķlasun ĥaķ ĥaķķına açmış durur Ǿālem dehen  

(G.16/7) 
  

Ağız, fiziksel yapısı itibariyle şiir geleneğimizde şairlerce nokta kadar küçük 

bir şekilde tasavvur edilmiştir, aynı durum aşağıdaki beyitte de görülür: 

 

Varlıġı yokluġı bir oldı Celāl’üñ gördü kim  

Mažhar-ı esmā lebidür noķŧa-i mübhem dehen  

(G.16/9) 
 

Gazelin geneline bakacak olursak bir güzellik unsuru olarak şiire konu edilen 

“ağız”, gerek fiziksel özellikleriyle gerekse mecazi ve sembolik ifadelerle çeşitli 

yönlerden tasvir ve tahlil edilmeye çalışılmıştır. Fiziksel yönden daha çok boyutuna 

vurgu yapılmış, bir nokta olarak hatta noktadan bile daha küçük bir unsur olarak 

tasvir edilmiştir. Bu yönüyle bir başka benzetme unsuru olan goncaya teşbih 

edilmiştir. Gonca, gülün henüz açılmamış hâlidir. Ağız da kapalı bir yapı olarak 

gonca gibidir. Açılması ile birer inci tanesi hükmündeki dişler görünür. Şair ve 

dolayısıyla âşık için her ne kadar olumsuz birtakım unsurları üzerinde barındırsa da 

neticede hayat kaynağıdır, can bahşeder.   

 
 

 

 

2.4.13. ZEKAN 

 

Kelime anlamı olarak “iki çene kemiğinin aşağıda birleştiği nokta; yüzün alt 

ucu; çene” (Devellioğlu, 2007:1176) gibi anlamlara gelir. Tasavvufi mecaz olarak 

“müşahadeden hâsıl olan mülahaza ve ruhânî lezzet mahalli; sevgilinin lütfu ve 

Hakk’ı müşahadede görülen sırların çözülmesindeki zorluklar” (Üstüner, 2007:280)  

anlamlarındadır. Müstakil bir güzellik unsuru olarak şiire konu olmakla birlikte daha 

çok yüz, diş, ağız, dudak gibi diğer güzellik unsurları ile birlikte anılmıştır.  
 

 

Gazel, âşıkların eğlencesini görerek kendinden geçen “zekân” ın tasviri ile 

başlar. Zekân burada kendinden geçmiş bir unsur olarak tasvir edilmiştir. Aslında 

zekânın mest oluşundan maksat parça-bütün ilişkisi yönüyle sevgilinin mest oluşunu 

beyan etmektir.  
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Sįb u bih Ǿarż ider oldı yine yārāne źeķān   

Göreli cünbiş-i Ǿuşşaķuñı mestāne źeķān  

(G.17/1) 

 

 Dudak ve bade arasındaki anlam ilişkisine zekân da dahil edilmiştir. Leb bir 

şarap gibidir. Kime sunulursa onu kendinden geçirir. Çene ise sarhoştur: 

 

Bezm-i ħaśından anuñ götür ayaġı sākį   

Bes durur bāde-i ĥamra lebi mestāne źeķān  

(G.17/2) 

 

Zekân, çukurluğu ile divane gönlü zindana sokacak karaktere sahiptir. 

 

Gördi kim eşribe-i pend ile hüşyār olmaz     

Śaldı dįvāne dili bend ile zindāna źeķan  

(G.17/3) 
 

Kavuşmanın şerefine ve yeminli kadehin şarabına kanan yine zekândır. 

 

VāǾde-i vaślına Ǿahd eyle kerem olma dilā  

Śoķuyor bāde-i peymāne-i peymāna źeķān  

(G.17/4) 

 

Gönül Yûsuf’unu arayan için zekân, Hz. Yûsuf’un atıldığı kuyuya benzetilmiştir: 

 

Cüst ü cū eylesem anda n’ola dil Yūsuf’ını  

Beñzemez mi nažar eyleñ çeh-i KenǾāna źeķān  

(G.17/6) 
 

 

Gazel boyunca zekân hakkında yapılan tasvirler daha çok fiziki yönüyle 

alakalı olarak yapılmıştır. Özellikle çukur oluşu, kuyu ve zindan betimlemeleri ile 

ifade edilmeye çalışılmıştır. Bunun dışında zekâna yönelen tasvirler mecazi ve 

sembolik bir mahiyete sahiptir.  Gazelin tamamına baktığımızda, güzelliğinin bir 

unsurundan yola çıkılarak tasvir edilmeye çalışılan sevgili portresi ile 

karşılaşmaktayız. Söz konusu sevgili, badeyi andıran dudakları ile âşıklarını divane 

eden, divane etmekle de yetinmeyip kavuşma hayalleri kuran âşıkları zindana sokan, 

hatta sıradan bir zindan değil de Hz. Yûsuf’un muhatap olduğu gibi ayrılığın elemini 

bir kat daha artırıran bir imtihana düçar eden bir sevgili ile karşılaşmaktayız.  
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2.4.14. GABGAB 

 

Sevgiliye ait güzellik unsurlarından biridir. “Çene altı, ikinci gerdan, çene 

altında meydana gelen kıvrım. Divan şiirinde beyaz oluşu ile saçların zıddı olarak ele 

alınır. Turunç veya elmaya benzetilir. Sevgilinin şarabı andıran la’l dudakları altında 

o bir meze olur. Çenenin elmaya benzetilişiyle de alakası vardır. Sevgilinin gabgabı 

can ve gönüllerle doludur. Bazen top aynadır, bazen de sihir yapar (Pala, 2008: 160). 

Daha çok ağız, göz, diş, zekân, dudak gibi güzellik unsurları ile birlikte anılır. 

 

Gabgab, buruna yakın oluşu sebebiyle çoğu zaman koku alıcı özelliğiyle 

tasvire konu edilir, aşağıdaki beyitte görüldüğü gibi güzelliğin devrinde canın koku 

alacak yerini ıtırlı güzel koku ile doldurur: 

 

Deyr-i ĥüsninde ne dem gezdüre micǾmer ġabġab  

Cān meşāmını ider anda muǾaŧŧar ġabġab  

(G.18/1) 

 

İkinci beyitte güzellik unsurlarının birbirleri ile olan mukayesesine şahit 

olmaktayız. Gabgab, güzelliğin son derecesi olabilmek için çene çukuru ile yarış 

halindedir. Ancak sevgili, gabgabı can ve gönüllere doldurduğundan beri kıymeti 

artmıştır: 

 

Ĥadd-i ĥüsn olmaġ ile çāh-ı zenāĥ ħālį idi  

Ŧoldı cān u dillere olalı manžar ġabġab  

(G.18/2) 

 

Sevgilinin güzellik unsurlarının birbirleriyle olan mukayesesi ve girişmiş 

oldukları rekabet ilerleyen beyitlerde de kendini gösterir. Saç, çokluğu ve karmaşık 

oluşu ile Çin ülkesine benzetilir. Hatt, ise karalar memleketidir. Akdeniz dilenci 

çanağına, gabgab ise İskender’in aynasına teşbih edilmiştir: 

 

Zülfi Çįn mülketi ħaŧŧı ķaralar memleketi   

Aķdeñiz deryūzı mir’āt-ı Sikender ġabġab  

(G.18/3) 

 

Can ve gönüllerle dolu olan gabgab şairin gönlünü de kendine davet ederek 

iyiden iyiye perişan ederek ele geçirmiştir: 



106 
 

Böyle şūrįde olur mıydı Celāl’üñ göñli   

   Ķılmasa daǾvetlik anı musaħħar ġabġab  

(G.18/5) 

 

Gabgab, üzerine yazılan gazel dışında tespit edilen diğer beyitlerde kendisine 

meyledenin ömrünü iyi geçirmesine vesile olacak bir unsur olarak tasvir edilir. Hatta 

ömrün iyi geçmesine vesile olduğu gibi bir cennet bahçesi olarak da tasavvur edilir: 

 

Ġabġabuña meyl iden Ǿömri geçer eyv[ā] ile  

Ellere alma diyü Ǿarż itdigün ayva mıdur 30-23 

(G.30/23) 

 

Sįb ü bįh midür yā dest-būya meydür ġabġab  

Beyżā-i ŧāvūs-ı bāġ-ı cennetü’l-me’vā mıdur 
 

(G.30/24) 

 

Sevgiliye ait güzellik unsurlarından sadece bir tanesi olan gabgab, gazelde 

fiziksel özelliklerinin yanı sıra teşbihe konu olan taraflarıyla da ele alınmıştır. 

Özellikle fiziksel yapısı itibariyle tıpkı zekân gibi kuyu teşbihi ile ön plana çıkmıştır. 

“MuǾaŧŧar, manžur, mir’āt-ı Sikender, musaħħar” kafiye olarak kullanılan 

kelimelerdir. Aynı zamanda gabgabın tasvirinde ve teşbihinde yine bu unsurlardan 

faydalanılmıştır. 

 

 

2.4.15. GERDEN 

 

Sevgiliye ait güzellik unsurlarından biridir. Gerdan, boyun anlamındadır. 

Sevgilinin güzellik unsurlarından bahsedilirken üzerinde pek fazla detaylı olarak 

durulmayan unsurlardan biridir. Sevgilinin güzelliğinin tasvirinden diğer güzellik 

unsurları ile birlikte kullanılır. 

 

Gerden üzerine yazılan gazel, bir yakarış ile başlamaktadır. Âşık, sessizlik 

kılıcına boyun salmak yerine, sevgilinin yerden bitercesine boy atan, büyüyüp 

gelişen boynunu görebilmek için onun yüzünü görebilmeyi arzulamaktadır: 
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Ey dil revā mı śalmaķ seyfi sükūna gerden  

Yüzin göreydüñ anuñ ger tünbetüne gerden  

(G.19/1) 

  

“Boyun vermek” tabiri ile bağlantılı olarak ilerleyen gazelin ikinci beytinde 

benzer bir durumla karşılaşmaktayız. Güneş, sevgilinin kılıç gibi keskin bakışlarına 

boynunu verebilmek için evin penceresinden içeriye girmiştir:  

 

Ħāneñ derįçesinden girmiş şuǾaǾ-yı ħūrşįd  

Ķaśdı budur önüñde tįġuña śuna gerden  

(G.19/2) 

 

Gerden üçüncü beyitte yine uzunluğu ile şiire konu olmuştur. Bağ-ı iremdeki 

gümüş sütunlara teşbih edilmiştir: Aynı zamanda gerden ve zenehdan arasında bir 

mukayese söz konusudur. Çene çukuru olan zenehdan Mısır ülkesinin kandiline 

benzetilirken gerden irem bağlarının gümüş sütunlarına teşbih edilmiştir: 

Vechinde ş’ol zenaĥdān ķandįl-i Mısr-ı cāmiǾ  

  Bāġ-ı iremde beñzer sįmįn-sütūna gerden  

(G.19/3) 

 

Gazelin dördüncü beytinde ise gerdenin zahid eksenli bir yorumu söz 

konusudur: 

 

Ey dil ħalāś-ı zāĥid öz başuña belādur   

Olmaķ revā degildür her merd-i dūna gerden   

(G.19/4) 

 

Gazelin son beytinde diğer beyitlerin eksen noktasını oluşturan “boyun 

vermek”, “boyun eğmek” ifadelerinin bir tezahürünü görmekteyiz: 

 

Gördi Celālį nįzeñ baş ķoydı boyun egdi   

Bir ķaśdı var ki ġālib egmez zebūna gerden  

(G.19/5) 

 

Gerden redifli gazel dışında yer alan aşağıdaki beyitte ise gerden cennete 

ulaşabilmek için kullanılan bir can basamağı olarak tasvir edilmiştir: 
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Gerdenüñ mirkāt-ı cāndur cennete Ǿazm itmede  

YaǾni bu veche ġaratįku’l-Ǿalā  bālā mıdur 

(G.30/25) 

 

Her ne kadar gerden üzerine bir gazel yazılmışsa da şair tarafından getirilen 

yorumlar ve gerek doğrudan gerekse dolaylı olarak yapılan teşbihler, gerden 

tasavvuru için pek yeterli değildir. Söz konusu durumun ortaya çıkmasında gerdenin 

bir güzellik unsuru olarak değerlendirildiğinde diğer belirgin güzellik unsurlarına 

nazaran daha geri planda kalışı ve tasvirinde kullanılacak unsurların sınırlı oluşu 

etkili olmuştur.  

 
 

 

 

2.4.16. SÎNE 

 

Sevgilinin güzellik unsurlarından biridir. “Göğüs, koyun, kalp, bağır 

anlamlarına gelir. Divan şiirinde sine duyguların algılandığı yer olarak düşünülür. 

Hayati önem taşıyan azaların sinede bulunması mecaz-ı mürsel yoluyla kalp yerine 

kullanılmasına yol açmıştır” (Pala, 2008: 405). Sine, sevgilinin en can alıcı güzellik 

unsurlarından biridir. Önemi kalbi üzerinde barındırmasıyla ilgilidir. Âşığın değeri 

sevgilinin kalbinde tutabildiği yer kadardır. Dolayısıyla sine, sevgili açısından 

olduğu kadar âşık açısından da oldukça büyük bir ehemmiyete sahiptir.  

 

Gazel, sevgilinin sinesini arzulayan aşığın içerisinde bulunduğu psikolojik 

durumla başlar. Fiziksel yönüne vurgu yapılarak gümüş renkli olduğu ön plana 

çıkarılmıştır:  

 

Ne cānı var ide reftār ki bir serv-i semen sįne  

   Açarsa gül gibi nā-geh o serv-i sįm-ten sįne  

(G.20/1) 

 

Âşığın asıl amacı, sevgilinin o gümüş tenli sinesinde küçük de olsa bir yer 

edinebilmektir.  İlerleyen beyitlerde sinenin, âşığı düşürdüğü hallerden bahsedilir. 

Sevgilinin sinesine kavuşmayı arzularken onun nazı karşısında zayıf düşen aşığın 



109 
 

inleyişleri tasvir edilmiştir. Sîne burada yaralayıcı yönü ve merhametsizliği ile ön 

plandadır:  

 

Baķardum nāz-ı gül-zāra gülerdüm bülbül-i zāra    

Beni nālişlere düşürdi ş’ol gül pirehen sįne  

(G.20/3) 

 

Sîne, kokusu itibariyle anber ve miske benzetilir: 

 

Bilindi olduġı ħaŧŧı ħıŧa ħal-i muǾanberden  

İçinde nāfe var tek olmasun mülk-i Ħoten sįne  

(G.20/4) 

 

   Kokusu misk olan sinenin renginin de billurdan başka bir renk olması 

düşünülemez: 
 

Temam itdük bugün biz ħaŧŧ-ı seyr-i nıśf-ı dünyāyı   

Temāşā eyledük ħalvetde bir billūrdan sįne  

(G.20/5) 

 

Gazelin başından beşinci beytine gelinceye kadar sineye ait fiziksel unsurlar 

çeşitli yönlerden tasvir edilmiş, renk ve koku bakımından da birtakım tasvir ve 

teşbihler yapılmıştır. Sîneye ait şekli tasvirlerin ardından altıncı beyitte dolaylı 

yoldan bir kişileştirme yapılmıştır.  Sîne tabiatında olan muhafaza etme, barındırma, 

besleme, sahiplenme yönüyle vatana benzetilmiştir: 

 

Tesellį almışuz biz vaǾde-i cennātdan vāǾiž  

Kināyetdür bu kim cāna ola yarın vaŧan sįne   

(G.20/6) 

 

Sîne redifli gazel dışında yer alan aşağıdaki beyitte ise sîne bir cennet bahçesi 

olarak tasvir edilmiştir.  

 

Gülşen-i cennet durur sįneñ yaħūd bāġ-ı irem   

  Yoħsa cānā maĥşer-i ervāĥ olan śaĥrā mıdur 

(G.30/26) 
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Sevgiliye ait güzellik unsurlarının müstakil olarak yüklenmiş olduğu anlam 

değerleri vardır. Sine ise daha çok diğer güzellik unsurları ile anılmak ve mukayese 

edilmek suretiyle geniş bir anlamı karşılar hale getirilmiştir. Bu doğrultuda sînenin 

kendi içerisinde anlam kazanması kalp,  gönül, aşk gibi doğrudan sevgi duygularının 

bir arada tecessümü ile mümkündür. Gazelde sinenin tanıtılmasında “serv-i semen”, 

“serv-i sįm-ten”, “yāsemen”, “pirehen”, “mülk-i Hoten”, “billur”, “vatan”, “nazük-

beden”, “hattı hıta hal-i muanber”, “nāfe”, “gülşen-i cennet” gibi ifadelerden 

yararlanılmıştır.  

 

 

 

2.4.17. MİYÂN 

 

Güzellik unsuru olarak bel, “orta bir yer olmasının ve kemerle sıkılması veya 

çevrelenmesinin uyandırmış olduğu birtakım tasavvur ve kelime oyunlarının ötesinde 

ince veya dardır (Tolasa, 2001:281). Daha çok ağız, dudak gibi diğer güzellik 

unsurları ile birlikte anılır. Sarmak, dolamak, kucaklamak gibi eylemelere konu 

edilir.  

 

Miyan, konumu itibariyle ortadadır, göz önündedir. Şairlerce inceliği ile 

teşbihe konu edinilir. İlk beyitte de ortada olan belin gözden gizlenemeyeceği 

hususuna dikkat çekilmiştir. 

 

Naķd-i sirişkin itmiş iken dįde der-miyān   

Gözden revā mı gizlene ey sįm-ber miyān  

(G.21/1) 

 

 Göz, bel hakkında birtakım dedikodular içerisine girme arzusundadır. Ancak 

belin gizlenecek tarafı yoktur, her haliyle göz önünde bulunduğu için hakkındaki 

dedikodulara en ufak bir şekilde bile kulak vermez, itibar etmez. 

 

Ħaķķında ķıyl u ķāle śaķın ķılma göz heves   

Ķılmaz taĥammül il sözüne ķıl ķadar miyān  

(G.21/2) 
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Bel ile birlikte kullanılan ve olmazsa olmaz unsurların başında kemer gelir. 

Sevgilinin kıl kadar ince beli kemer ile bir başka anlam kazanır. Bahsi geçen kemer 

öyle sıradan bir kemer de değildir, her türlü göz alıcılığı üzerinde barındırdığı gibi 

kimi zaman yakut işlemeli taşlarla donatılmıştır. Her koşulda sevgiliye kavuşmayı 

arzulayan aşığın gönlü de tıpkı kemer gibidir. Asıl maksadı sevgilinin beline 

dolanmaksa da sevgilinin naz ve cilvelerinin kendi belini bükeceğini aklına getirmek 

istemez. 

 

Ey dil kemer miŝāli ŧolaşma miyānına   

Ŧāliblerüñ kemer gibi belin büker miyān  

(G.21/3) 

 

Güzellik unsurlarının karşılaştırılması yöntemi bu gazelde de kendini gösterir. 

Bu durum kimi zaman farklı güzellik unsurlarının birbirlerine olan üstünlüklerini 

ortaya koymak için yapıldığı gibi kimi zaman da birbirleri ile olan yakın ilgiyi 

açıklamak için yapılır. Sevgilinin ağzının görülmesi dudaklarını oynatmasına 

bağlanırken, aynı şekilde belinin âşık tarafından fark edilmesi de kemer takmasına 

bağlanmıştır. Zira bel, şiir geleneği içerisinde o kadar ince tasavvur edilir ki tıpkı 

ağız gibi varlığı muammadır. İşte bu noktada sevgilinin belini görünür kılan unsur 

olarak kemeri görmekteyiz.  

 

Bilinmez idi gelmese ħaŧŧ-ı lebüñ dehān   

  Görünmez idi olmasa žāhir kemer miyān  

(G.21/4) 

 

Âşık, kıl kadar ince tasavvur ettiği sevgilinin belinin hayaliyle kendini 

avutmaktadır. 

 

Belüñ ħayāli gözlerüme düşdi mū miŝāl   

Nūr-ı baśįrete vire gibi keder miyān  

(G.21/5) 

 

İlerleyen beyitlerde, âşık-maşuk arasındaki ilişkinin bel eksenli devam ettiğini 

görmekteyiz.  Âşık, kavuşmayı arzuladığı sevgilinin beli yüzünen, vücudunu mum 

gibi yanarak ve eriyerek baştan sona mahvetmiş,  gözyaşları ile kendini altüst etmiş, 

büyük bir yıkıma uğratmıştır. 



112 
 

Ser-ŧa-ķadem vücūdumı maĥv itdi şemǾ-veş  

Ķıldı yaşumla āhumı zįr ü zeber miyān  

(G.21/8) 

 

Şair bütün gazel boyunca dolaylı olarak söylemeye çalıştığı arzusunu son 

beyitte açık bir şekilde beyan etmiştir. Amacı, kemer gibi sevgilinin belini 

sarabilmektir. Benzer bir kullanım beşinci gazelde de görülmektedir. 

 

Ķoçmaķ ne var Celālį miyānın kemer-misāl  

Sįm-i sirişki yoķ dime ķılsa der-miyān  

(G.21/9) 

Deyr-i Ǿışķuñda miyān-besteñ olurdı ey sānem   

Keşf olaydı zāhide sırr-ı ser-i zünnār-ı zülf 

(G.2/5) 

 

 Gazelde belin tasvirinde “ķıl”, “kemer”, “bükmek”, “zįr-i dest”, “koçmaķ” 

gibi ifadelerden yararlanılmıştır. Fiziksel özellikleri hakkında oldukça detaylı bilgiler 

verilmekle birlikte dolaylı yoldan âşığın gözündeki değeri de birtakım tasvir ve 

teşbihlerle ortaya konulmaya çalışılmıştır.  

 

 

 

2.4.18. EL 

 

El, bir güzellik unsuru olarak gazelde doğrudan doğruya fiziki yönüyle tasvire 

konu edilmemiştir. Eserde, el üzerine iki gazel yazılmış ve her iki gazelde el 

merkezli yorumda, sevgilinin ince, zarif, nazik, yumuşak bir ele sahip olduğu değil 

de daha çok bir eylemi ifade eden bir el tasavvuru ile karşılaşmaktayız. Söz konusu 

tasavvur “el sunmak”, “el açmak”, “el sürmek”, “el vurmak”, “el kaldırmak”, “el 

vermek” gibi eylemlerin ifadesinde kendini göstermeketedir. Gazelin başından 

sonuna kadar aynı yorum devam ettirilmiştir.   

 

Beyitte doğrudan doğruya el sunmak ve el açmak deyimini ihtiva eden bir 

anlam görmekteyiz:  
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Śāķį śafā ile śuna çün merĥābaya el   

Gören dir açdı ħātem-i devrān sühāya el  

(G.22/1) 

 

 El, müstakil bir güzellik unsuru değil de parça-bütün ilişkisiyle güzelliğin 

asıl kaynağı olan sevgilinin tasvirinde kullanılır. Sevgili, saçlarının güzelliği ile 

âşığını büyülemiştir. Bu sihirli güzellik karşısında, o iki büklüm saça el sürmeye âşık 

cesaret edemez: 

 

Zülfi vesįledür bilüriz sihr-i ĥüsnine   

Müşkil budur ki irmez o zülf-i dü-tāya el  

(G.22/2) 

 

Sevgilinin saçı, âşığın gönlünü perişan eden en can alıcı güzellik 

unsurlarından biridir, üçüncü beyitte saçlarına elini atarak aşığı kendinden geçiren bir 

sevgili tasavvuru vardır. 

 

Yār elledükçe zülfini her tārı mār olur   

ŜubǾān olur mı urmasa Mūsā Ǿaśā’ya el 

 (G.22/3) 

 

El, sevgilinin diğer güzellik unsurları ile iç içe geçmiş olarak şiire konu 

edilmiştir. Sevgilinin boyu hususunda yapılan bir benzetmede, sevgiliye herhangi bir 

zarar gelmesin diye el kaldırıp dua eden bir aşığın durumu ile karşılaşmaktayız. 
 

 

Görse çınar-ı nāz ile reftār-ı ķaddini   

Sen śaķla diyü ķaldurur oldum duǾāya el  

(G.22/4) 

 

 Birkaç beyitte görülen ayak ve el arasında yapılan mukayesenin ardından 

yine diğer beyitlerde olduğu gibi “el vermek” tabirinin kullanıldığını görüyoruz. 

 

Pā-būsįdur müyesser olan dest-būsı ķo   

Virür mi pād-şāh olan ey dil gedāya el   

                                                                                               (G.22/6)   
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 Aşka karşı gelen kişiye kadeh sunulmaz. Meyhanenin piri, kapısına layık 

olmayanın elinden tutmaz. 

 

Śunma ayaķ muǾārıż-ı Ǿışķ olana Celāl   

Virür mi pįr-i meygede hiç nā-sezāya el  

(G.22/7) 

 
 

  El, üzerine yazılan ilk gazelde el ile kurulan “el sunmak”, “el açmak”, “el 

sürmek”, “el vurmak”, “el kaldırmak”, “el vermek” gibi eylemlere karşılık ikinci 

gazelde de yine ilk gazele paralel olarak “el kesmek”, “el sunmak”, “el sürmek”, “ele 

bakmak”, “el tutmak”, “el uzatmak” ifadelerinin kullanıldığını görüyoruz. 

Dolayısıyla el unsuru her iki gazelde de benzer kullanım alanına sahiptir.  

 
 

 

1. Gazel                                                                2. Gazel 

Yār elledükçe zülfini her tārı mār olur        Zülf-i dil-dārı yeter elledün ey şāne kes el 

ŜubǾān olur mı urmasa Mūsā Ǿaśā’ya el     Sünbül-i baġa revā mı ki śuna ħār u ħas el 

                                              (G.22/1)                               (G.22/3)

                        

Sonuç itibariyle el, gazelde sevgiliye ait güzelliğin müstakil bir unsuru olarak 

değil de bir eylemin bir hareketin habercisi olarak yer edinmiştir. Şair, güzelliğin bir 

unsuru olarak estetik bir el tasavvuru yapmak yerine sadece yardımcı bir fiil olarak 

şiire konu etmiştir. Aynı durum el üzerine yazılan ikinci gazelde de devam 

ettirilmekle birlikte ilk gazele göre birtakım mecaz ve teşbih unsurlarından daha fazla 

yararlanıldığını söyleyebiliriz 

 
 

 

2.4.19. SÂǾİD 

 

Kolun dirsekle bilek arasındaki kısmı olarak tanımlanan sāǾid, sevgiliye ait 

güzellik unsurlarının bir diğeri olarak karşımıza çıkmaktadır. Sâ’id üzerine yazılan 

gazelde doğrudan doğruya bu güzellik unsururunun fiziki tasvirini görmemekteyiz 

ancak dolaylı olarak yapılan benzetme ve telmihlerle bu unsurun ulvi, münevver ve 

müreffeh bir yapıya sahip olduğunu anlamaktayız.  
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Hz. İsa telmihini gördüğümüz beyitte, Hz. İsa’ya ait bir mucizenin benzetme 

yolu ile sevgilinin bir güzellik unsuru olan sāǾide ve dolayısıyla sevgiliye verildiğini 

görmekteyiz. SāǾid, Hz. İsa gibi binlerce ölmüş gönlü ihya etmektedir: 

 

Gösterüp şeklini mānend-i Mesįĥā sāǾid   

Nice biñ mürde-dili eyledi iĥyā sāǾid   

(G.24/1) 

 

 Âşık için sevgili, zaten başlı başına bir hayat kaynağıdır, tek bir sözü ile 

âşığını öldürebildiği gibi yine bir sözü ile âşığın canına can katabilmektedir. İkinci 

beyitte Hz. Musa telmihini görmekteyiz. Sâid resim gibi güzel sevgiliyi imana davet 

edebilmek için Hz. Musa gibi elini göğsüne koyarak mucize göstermektedir. 

 

Ehl-i nigārı görüp daǾvet içün įmāna   

Ķıldı Mūsā gibi Ǿarż-ı yed-i beyżā sāǾid  

(G.24/2)  

 

SâǾid, uzunluğu sebebiyle Cennet'te Sidre'de bulunan ve dalları bütün 

Cennet’i gölgeleyen ilâhî bir ağaç olan tubaya benzetilir. 

 

Beñzedür cennet-i mā’vāya yüzin ehl-i ħired  

Naħl-i ŧūbāya müşābihdür o zįbā sāǾid  

(G.24/3)  

 

  Hz. İsa, Hz. Musa ve cennet benzetmeleri ile devam eden gazelin dördüncü 

beytinde sâǾid, ilk üç beyitten farklı olarak ferahlık sunan bir bade olarak tanımlanır. 

 

Bādeden añlamazuz bunca śafāyı sāǾkį   

Cürmüm oldur olur ancaķ feraĥ-efzā sāǾid  

(G.24/4) 

 

SāǾidin teşbih ve tasvirinde “mānend-i Mesįĥā”, “mürde-dil”, “ehl-i nigār”, 

“Mūsā”, “Ǿarż-ı yed-i beyżā”, “cennet-i mā’vāya”, “naħl-i ŧūbāya”, “zįbā”, “bade”, 

“ferāh-efzā” gibi ifadelerden faydalanılmıştır. SāǾid, fiziksel olarak tasvir edilmeye 

çalışıldığı gibi aynı zamanda mecazi ve sembolik bakımdan da birtakım teşbihlere 

konu edilmiştir.  
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SāǾid üzerine yazılan ikinci gazele baktığımızda ilk gazele benzer özellikler 

taşıdığını açıkça görmekteyiz.  

 

1. Gazel                                                                            2. Gazel 

Gösterüp şeklini mānend-i Mesįĥā sāǾid         Gösterüp münkįre iǾcāz-ı Mesįhā sāǾid 

Nice biñ mürde-dili eyledi iĥyā sāǾid            Ķıldı Mūsā gibi Ǿarż-ı yed-i beyżā sāǾid 

                (G.24/1)                                                     (G.25/1)  

        

Beñzedür cennet-i me’vāya yüzin ehl-i ħired Sįm-i ħām ola ya billūr durur ĥükm                  

ide hem 

Naħl-i ŧūbāya müşābihdür o zįbā sāǾid       Görmedüm dünyada böyle hele zįbā sāǾid 

               (G.24/3)        (G.25/3) 

İlk gazelde “sāǾid”in teşbih ve tasvirinde “mānend-i Mesįĥā”, “mürde-dil”, 

“ehl-i nigār”, “Mūsā”, “Ǿarż-ı yed-i beyżā”, “cennet-i mā’vāya”, “nahl-i ŧūbāya”, 

“zįbā”, “bade”, “ferāh-efzā” gibi ifadelerden faydalanılmışken ikinci gazelde “icāz-ı 

Mesįhā”, “Mūsā”, “Ǿarż-ı yed-i beyżā”, “Vāmıķ-ı dil-dāde”, “billur”, “zįbā”, “hūb”, 

“ĥüsn”, “aĥsen” gibi ifadelerden faydalanılmıştır.  

 

Şair, hayat bahşeden, ölüleri dirilten, muhatabı etkileyecek mucizeler 

gösteren, fiziksel yönden oldukça uzun, düzgün, parlak, hayat bahşeden bir sāǾid 

profili çizmiştir. Gazel, her ne kadar sevgilinin bir güzellik unsuruna hitaben 

yazılmışsa da şair tarafından ortaya konulan ruh hali, söz konusu gazelin, sıradan 

tasviri bir şiir olmadığını, sevgiliye yönelik birtakım beklenti ve yakarışları da ihtiva 

ettiğini göstermektedir.  

 

 

 

2.4.20. AYAK 

 

Bir güzellik unsuru olarak değerlendirildiğinde başlı başına müstakil bir 

güzelliği temsil ve tasvir etmekten ziyade birtakım ifadelerin, eylemlerin, tabirlerin 

karşılığı olarak şiirde yer alan sevgiliye ait bir unsurun adıdır.  

 

Ayağın şiirdeki mana boyutlarına baktığımızda, ilk beyitte gamın insan 

vücudunu gizliden gizliye ele geçirişinin sembolik tasvirinde kullanıldığını 

görmekteyiz:  
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Çıķdı ġam ķaśr-ı cāna ayaķ ayaķ    

Çıķılur nerdübāna ayaķ ayaķ  

(G.26/1) 

  

Sevgiliye kavuşma arzusuyla kıvranan âşığın gönlünün feveranlarını dile 

getirirken söz konusu duyguların tesirini ifade etmede ayak önemli bir rol 

üstlenmiştir: 

 

Yüz süre süre irdüm işigine     

  Çıķdı dil āsumāna ayaķ ayaķ  

(G.26/2) 

Sevgilinin bakış oklarına hedef olma arzusuyla yanıp tutuşan aşığın her 

adımının tasvirinde kullanılmıştır: 

 

Ĥedef-i tįrüñe ķosam başum     

Varabilsem nişāna ayaķ ayaķ  

(G.26/3) 

 

 Aklı başından giden âşığın durumunu ifade etmede ve yine sevgilinin saçına 

ulaşmak için atılan her adımda ayak önemli bir unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Aşağıdaki beyitlerde ayağın taşımış olduğu anlam değerlerini ve sembolik 

mahiyetteki tezahürlerini görmekteyiz.  

 

Tā ki Ǿaķluñ başuñda var ey dil    

Var pįr-i muġāna ayaķ ayaķ  

(G.26/4) 
 

Zülfine pāye pāye vardı göñül     

Çıķılur rismāna ayaķ ayaķ  

(G.26/5) 
 

Söz konusu ifadelerden de anlaşılacağı üzere ayak, sevgiliye ait bir güzellik 

unsuru olarak tasvir edilmek dışında farklı manaların kastedilmesinde kullanılmıştır. 

Bu manalar genellikle aşığın içerisinde bulunduğu durum, aşk acısı, sevgiliye 

kavuşma özlemi gibi belli başlı ifadelerin birer tezahüründen ibarettir. Ayak 

bahsinde, şiirin geneline baktığımızda şair, bir uzuv olarak ayaktan bahsetmemiş, 

fiziksel yapısı, görünüşü gibi detaylara inmemiş, sembolik ve mecazi manayı 
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vermekle yetinmiştir. Bu yüzden ayak üzerine yazılan şiirde, ayağın maddi 

varlığından ziyade taşımış olduğu anlam değerlerini ve sembolik mahiyetteki 

tezahürlerini görmekteyiz.  

 

          Ayak bahsinde, şiirdeki mana örgüsüne bakıldığında doğrudan doğruya bir 

uzuv olan ayağın kastedildiği beyitlerin varlığından söz etmek oldukça zordur. 

Zorlama bir ifadeyle; 
 

Kendü kendüñden it göñül şeķvā   

Yüri divān-ı ħāna ayaķ ayaķ  

(G.26/6) 
 

beyti, divana yürüyerek gitme gibi bir anlamı ihtiva etmektedir. Beyit her ne kadar 

ayak ile ilgili olsa da doğrudan bir uzuv olan ayağı değil de yürümek eylemini ifade 

etme amacı taşımaktadır. Şair, sevgiliye ait bir güzellik unsuru diyebileceğimiz ayağı 

değil de dolaylı yoldan birtakım mecazi ve sembolik ifadeleri kastetmiştir. 

Dolayısyla ayak bir güzellik unsuru olmaktan öte salt ve müstakil bir güzelliği temsil 

ve tasvir etmekten ziyade birtakım ifadelerin, eylemlerin, sembollerin, tabirlerin 

karşılığı olarak şiirde yer edinmiştir.  

 

 

 

2.4.21. SERV Ü PÂY 

 

Hüseyin Celâl Bey, daha önceki gazellerinde sevgiliye ait güzellik 

unsurlarından her birine sırasıyla yer vermişken bu gazelde sevgiliyi baştan aşağı 

tasvir etmeye, farklı güzellik unsurlarını bir arada sunmaya çalışmıştır. Dolayısıyla 

bu başlık altında müstakil bir güzellik unsuru değil sevgilinin güzelliğini yansıtan 

birden fazla güzellik unsuruna yer verilmiştir.  

 

Gazel sevgiliyi baştan ayağa sarıp kucaklayan elbisenin tasviri ile başlar. 

Elbise sevglinin boyunu baştan aşağı kapatırken, gömlek de aynı zamanda sevgilinin 

tenini öpüp kucaklamaktadır: 

 

Der-āġūş eylemekde cāme ķadd-i yāri ser-tā-pā  

Öpüp ķoçmakda pįrāhen ten-i dildārı ser-tā-pā  

(G.27/1) 
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Âşık ise, gömlek ve elbisenin, sevgilinin katındaki değeri karşısında 

kederlenmektedir. Hatta kendi ölümü için tasalanmaz, onun tek korkusu cevher saçan 

kılıcın baştan sona kana bulanmasıdır. 

 

Te’essüf çekmezem ķatlüme ancaķ bu durur ħavfum 

Ķızıl ķana boyana tįġ-i gevher-bārı ser-tā-pā  

(G.27/2) 

 

   Sevgili duvarının etrafını âşıkların kelleleri ile süslemiştir. Şair ise sevgilinin 

âşıklar ile olan kavgasını anlama arzusu içerisindedir. 

Nedür başdan murādı kelle-i Ǿuşşāķ ile bilsem  

Müzeyyen olmuş o şāĥuñ der-i divārı ser-tā-pā  

(G.27/3) 

 

Hz. Yûsuf telmihi ile devam eden gazelin dördüncü beytinde, güzellik 

hususunda yapılan bir değerlendirme söz konusudur. 

 

Baķup mir’āta kendin śatduġiçün Yūsuf ey meh-rū  

Ŧolandurdı Züleyĥā çār-sū pāzārı ser-tā-pā   

(G.27/4) 
 

  Beşince beyitte, sevgilinin tarağı yüzünden acze düşen halkın tasavvuru 

vardır. 
 

Ciĥān ser-cümle olmışdur elinden şānenüñ Ǿāciz  

  Varur dil döker eller zülf-i Ǿanber-bārı ser-tā-pā  

(G.27/5) 
 

Olumsuz bir ruh hâlinin yansımaları şeklinde devam eden gazelin sonlarına 

doğru âşık açısından söz konusu karamsar havanın iyice kötüye gittiğine tanık 

olmaktayız. Âşık, aşk yolunda ölenleri görüp matem tutar, kan dökücü mızrak ise 

baştan sona kızıl kanlara boyanmıştır. 

 

Yolında küşte-i Ǿışķın görüp mātem ŧutar yaǾni       

Ala ķanlara ķoymuş nįze-i ħūn-bārı ser-tā-pā 

 (G.27/6) 
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Şair, şiirdeki bu olumsuz havaya daha fazla dayanamaz, o salınarak yürüyüşü 

ile fidanı andıran sevgiliyi layıkıyla övebilmek için kendini ayaklar altına atar. 

 

İşin başa iletmişken Celālį pāymāl itdi   

Anuñçün medh ider ol serv-i ħoş-reftārı ser-tā-pā  

(G.27/7) 

  

Gazel, her ne kadar baştan sona sevgilinin güzelliğini vasfetmek amacıyla 

yazılmışsa da genel sonuç itibariyle vuslatı arzulayan bir aşığın firkatin esiri olarak 

çekmiş olduğu sıkıntıları, buhranlı gönlünün feveranlarını ve sevgilinin 

vurdumduymaz tavırlarını dile getirmektedir. Gazelde sevgiliye ait, bahsi geçen ait 

güzellik unsurları şunlardır: “ķadd”, “zülf-i Ǿanber-bār”. 

 

 

 

2.4.22. KAMET 

 

Sevgilinin güzellik unsurları üzerine yazılan son gazeldir. Kâkül ile başlayan 

güzellik unsurları hususundaki gazeller kamet üzerine yazılan gazelle son bulur. Şair, 

bu vesile ile sevgiliyi baştan ayağa kadar tasvir ve tahlil etmeye çalışmıştır.  

 

Gazel, tûbâ ağacını alt üst eden ve afet-i kamet olan sevgili tasavvuru ile 

başlar. Sevgili, güzellik hususunda kendini kimseyle bir tutmak istemez, dolayısıyla 

boy hususunda da tûbâ ağacı sevgilinin boyu karşısında yenik duruma düşmüştür. 

 

Ser-nigūn eyledi ŧūbāyı ol āfet-i ķāmet  

Ŧoġrusı ancılayın var mı ķıyāmet ķāmet  

(G.28/1) 

 

Uzunlukta son haddine ulaşmış olan sevgilinin boyu, güzellik cemiyeti 

içerisinde üstün bir yer edinmiştir: 

 

Müntehā olduġına sidreden oldı žāhir  

Buldı cemǾiyyet-i ĥüsn içre meziyyet ķāmet  

(G.28/2) 
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İlk beyitteki tûbâ ve sevgilinin boyu arasında yapılan mukayesede sevgilinin 

boyunun üstünlüğü ortaya konulmuş, söz konusu durum ikinci beyitle daha da 

pekiştiririlmiştir. Zira sevgili, güzellik cemiyetindeki en üst makama erişmiştir. 

Üçüncü beyitte aynı durumun devam ettirildiğini görmekteyiz. Sevgilinin güzellik 

zümresindeki mertebesi, giyeceği kaftan ile kat kat yükselecektir. 

 

Zümre-i ĥüsne nažar mertebesi Ǿāli iken 

Rütbeti ķat ķat olur çün giye ħilǾat ķāmet  

(G.28/3) 

 

 Can kuşunu avlamak için güzellik ve tabiat/huy gibi iki avcı vardır. Bu 

avcılar aşığın gönlünü tuzağa düşürmek tuzaklarını çoktan kurmuşlardır. Dördüncü 

beyitte bu durum açıkça ifade edilmiştir. 

 
  

Murġ-ı cānuñ iki śayyādı durur ĥüsn ile ħulķ  

Dām-keş zülf ü ħaŧŧı ehl-i delālet ķāmet  

(G.28/4) 

 

Sevgilinin boyu, güzelliğin timsali olduğu kadar aynı zamanda merhametli ve 

de şefkatlidir. Ancak bu merhamet ve şefkatini âşıkları için göstermekten geri 

durduğu da olur. Sevgilinin kameti, şefkat gölgesini âşığın üzerine salmasa, gam 

ateşinin kıvılcımları âşığı helak edecektir.  

 

Tābiş-i nār-ı ġamı bizi helāk itmiş idi   

Śalmasa üstümize sāye-i şefķāt ķāmet  

(G.28/5) 

 

Altıncı beyitte de aynı duruma vurgu yapılmıştır. Ayrılık ateşi, âşıkları helak 

edecekken sevgilinin kameti, lütuf ile gölge salıp âşıklara yardım etmiş, onları ayrılık 

ateşinin kıvılcımlarından kurtarmıştır. 

 

Gördi Ǿuşşāķı helāk itmededür tābiş-i hecr   

Luŧf ile sāye śalup ķıldı ĥimāyet ķāmet  

(G.28/6) 

 

 



122 
 

Son beyitte yine sevgilinin kâmetinin, âşıklar için arz etmiş olduğu öneme 

değinilmiştir. Sevgilinin kâmeti, âşıklar ordusuna nişan olarak, onları hezimete 

uğrayıp darmadağın olmaktan kurtarmıştır.  

 

Münhezim gibi perākende olurlardı Celāl   

Olmasa Ǿasker-i Ǿuşşāķa Ǿalāmet ķāmet  

(G.28/7) 
 

 

 

 

2.4.23. DER İCMÂL-İ BAǾZI CİHÂT-I CEMAL 

 

Hüseyin Celâl Bey, sevgiliye ait güzellik unsurlarını 28 gazel boyunca ve her 

gazelde bir güzellik unsurunu müstakil bir şekilde şiirine konu etmişken 29.uncu 

gazelde sevgilinin güzellik unsurlarını bir bütün olarak değerlendirmeye çalışmıştır.  

 

Gazel, aşığın boynununa dolanan, sevgiliye ait siyah renkli saçın tasviri ile 

başlar. Saç, klasik şiir geleneğimizde olduğu gibi siyah olarak tasvir edilmiştir. 

Hüseyin Celâl Bey’in diğer gazellerinde de saç, renk itibariyle siyahtır. Farklı bir 

renk tasviri ile karşılaşmayız. Aynı durum bu gazelde de geçerlidir. Aynı zamanda 

sevgilinin siyah saçının kendisini yeni belalara düşürmesinden korktuğu için 

endişelenen bir âşık tipi ile karşılaşmaktayız. İlk beyitte geçen sevgiliye ait güzellik 

unsurları “ boyun ve saç” tır.  

Boynuma zülf-i siyāhuñ śarılur āġūş ider 

Ħavfum oldur kim yeni başdan belāya ŧūş ider  

(G.29/1) 

 

Saç bahsinden sonra ikinci beyitte sevgilinin bir başka güzellik unsuru olan 

“cebin”, yani “alın” şiire konu edilmiştir. Alın aydınılık ve parlak olması yönü ile ön 

plana çıkarılmıştır. Bu beyitte güzellik unsuru olarak sadece “cebin”e yer verilmiştir.  

Nūrdan bir ĥecrdür śankim cebįnüñ mevc urur  

Seyr iden diller revān bādı nažarda cūş ider  

(G.29/2) 
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Üçüncü beyitte güzellik unsuru olarak göz ve kaşın tasvir edildiğini 

görmekteyiz. Sevgili, kaş ve gözlerinin güzelliği ile aşığını büyülemektedir.  

Vechi vardur ĥüsnüne dirlerse cānā meger ĥaķ  

Gözlerüñ deng eyler insānı ķaşuñ medĥūş ider  

(G.29/3) 

 

Gamze tasviri ile devam eden gazelde tabip şahsında tecessüm ettirilmiş bir 

gamze imgesiyle karşılaşıyoruz. Bir hekim olan kan dökücü gamze, sağ olan 

âşıklarını öldürürken, hasta âşıklarını da iyileştirir.   

Ş’ol ŧabįb-i ġamzeñ ey ħūnį ne ĥikmetdür bu kim  

  Śaġ olanı öldürür bįmār olanı ħoş ider  

(G.29/4) 

 

Boyun, saç, cebin, kaş ve gözden sonra sevgiliye ait güzellik unsurlarının 

tasvirine “ağız, hat ve dudak” ile devam edilir. Cihan halkı, sevgilinin güzelliğiyle 

meşhur ağzını ve yüzünü seyrettikçe hayranlıktan sarhoş olur.  Sevgili, güzelliğiyle 

halkı esir almış, ağız, hat ve dudak etkileyici, büyüleyici, tesir edici özelliğiyle ön 

plana çıkarılmıştır.  

Seyrin itdürmez kemāhį aġzuñuñ ħaŧŧ u lebüñ  

Bu cihān ħalķını ĥayrān eyler ol serħoş ider  

(G.29/5) 

Gazel sevgilinin güzellik unsurları ile halka yaptığı zulümleri sembolleştiren 

ifadelerle devam eder. Sevgilinin kulağı fitnelerin talim mekânı, kulağındaki küpe de 

zulmün çıkış yeri haline gelmiştir.  

Gūşuña ey meh ŧaķılur fitneler taǾlįm ider  

Ħalķa żulmü şol bünāgūşuñdaki mengūş ider  

(G-29/6) 
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Sevgilinin güzellik unsurlarının vermiş olduğu ıstırapların tezahürü şeklinde 

gelişen gazelin yedinci beytinde, çene ve çene çukurunun vermiş olduğu fitneler dile 

getirilmiştir. Sevgilinin güzellik unsurları hakkında yazılan son gazel olması ve aynı 

güzellik unsurlarının daha önce ayrıntılı olarak ele alınması nedeniyle şair, sadece 

unsurların adını anmakla ve birtakım mecaz ifadeler ortaya koymakla yetinmiş, 

güzellik unsurlarına ait fiziksel betimlemelere pek fazla yer vermemiştir.  

Ġabġabuñ üstine fettāndur zenaħdānuñ şehā  

Yüz şikāyetle yanına varanı ħāmūş ider  

(G.29/7) 

 

Sevgilinin yüzü güzel kokulu bir ilaç gibidir. Güzel kokusu hangi buruna 

ulaşsa onu kendinden geçirecek bir özelliğe sahiptir.  

Hūş-ber-i dārūya beñzer ĥubb-ı ħāl-i Ǿārıżuñ  

Nükheti ķanķı meşāma kim ire bįhūş ider  

(G.29/8) 

 

Sevgilinin güzellik unsurlarının sekiz beyit boyunca ele alınmasından sonra 

şair, son beyitte kendi şiirini öven ifadelere yer vermiştir.  

Ey Celālį gevher-i güftārını pinhān ķılur   

Ķanķı şāǾir kim bu şiǾr-i dil-pezįri gūş ider  

(G.29/9) 

 

Gazelin geneline baktığımızda “saç, alın, göz, kaş, gamze, boyun, ağız, hat, 

dudak, kulak, gabġab, çene, yüz, burun” gibi sevgilinin güzelliğini yansıtan 

unsurların şiire konu edildiğini görüyoruz. Bu gazel kendinden önce yazılmış olan 

başla ilgili gazellerin özeti mahiyetindedir. Hüseyin Celâl Bey, daha önce yazdığı 28 

gazelde sevgiliye ait güzellik unsurlarını detaylı bir şekilde ve farklı boyutlarda 

olmak kaydıyla tasvir ve tahlile çalışmıştır. Dolayısıyla bu gazelde söz konusu 

güzellik unsurlarının sadece adları anılmakla yetinilmiştir.  
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2.4.24. DER TEŞBİHÂT-I DİL-PEZÎR MAHASİN-İ MAHBÛB-I BÎ-NÂZÎR 

Bu bölümde, gazellerde redif olarak işlenen sevgilinin güzellik unsurlarının 

genel bir değerlendirilmesi yapılmıştır. Daha önceki gazellerde olduğu gibi 

sevgilinin sadece bir güzellik unsuru redif olarak belirlenmemiş, sevgilinin 

güzelliğinin parçası olan unsurların her biri şiire konu edilmeye çalışılmıştır. Şairin 

amacı, sevgilinin güzelliğini yansıtan her bir unsuru bir araya getirerek sevgiliyi bir 

bütün olarak tasvir etmektir. Dolayısıyla bu bölüm şairin hayal dünyasındaki ideal 

sevgili anlayışını ortaya koyması bakımından dikkate değerdir. 

Şair, şiir boyunca sevgilinin güzellik unsurları üzerinden birtakım sorular 

sormaktadır. Şiir, saç ve saçı ile ilgili unsurların tasviri ile başlar. Saç, şair için misk 

ve anber gibi güzel kokulu, sünbül gibi süslü bir unsur olarak tasvir edilir. 

  Kākül-i raǾnā mı bu ya sünbül-i zįbā mıdur  

Zülf-i misk-āsā mıdur ya Ǿanber-i serā mıdur 

(G.30/1) 

 

Saç üzerine kurulan teşbihler ikinci beyitte aynen devam eder. Saç, sağlam bir 

ipe teşbih edilir. Bu yönüyle âşığın ömrünün uzamasına bir vesiledir. Ayrıca 

sevgilinin güzelliği Kâbe’ye benzetilir.  

Rişte-i Ǿömr-i fenā mıdur yaħūd ħablü’l-metįn   

Yā cemālüñ KaǾbesinde urvetüǾl-vüsķā mıdur 

(G.30/2) 

 

Üçüncü beyitte tavus kuşu, Hz. Musa ve Cebrail Aleyhisselam teşbihi dikkat 

çeker. Sevgilinin saçları ile bu unsurlar arasında benzerlik ilişkisi kurulur.  

Mervaha-i ŧāvusdur yā şeh-per-i rūhu’l-emįn         

Yoħsa ŝebǾan Ǿaśā-yı muǾciz-i Mūsā mıdur 

(G.30/3) 

 

Sevgili güzellik hazinesini korumak için kanatların açmış simurg kuşuna 

benzetilmiştir. 
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Ġālibā sįmurġdur pervāza açmış perr ü bāl  

Ĥıfż içün gencįne-i ĥüsnüñde ejderhā mıdur 

(G.30/4) 

Saç üzerine yapılan teşbih ve mecazlar beşinci beyitte de devam eder. Saçın 

birtakım hile ve desiselerle tuzak kurucu yönü vurgulanmıştır.  

Dār olur ŧarrār olur geh murġ u gāhį dām olur  

  FiǾli sihr-i sāhiri cādu-yı mekr-inşā mıdur 

(G.30/5) 

Saç üzerine yapılan teşbih ve mecazlardan sonra sevgilinin yüzü ile ilgili 

tasvir ve teşbihlere geçilir. Sevgilinin yüzü, ay gibi ışıklar saçarak cihanı 

süslemektedir.  

Cebhe mi şol berķ uran yaħūd meh midür münįr  

Śūret-i māhiyyet-i mihr-i ciĥān-ārā mıdur 

(G.30/6) 

Sevgilinin billur yüzü aynı zamanda gümüş bir levha gibidir. Hatta sevgilinin 

yüzü, Cebrail Aleyhisselam’ın hediye ettiği parlak bir aynaya benzer.  

Levĥa-yı sįmįne vü saŧĥ-ı billūra müştebih   

Hediye-i Cibrįl olan āyįne beyżā mıdur 

(G.30/7) 

Sevgilinin yüzü her ne kadar olumlu olarak tasvir edilmişse de bazen kaşlarını 

çatmasıyla buruşmuş bir hal alabilir. Şair, sevgilinin yüzünü nurdan bir denize 

benzetir. Deniz durgun olabileceği gibi bazen de dalgalı olabilmektedir.  

Gāhį sāde görinür śāfį gehį pür-çįn olur   

Yoħsa cebheñ mevc urur bir nūrdan deryā mıdur 

(G.30/8) 

Can aynasına teşbih edilen yüz bazen İskender’in bazense cennet bağının 

parlak bir aynası olur.  
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Fehm olan cām-ı Sikenderdür yaħūd mir’āt-ı cān  

Bāġ-ı cennetde yaħūd āyįne-i ĥavrā mıdur 

(G.30/9) 

           Saç ve yüz bahsinden sonra kaş tasvirine geçilir. Kaş, “r” harfine benzetilir. 

Bu yönüyle kaş aybaşında görünen bir hilal olarak tasvir edilir. 

Resm-i ĥarf-i rā-yı rūyuñ mı cebįninde ķaşuñ 

Ay başında görinen yā ġurre-i ġarrā mıdur 

(G.30/10) 

          Kaş, aynı zamanda güzellik nişanının bir tuğrası gibidir. 

Ķaşlaruñ zāhir maķām-ı ķāb-ı ķavseyn olduġı   

  Gözlerüñ Ǿaynü’l-yakįn olmakda ev-ednā mıdur 

(G.30/11) 

          On ikinci beyitte sevgilinin güzellik unsurlarından olan kaş ve göz bir arada 

zikredilmiştir. 

Kaşlaruñ zāhir maķām-ı ķāb-ı ķavseyn olduġı   

  Gözlerüñ Ǿaynü’l-yakįn olmakda ev-ednā mıdur 

(G.30/12) 

 Kaş, kader yayı kirpikse kader okudur. Gözler güzelliğin aynası gamze ise 

gam verici bir unsur olarak tasavvur edilir.  

Yā ķaşuñ ķavs-i ķażādur kirpigüñ tįr-i ķader  

Gözlerüñ Ǿayn-ı Ǿanā ġamzeñ ġam-ı şeydā mıdur 

(G.30/13) 

 Saç, kaş, göz, kirpik gibi güzellik unsurlarından sonra sıra sevgilinin yüzüne 

gelir. Yüz kevser suresine teşbih edilir.   

Ħaŧŧ-ı laǾl-i dil-pezįrüñ sūre-i kevŝer midür  

Āyet-i fįhi şifā mıdur ya bu Yaĥyā mıdur 

(G.30/14) 
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 Sevgilinin saçı üzerine yapılan teşbih ve mecazlar bu beyitte de aynen devam 

ettirilir. Saç, zamanın Şapur’udur. Dudaklar şirin, yanak ve ben ise kisra sarayıdır. 

  

Ķıl ķalem destinde Şāpūr-ı zemāndur kākülüñ   

Leblerüñ Şįrin gibi ħāl u ruħuñ Kisrā mıdur 

(G.30/15) 

Güzellik, bir gül bahçesine benzetilir. Sevgilinin hattı bu gül bahçisinin hem 

yasemin çiçeği hem de kırmızı lalesidir. 

Gül-şen-i ĥüsnüñde ħaŧŧuñ yāsemendür yāsemen   

Ħāl u ĥaŧŧuñ Ǿaks-i daġ-ı lāle-i ĥamrā mıdur 

(G.30/16) 

 Sevgilinin yüzü Şam şehrine, ölüleri dirilten dudağı ise Hz. İsa’ya benzetilir.  

Vechi var dirseñ yüzüñe cāmiǾ-i şehr-i dımışķ    

Mürdeler iĥyā iden laǾlüñ hele Ǿİsā mıdur 

(G.30/17) 

 Sevgilinin yüzü, cennet gülbahçelerinin bir numunesi gibidir. Ancak onun 

teşbih edildiği cennetin bir benzeri yoktur. 

Bir numūnedir yüzüñden gülşen-i Cennāt-ı Ǿadn  

Ĥeşt cennet didigüñ çāķ böyle bį-hemtā mıdur 

(G.30/18) 

 Sevgilinin yüzü, merhamet hususunda bir nur olarak tasvir edilir. Sevgilinin 

dudakları ise can bahşetme hususunda Hz. İsa’ya benzetilmiştir.   

Śūret-i raĥmanda bir nūr-ı muśavverdür yüzüñ       

  Leblerüñ ruĥ-ı mücessemdür Mesįh-āsā mıdur 

(G.30/19) 

Saç, kaş, göz, kirpik, yüz, dudak, yanak gibi unsurların tasvirinden sonra 

dişlerin tasvirine geçilir. Sevgilinin dişleri bir gülümsemesiyle şimşekler çakacak 

kadar parlak tasavvur edilmiştir.  
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Ħande ķılsañ berķ uran aġzuñda dendān mıdur   

Ĥokkā-yı laǾlin içinde lü’lü-i lālā mıdur 

 (G.30/20) 

 Dişleri şimşek gibi ışık saçan sevgili, güzellik göğünün yıldızları ile boy 

ölçüşebilecek seviyededir. 

Kevkeb-i nuŧķa menāzildür semā-yı ĥüsnde  

Bilmezüz ammā müsemmā mı yaħūd esmā mıdur 

(G.30/21) 

 Diş üzerine yapılan teşbihlere ve mecazlara bir sonraki beyitte devam edilir. 

Sevgilinin dişlerinin her biri âşık için hayat kaynağıdır. İnciye teşbih edilen 

sevgilinin dişlerini görenler, onun mahiyetinin cevher damlası mı yoksa su damlası 

mı olduğunu bilemez.    

Her biri dendānıñuñ bir ķaŧre-i cāndur hemān  

Ķaŧre-i gevher midür bilmez görenler mā mıdur 

(G.30/22) 

Diş bahsinden sonra gabgab tasvirine geçilir. Gabgab, kendisine meyledenin 

ömrünü iyi geçirmesine vesile olacak bir unsurdur. Hatta ömrün iyi geçmesine vesile 

olduğu gibi bir cennet bahçesi olarak da tasavvur edilir. Gabgabın tasvirinde ise elma 

ve ayva teşbihlerinden faydalanılır. 

Ġabġabuña meyl iden Ǿömri geçer eyv[ā] ile  

Ellere alma diyü Ǿarż itdigün ayva mıdur 

(G.30/23) 

Gabgabın tasvirine bir sonraki beyitte devam edilir. Daha önce ifade edildiği 

gibi bu beyitte de elma ve ayva teşbihi göze çarpmaktadır. Ayrıca cennet 

bahçelerinin tavus kuşu olarak da tasvir edilmiştir. 

Sįb ü bįh midür yā dest-bū ya meydür ġabġab  

Beyżā-i ŧāvūs-ı bāġ-ı cennetü’l-me’vā mıdur 

  (G.30/24) 
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Sevgilinin gerdeni cennete ulaşabilmek için kullanılan bir can basamağı 

olarak tasvir edilmiştir. 

Gerdenüñ mirkāt-ı cāndur cennete Ǿazm itmede  

YaǾni bu veche ġaratįku’l-Ǿalā  bālā mıdur 

(G.30/25) 

 Sevgilinin sinesi, âşık için irem bağıdır, cennet gülbahçesidir. Ruhların 

toplanacağı yer bile sevgilinin sinesine teşbih edilir.  

Gülşen-i cennet durur sįneñ yaħūd bāġ-ı irem   

  Yoħsa cānā maĥşer-i ervāĥ olan śaĥrā mıdur 

(G.30/26) 

Sevgilinin boyu, büyük bir servi fidanına teşbih edilir. Naz ve cilve ise bu 

ağacın meyveleridir.  

Bir nihāl-i serv-i Ǿizzetdür sehi ķaddüñ tamām   

Mįvesidür şįve bildük bergi istiġnā mıdur 

 (G.30/27) 

 Sevgilinin boyu bahsinde servi ağacı ile yapılan teşbih bu beyitte benzer 

şekilde devam eder. Âşık sevgilinin boyunun neye benzediği hususnda şüphelerini 

gidermek için doğrudan sevgiliye seslenir.  

Ŧoġru söyle ey melek ĥaķķı seversen ķāmetüñ           

Nārven mi serv midür sidre mi ŧūbā mıdur 

  (G.30/28)  

Sevgilinin eli, mecliste halka neşe veren, cana can katan bir unsur olarak 

tasvir edilir.  

Meclisüñde ħalķa sāķį böyle ĥālet-baħş olan          

Rāĥ-ı rūĥ-efzā mıdur yā şol yed-i beyżā mıdur 

(G.30/29) 
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Saç, kaş, göz, kirpik, yüz, dudak, diş, yanak, gerden, sine, boy gibi güzellik 

unsurlarının tasvirinden sonra otuzuncu beyitte hatt ve ayak unsurlarından bahsedilir.  

Ħaŧŧuñ olmaz dįde-i bįnā ile yüz sürmeden  

Ħāk-i pāyuñ tūtiyā-yı çeşm-i nā-bįnā mıdur 

(G.30/30) 

Şiirin son beyitlerine gelindiğinde sevgili bahsi bir tarafa bırakılarak şairin 

şiir hakkındaki görüşlerine ve maharetine yer verilmiştir. Şairin şiirinin derya gibi 

coşkun olduğundan, sözlerinin dinleyenlerin ruhuna huzur verdiğinden bahseder. 

İremez efkārınuñ ġavvāś-ı maǾnį ġavrına  

ŦabǾ-ı zeħħāruñ Celālį lücce-i deryā mıdur 

(G.30/31) 

Rūĥa rāĥatlar virür güftār-ı ŧabǾuñ bilmezüz  

Bülbül-i gūyā mıdur bebġa-i şekker-hā mıdur 

(G.30/32) 

Şiirde bahsi geçen güzellik unsurları sırasıyla: “saç, kaş, göz, kirpik, hatt, yüz, 

dudak, yanak, diş, gabgab,  gerden, sine, boy, ayak” şeklindedir. Hüsn-i Yûsuf’ta 

dikkat edilen sıralama burada da karşımıza çıkmaktadır. Şair, sevgiliyi baştan ayağa 

doğru tasvir ve tahlile çalışmıştır. Dolayısıyla bu şiir Hüsn-i Yûsuf’ta 30 gazel 

boyunca anlatılmak istenenleri 32 beyit içerisinde özet mahiyetinde vermesi yönüyle 

önemlidir.  
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2.5. DEĞERLENDİRME VE SONUÇ 

 

 Hüsn-i Yûsuf, ideal bir sevgili, ideal bir güzel ve ideal bir güzellik 

düşüncesini yansıtmak amacıyla yazılmış bir eserdir. Şair, Hüseyin Celâl Bey, ideal 

güzele ulaşabilmek için sevgilinin güzellik unsurlarından yola çıkmış ve sevgiliyi 

onu meydana getiren parçalar olan güzellik unsurlarından hareketle tasvir, tahlil ve 

tavsif etmeye çalışmıştır. Bunu yaparken birtakım teşbih, telmih, mübalağa gibi 

edebi sanatlardan ve mecazlardan fazlasıyla istifade etmiştir. Sevgilinin güzellik 

unsurlarından bahseden birçok eser bulunmasına rağmen Hüsn-i Yûsuf’u 

diğerlerinden farklı kılan yönü, sevgiliye ait güzellik unsurlarının her birini bir 

gazele redif olarak seçmesi ve söz konusu güzellik unsurunu gazel içerisinde anlamlı 

bir bütün halinde tasvir etmesinden ileri gelmektedir. Ayrıca güzellik unsurları 

rastgele değil de belli bir düzen içerisinde gazellere yerleştirilmiştir. Sevgili, baştan 

ayağa doğru ve güzellik uzuvlarının sayısı da göz önünde bulundurularak, tasvir 

edilmeye çalışılmıştır. Bu durum eserin belli bir düzen içerisinde inşa edildiğini 

göstermektedir.  

Hüsn-i Yûsuf’ta ortaya konulan güzel ve güzellik tasavvuru edebi gelenekten 

izler taşır. Tasvir ettiği sevgili, Ahmet Paşa’nın, Necâtî Bey’in, Fuzûlî’nin, Bâkî’nin, 

Şeyh Galib’in tasvir ve tasavvur ettiği sevgiliden pek de farklı değildir. Ancak şairin 

bu güzelliği tasvir ederken kurduğu hayaller, kullandığı imajlar ve üslubu kendine 

has nitelikler taşır. Şairin tasavvur ettiği ideal sevgiliyi idrak edebilmek için 

parçalardan yola çıkarak kastedilen bütüne ulaşmak gerekir. Nitekim sevgili saçından 

perçemine, belinden bileğine, gözünden kirpiğine, alnından topuğuna kadar detaylı 

bir şekilde okuyucunun gözünde canlandırılmaya çalışılır.  Neticede ulaşılan güzel, 

şairin muhayyilesindeki ideal güzelden başkası değildir.  Eser barındırmış olduğu 

nitelikler bakımından ideal bir güzel ve güzelliğin tasvir edildiği bir güzellik kitabı 

hükmündedir. Söz konusu bu güzellik kitabını benzerlerinden ayıran, ayırt edici ve 

en güçlü tarafı, sevgilinin şahsında tecessüm ederek güzelliğe konu olan unsurların 

her birini, uzuv sayılarını gözeterek, baştan ayağa, kafiye ve redif merkezli 

sistematik bir şekilde tasvir ve tahlil etmesinden ileri gelmektedir.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. HÜSN-İ YÛSUF TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

3.1. METİN TESİSİ VE YAZMA NÜSHALARIN TANITIMI 

 

Eserin tespit edebildiğimiz iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan biri İstanbul 

nüshası olarak belirlediğimiz, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Yazmaları 

bölümünde 1872 numara ile kayıtlı olan nüshadır. Diğer nüsha ise Michigan nüshası 

olarak belirlediğimiz, Amerika Michigan Üniversitesi Kütüphanesi Yazmaları 

bölümünde 405 numara ile kayıtlı olan nüshadır. Bu nüshanın başlığı “Divân-ı 

Celâli” şeklindedir. Michigan nüshası ta’lik hat ile yazılmıştır. 46 varaktır. Satır 

sayısı 11’dir.  Kâğıt ölçüleri 262 x 162 (173 x 88) mm. şeklindedir. İstanbul nüshası 

nesih hat ile yazılmıştır. 63 varaktır. Satır sayısı 7’dir. Kâğıt ölçüleri 198X105 mm. 

şeklindedir. Michigan nüshası, İstanbul nüshasında bulunmayan manzumeleri ihtiva 

etmesi bakımından önemlidir. Söz konusu çalışmada her iki nüsha da karşılaştırmalı 

olarak incelenmiştir.  

 

Transkripsiyonlu metnin yazımında, Arapça-Farsça kelime ve eklerin imlası 

hususunda İsmail ÜNVER (2008:1-46)’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” makalesi temel alınmıştır. 
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3.2. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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3.3. METİN 

 

ĤÜSN-İ YŪSUF 

 

 

                        FeǾilâtün MefâǾilün FeǾilün 

                

M 4 1 Yine şevķüm belürdi cūşum var 

 İ 2b  Mevc-i deryā gibi ħurūşum var 

 

  2 Yine bir nāmeye idem āġāz 

    Ola dil bülbüline gülşen rāz 

 

   3 İstimāǾ eyleñüz rivāyetümi 

  2a  Enfüsi aħz idüp ĥikāyetümi 

 

   4 N’ola āfāķ düşse  đarb-ı meŝel 

    Çünki taǾrįfe lāzım oldı bedel 

 

   5 Bast-ı elfāž ider  midād-ı raķam 

    Ķıśśadan ĥiśśedür murād-ı ķalem 

 

   6 Söz begüm gāhį çift olur gehi tek 

    Sözi virenden alan uślu gerek 

 

 İ 3b 7 İbtidāsı budur rivāyetimüñ 

    Çok temāşāsı var ĥikāyetimüñ 

 

 

 



136 
 

Der-ĥasb-i ħāl u ittiśāl-i be-şeh-zāde-i Yūsuf-miŝal*1 

 

 M 5 8 Bir zamān baña ĥayret el virdi 

    İctiĥādumda fikret el virdi 

 

   9 Nā-gehān ķalbime bu ġam düşdi 

    Dil ne vech ile pür-elem düşdi 

 

  3a 10 Ġama düşse śafāya nāžır olur
2
 

    Şād olursa belāya ĥāżır olur 

 

   11 Ŧaġa çıķsa murād ider zeyli 

Yire inse Ǿalāyadur meyli 

 

12 Āba irerse nāra meyl eyler 

Nāra irse recā-yı seyl eyler 

 

13 Gice olsa neĥārı fikr eyler 

İ 4b  Gündüz olsa leyāli źikr eyler 

 

14 Śayf olursa şitāya ider ümįd 

Yine faśl-ı şitādadur nevmįd 

 

15 Ĥāl-i Ǿazlinde  naśba ŧālib olur 

Olsa menśūb Ǿazle rāġıb olur 

 

16 Gün olur gökleri ŧoķuz ŧolanur 

Seyl-mānendi kim olur bulanur
3
 

                                                           
 

1 *Başlık, sadece İ 
2 10a śafāya: ķazāya M 
 

3 16b kim:dem İ 
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İ 4a 17 Yiri gögi bir araya getürür 

Gāh olur kendü kendüni yetürür 

 

18 Bir murādı var añladum ammā 

Yirde vü gökde bulmadum aśla 

 

19 Bu tefekkürle oluban ĥayrān 

Aradum kendü derdüme dermān 

 

20 Eyledüm bu ĥarāret ile niyāz 

İ 5b  İrdi hātifden ol zamān āvāz 

 

21 Didi āyįne bul var āyįne  

Dir iseñ fetĥ ola bu gencįne
4
 

 

22 Geldi şekl-i beşerde peyġamber 

Nesl-i insāna olmaġa rehber 

 

23 Ġayrı śūretde gelse ol hādį 

Nic’olurdı bu ķavme irşādı 

 

İ 5a 24 Gerçi insāna nüsha Ǿālemdür 

ǾĀleme feyż viren ādemdür
5
 

 

25 Bu muķarrer durur o faħr-i enām 

Göñli bir yerde ķılmadı ārām 

 

26 Cümle seyr eyledi bu nüh ŧāķı 

Virmedi baĥre seyr-i āfāķı 

                                                           
 

4
 21b dir:der M 

5
 24b Ǿādemdür:Ǿālemdür M 
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27 Oldı Cibrįl āsumānį hemān 

İ 6b  Dıĥye-i Ķelbi śūretinde Ǿāyān 

 

28 Vaĥy ile vechini idüp iǾlān 

Münkeşif oldı sūret-i Raĥmān 

 

29 Vech-i ādemde gelmese Cibrįl 

Sırr-ı esmāya olımazdı delįl 

 

M 7 30 Kim müsemmāya irdi bį-esmā 

Lafždan müstefād oldu maǾnā 

 

31 Vech-i ādemdür aĥsen-i taķvįm 

Fehm ider ancaķ anı ķalb-i selįm
6
 

 

32 Ādemi bilmez olmayan ādem 

Diyü bu sırra olımaz maĥrem 

 

33 Maĥrem olsa olurdı ħod sācid 

Olmaz idi kerāmete ĥāsid 

 

34 Sırr-ı esmā semāda mücmeldür 

İ 7b  Vech-i ādemde hep mufaśśaldur 

 

35 Āsumānda lüġazdur įmādur 

Vech-i ādem velį muǾammādur 

 

36 Her ne isterseñ iste ādemden 

Eylemezsen tesellį Ǿālemden 

                                                           
 

6 31b ider : ide M 
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37 Bu beşāretle oldum añı hemān 

Bende-i emr u tābiǾ-i fermān 

 

38 Ŧālib oldum görem bir ehl-i nażar 

Ķalbi śāf aślı pāk pür-gevher 

 

39 Źātı gibi śıfātı ŧāhir ola 

Sırr-ı maħfį yüzinde žāhir ola 

 

40 Her kelāmında fetĥ ola derecāt 

Ola esrār-ı enfüse mirǿāt 

 

M 8 41 Nār-ı mey pendi birle ide hevā 

İ 8b  Nuŧķı birle ĥevāyı eyleye mā 

 

42 Cüst ü cūda görüp dāǿim çālāķ 

Ābımı terbiyetle eyleye ħāk 

 

43 Derd ile olmış iken ehl-i enįn 

Dil-i şūrįdeme vire teskįn 

 

44 Dil-i āvāreye vire ārām 

Cān-ı ĥayrān-ı nā-tüvān bula kām 

 

8a 45 Bu duǾāda iken el yüze sürdüm 

Nažara ķarşu bir melek gördüm 

 

46 Leb-i laǾlini cism-i cān gördüm 

Zülfini Ǿömr-i cāvidān gördüm 

 

47 Gün gibi oldı ol melekŧāliǾ 

Çehresinde kelām-ı Ĥaķ lāmiǾ 
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48 Oldı ol dem serāy-ı dil pür-nūr 

İ 9b  Ħaste-dil ĥürrem oldı cān mesrūr 

 

49 Şāhdur añladum anı nice şāh 

Ħilķati nūr cismi žıll-i ilāh 

 

50 YaǾni Sulŧān Selįm-i Ǿālį-baħt 

 Şehsüvār-ı semend-i pāye-i taĥt 

 

 

Der-medĥ-i şeh-zāde-i Ǿālį-cenāb ve sebeb-i nažm-ı kitāb-ı müstežāt  

 

M 9 51 Gün gibi toġdı ol şeh-i Ǿālem 

İ 9a  Dil-i ġam-dįdem eyledi ħurrem 

 

52 Śaldı pertev bu źerre-veş mūra 

Nažar itdi bu Ǿabd-i maǾmūra 

 

53 Baķdum envār-ı ĥüsnine anuñ 

Sırrına vāķıf oldum insānuñ 

 

54 Śūret ü sįretin Ǿayān gördüm 

Başdan ayaġa anı cān gördüm 

 

İ 10b 55 Zülfi ķadr oldı göñlüme  yüzi Ǿıyd 

Dil ü cāna irişdi rüşd-i reşįd 

 

56 Gerçi insān lüzūmı śūretdür 

Aśl-ı insān ħulūśı sįretdür 

 

57 Śūreti nicesinüñ ādemdür 

Lįk aślı sirişti mübhemdür 
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58 Gerçi mirǿāt-ı Ĥaķ durur insān 

M 10a  Olmaz ammā merātibi yeksān 

 

59 Ādem oldur sözinde śādıķ ola 

Śūret ü sįreti muvāfıķ ola
7
 

 

60 İǾtiķād eyleñ anı śādıķdur 

Ķavli vefālı çün muŧābıķdur 

 

61 Ķavli ammā uyar ise Ķurāna 

Naķd-i Ǿilmi gelür ise mizāna 

 

M 10 62 Kişi ķavlinde bį-ħilāf gerek 

İ 11b  Ħalķ ĥaķķıyla ittiśāf gerek 

 

63 Müǿmin olur mı müǿmine mirǿāt 

Mütteĥid olmayınca źāt u śıfāt 

 

64 Gördi ĥālüm o mihr-i pür-envār 

Ĥasb-i ĥālümden itdi istifsār 

 

65 Didi ĥayretdesin nedür ĥālüñ
8
 

Yine muħbir olupdur aĥvālüñ 

 

66 Didüm ey şehr-yār-ı Ǿizz ü şiyem 

Āsitānuñ kemįne bendesiyüm 

 

67 Nice demdür ki ĥayretüm vardur 

KaǾbe kūyuña niyyetüm vardur 

                                                           
 

7 59b Śūret ü sįreti:Śūreti sįreti İ 
 

8 65a Didi:Dedi M 
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68 Bir yire varmadum ķarārum ola 

Kimseye baķmadum ki yārum ola 

 

İ 12b 69 Yoġ idi yirde gökde ārāmum 

Farķ olunmazdı śubĥ ile şāmum 
9
 

 

70 Ĥamd ü ŝenā cemālüñe irdüm
10

 

Göz göre bāġ-ı cennete girdüm 

 

71 Emrüñe ħod muŧįǾ ü münķādum 

Bendeñ olalı ġamdan āzādum 

 

72 Vaśf-ı ĥālüm beyāna gelsün mi 

İ 12a  Gizlü rāzum lisāna gelsün mi 

 

M 11 73 Nātıķ olmaķ mı yeg durur veyā lāl 

Emrine müstenid durur aĥvāl 

 

74 Didi ey ŧabǾ-ı pāk u mįr-i süħan 

Lāyıķ oldur ki söyledüm seni ben 

 

75 Niteküm gülşen içre açıla gül 

Dem-be-dem ħoş-nevā gerek bülbül 

 

İ 13b 76 Göñlüñi gül-ruħumla şād eyle 

Şevķüni rūz u şeb ziyād eyle 

 

 

                                                           
 

9
 69b Farķ olunmazdı śubĥ ile şāmum:Ħayli mużtarr idi dil ü cānum İ 

 

10
 70a Ĥamd ü senā: Ĥamdülillāh 
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77 Olmasa bir kişinüñ āŝārı 

Şecer olur ki yoķdur eŝmārı 

 

78 Olma māl ü benūna gel teslįm   

Men etallahį gör bį-ķalb-i selįm  

 

79 Ölmez oġul kemāl ü Ǿirfāndur 

İ 13a  Ehl-i Ǿirfān olanlar insāndur 

 

80 Ķavl u fiǾlüñ kitāba lāyıķ ķıl 

Sünen ü farż ile muŧābıķ ķıl 

 

81 Ķavl-i ĥaķdur temessül-i efǾāl 

Ķaśr-ı cennet olur ĥaķįķat-i ĥāl 

 

82 Olup idrāk-ı ŧayyįbüñ ĥavrā 

ǾAmelüñ ola cennetü’l-meǿvā 

 

İ 14b 83 Nuŧķ-ı pāküñ ķamu melā’ik ola 

Müttekįni Ǿale’l-erāik ola   

 

12 84 Söyleseñ ĥaķ kelāmın ile beyān 

Yine kendü kelāmın it mizān 

 

85 Olıcaķ nažm ile süħan mevzūn 

Şübhe yoķ olduġı dürr-i meknūn  

 

86 Süħan-ı maġz-ı Ǿayn-ı devletdür 

İ 14a  Muntažam söylemek kerāmetdür 

 

87 Didüm ey mihr-i āsumān-ı süĥā 

Sırr-ı Ǿışķuñı ideyin ifşā 
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88 Muśĥaf-ı ĥüsnüñ eylesem tefsįr 

İstimāǾ itseler śaġįr ü kebįr 

 

89 Didi ħandeyle ol perį-peyker 

Dāb ile söylemek deġül mi hüner 

 

İ 15b 90 İstiǾār ile naķl-i ūlādur 

Yā kināye ola yā olmaya der 

 

91 Ķıśśa naķl eyle kim miŝāl olsun 

Iśŧılāĥāt-ı ehl-i ĥāl olsun 

 

92 Didüm ey meh-liķā Ǿināyet ķıl 

Vaśfuña bir miŝāl işāret ķıl 

 

93 Didi ey Ǿandelįb-i ħoş-elĥān 

İ 15a  SemǾ-i cān ile ķıl sözüm izǾān 

 

94 Ǿİlm-i hestįden eyleseñ inşā 

Hendese fennin eyleseñ imlā  

 

M 13 95 Ķılsañ iĥśā nücūm-ı āfāķı 

Yine maķśūd olan ķala bāķį 

 

96 Baña naķl eyleseñ eger ezber 

Gülsitān-ı ciĥānı ser-tā-ser 

 

İ 16b 97 Ne ŧoġar ne batar bu fiķretden 

Ne taśavvur olur bu ĥayretden 

 

98 Yüzüme baķ yabana ķılma nigāh 

CemǾ ķıl Ǿaķluñ olmaġıl gümrāh 
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99 ǾAşk u Ǿāşıķ nedür Ǿayān eyle 

Mažhār-ı Ǿışķdan beyān eyle 

 

100 ǾIşķdan dem urandur ehl-i śafā 

İ 16a  Aşķdur Ǿālemi iden iĥyā 

 

101 Mažhar-ı Ǿışķdur benį ādem 

Dįvdür Ǿışķa olmayan maĥrem 

 

102 Gerçi herkes bir emre mālikdür 

Her biri bir ŧarįka sālikdür 

 

103 Kimine Ǿādet oldı ħiźmet-i bezm 

Kimine ħaslet oldı şevket-i bezm 

 

İ 17b 104 Kimi ten medĥ ider kimi cānı 

Kimi ĥayvānı kimi rūĥānı 

 

105 Her biri bir ĥikāye bast itmiş 

Cümlesi bir eŝer ķoyup gitmiş 

 

M 14 106 Sen de bir ŧarz-ı ħāśa āġāz it 

Şāĥ-bāz ol bülend-pervāz it 

 

107 Ķıśśanuñ ħod nihāyeti yoķdur 

İ 17a  Söylenür dilde ġāyeti yoķdur 

 

108 Śanma efsāne hep fesāne durur 

ǾArż-ı ĥāl etmege bahāne durur 

 

109 Ķıśśa-i Yūsuf’ı rivāyet ķıl 

Nice yol azmışa ĥidāyet ķıl 
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110 Ķıśśa-i ahsenü’l-ķaśaś oldur 

Menzil-i Ǿışķa bir ulu yoldur 

 

İ 18b 111 Bir nefes ĥüsn-i Yūsuf’u yād it 

Nice ehl-i sülūkı irşād it 

 

112 Bunca gavġā nedür ne ĥāletdür 

Gerçi bir nice yüz rivāyetdür 

 

113 Ĥāli maǾlūmdur Züleyħā’nuñ 

Ülfeti gibi cism ile cānuñ 

 

114 Cümle mābeynde olan aĥvāl 

İ 18a  Oldı maǾlūmumız Ǿale’l-icmāl 

 

115 Fehm olınmadı  aślı vü faślı 

Bu ķadar cezbenüñ nedür aślı 

 

116 Yūsuf’uñ muǾciz ü kerāmeti mi 

Yoħsa źātındaki velāyeti mi 

 

M 15 117 Göñlin alan nedür Züleyħā’nuñ 

Ne cevābı var ehl-i ‘irfānuñ 

 

İ 19b 118 Bir kināyeyle ĥasb-i ĥālüñ yaz 

Sırrına vāķıf olmasun ġammāz 

 

119 Didüm ey mihr-i müşterį ŧalǾat 

Eyle ben beñdene śafāyı himmet 

 

120 Ķarşuña dil ĥazįnesin açayın 

Ayaġuña dür ü güher saçayın 
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121 İǾtiķād eyle ey perį-peyker 

İ 19a  Bilirüm bu kitābı ben ezber 

 

122 Kimde kim olsa aĥsen-i śūret 

Nāzır olanlara virür ĥālet 

 

123 İrgürür ehl-i Ǿışķa ĥālet-i ĥüsn 

ǾIşķ-ı maǾnįdür aña śūret-i ĥüsn 

 

124 Çeşm u ebrū durur mazāhįr-i Ǿışķ 

Anlara murtabıŧ meķādir-i Ǿışķ 

 

İ 20b 125 ǾAyn-ı dildār Ǿayn-ı Ǿışķ-ı nigār 

Şeynidir ħaŧŧ u ħāl ħadd u Ǿizār 

 

126 Ķāf olur Ǿışķa kāküli başdan 

Ceźb ider ħalķı göz ile ķaşdan 

 

127 Ĥüsn-i ħattuñ durur bu ġavgālar 

Seyr-i ĥüsnüñ durur temāşālar 

 

M 16 128 Ĥüsn-i ħulķuñ egerçi var eŝeri 

İ 20a  Kendüye tābiǾ idemez nažarı 

 

129 Bu maķāmuñ adı taǾalluķdur 

Ceźbe-i ĥüsn-i ħaŧŧ taǾaşşuķdur 

 

130 Bu maĥalde dimiş nice ŧālib 

Heyǿet-i ħāriciyyedür cāźib 

 

131 Kimi ider ki şįvedür ancaķ 

Kimi ider melāĥati muŧlaķ 
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İ 21b 132 Kimi eydür tenāsüb-i aǾżā 

Kimi der cismi nazük u zįbā  

 

  133 Kimi eydür ki çeşm ile ebrū 

Biri sāĥir durur biri cādū 

 

134 Kimi der ġamze kimisi müjgān 

Kimi der laǾli der kimi dendān 

 

135 Kimi eydür Ǿizār-ı Ǿayyārı 

İ 21a  Kimi eydür śafā-yı ruħsārı 

 

136 Kimi der cebhesi kimi ħaddi 

Kimi der gerdeni kimi ķaddi 

 

137 Her birinüñ egerçi var nažarı 

Ehl-i Ǿışķuñ velį budur ħaberi 

 

138 Naķşdur ādeme viren śūret 

Ĥüsn-i ĥaŧŧuñ durur bu ħāsiyyet 

 

M 17 139 Naķşı olmasa dilberüñ kāmil 

İ 22b  Olımaz cān u dil aña māyil 

 

140 Yine naķş olsa olmasa ānı 

Alımaz kimse Ǿaynına anı 

 

141 Āndır cānı mest iden ānı 

Bilimez anı bilmeyen anı 

 

142 Āndır mülk-i ĥüsne uran esās 

İ 22a  Çeşm ü ebrū vü çehre aña libās 
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143 Ĥüsn ĥurşįddür göñül şebnem 

Ceźb ider kendü semtine her dem 

 

144 Rūĥdur fi’l-ĥaķįķa rūĥ-ı laŧįf 

Nice żabŧ itsün anı cism-i keŝįf 

 

145 Bu maĥalde denildi icmāli 

Lāzım oldı mufaśśal aħvāli 

 

İ 23 146 Cümle esbāb-ı ĥüsni derc itdüm 

MaǾna gevherlerini ĥarc itdüm 

 

147      Kāküli medĥin eyledüm başdan 

Gāh gözden didüm gehį ķaşdan 

 

148 Her birine birer ġazel yazdum 

Cümle eşǾārı bį-bedel yazdum 

 

149 Ġazeliyyātuñ eyledüm itmām 

İ 23a  Ĥüsn-i Yūsuf didüm bu nāmeye nām 

 

M 18 150 Bu ġazeller umarın ola Celāl 

Mūcib-i inşirāĥ ü defǾ-i melāl 
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          GAZELLER 

 

       1 
 

                                                                   Der vaśf-ı kākül 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

İ 24b 1 Bir nefesde ider āfāķı muǾattār kākül   

Bezm-i ĥüsninde çü devr itdüre  mücmer kākül 

   

2 Lebi Įsā gibi cān-baħş olalı leyl ü nehār   

Meryem-āsā düşüben üstüne ditrer kākül 

 

3 Şübhe yoķ āb-ı  ĥayāt olduġına ħod leb-i yār  

Ħızr-ı vaķt olsa n’ola ħaŧŧı Sikender kākül 

 

İ 24a  4 Āşiyān itmez idi āteş-i ruħsārında    

Nefs-i emrde eger olmasa semender kākül  

 

5 Gördi bu vech ile yüz bulduġını ħaŧŧ-ı nigār  

Oldu yüz cihet ile ħāke berāber kākül 

 

6 Baĥr-i dilde nice müddet eyleşüp ķalmaz idi  

Fülk-i ĥüsnine eger olmasa lenger kākül 

 

7 Çekmek olurdı eger bār-ı belā bir olsa   

İ 25b  Bu belādur ki olur ħaŧŧına ser-ber kākül 

 

8 İltiyāmına inanmasa göñül Ǿayb itmeñ   

Śūretā asılacaķ uġruya beñzer kākül  

 

9 Baķsan imān-ı nažar birle Celāl ol şāha   

ǾAynıdir Ǿayn-ı ǾAlį śūret-i Ķamber kākül 
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                            2 

 

               Der vaśf-ı zülf 

 

FâǾilātün FâǾilātün FâǾilātün FâǾilün 

  
 

M 19 1 ǾAķlumı sevdāya virdi caǾd-ı Ǿanber-bār-ı zülf  

İ 25a  Hūş-ber-i dārūya beñzer nāfe-i Tātār-ı zülf 

 

2 Tāb-ı teb ķaddin büküp cismi kararırsa n’ola   

Āfitāba ķarşu yatup uyumaķdur kār-ı zülf 

 

3 Gülşen-i nāz içre meylüñ kimedür ey ġonce-leb  

Āġzuñ ararsa gözüñ çekmek diler her tār-ı zülf 

 

4 Ħıżr-ı ĥaŧŧ-ı laǾl-i cān-baĥşuñ ne esmā yazdı kim 

 Muzmaĥill oldu ħayāl-i zıl misāl esmār-ı zülf 

 

İ 26b 5 Deyr-i Ǿışķuñda miyān-besteñ olurdı ey sānem 

    Keşf olaydı zāhide sırr-ı ser-i zünnār-ı zülf 

 

6 Görinen fem śānmañ olmış noķŧa-yı merkez Ǿayān  

Dā’ire çekmek dilerken hüsniñe pergār-ı zülf 

 

7 Ķalmadı bir gül ķadar cemǾiyyet-i ħātır Celāl 

 Fehm idelden devr-i ĥüsninde nedür eşǾār-ı zülf 
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                                                                           3 

 

               Der vaśf-ı cebįn 

 

FâǾilātün FâǾilātün FâǾilātün FâǾilün 

 

İ 26a 1 Böyle bį-pervā olup açmazdı māh u ħūr cebįn 

Vermeseydi māh ile ħūrşįde nūr u fer cebįn 

  

2 Vech-i yoķ vechüñle olmak mihr-i enver rū-be-rū  

Olduġı ŝābit durur ħurşįdden enver cebįn 

 

M 20 3 Olsa muġber āfitāb-ı ħāveri sanmañ küsūf  

Gördügünce āsitānuñda mehi muġber cebįn 

 

4 Zülfi sancaķ-dār ħaŧŧı ķara kāfir Ǿaskeri   

İ 27b  Ŧāk-ı ebrūsı muǾanber ķasrıdur ķayser cebįn 

 

5 Cāna kin itmiş meger ebrūlaruñdan çeşm ile 

    Cānibeynine ŧaķınmışdur iki ħançer cebįn  

 

6 Āsitānuñ yaśdanur münkir baş egmez vechine  

Var iken inkārı ķor mı secdeye ķāfir cebįn 

 

7 Ĥaķ budur āyįne-i Ǿālem-nümā olmazdı ger  

Ayaġına sürmese mir’āt-ı İskender cebįn 

 

İ 27a 8 Ħaŧŧ-ı Ǿarż-ı şevket-i cennāt-ı ĥüsnin şerĥ ider  

Bu hevā ile açar uçmaġa bāl u per cebįn 

 

9 Kākül ü zülfiyle baş ķoşmaķ Celālį vechi yoķ  

Māh-ı bedr-āsāña ola düzd ile hem-ser cebįn 
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               4 

 

                    Der vaśf-ı ebrū 

 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

 

1 Moġol-çįn çeşmiñe ey şāh-ı ĥüsn olmış mekān ebrū

 Tölek şāhına beñzer k’aña olmuş āşiyān ebrū 

 

İ 28b 2 Naśįb olmadı bir ħana bu Ǿunvān ile ser-nāme  

Berāt-ı ĥüsnüñe yazılsa vechi var nişān ebrū 

 

3 Şeh-i Ǿışķuñ otaġıdur nigārā ħayme-i ĥüsnüñ  

Ħaŧuñ jengārı günlükdür duħānı sāyebān ebrū 

 

M 21 4 Ser-ā-ser zįb u zįverle bezenmiş ebr iken zülfüñ  

Meh-i nev gibi olursa yaraşur zer nişān ebrū 

 

  5 İkidir śūretā gerçi gören dir ikisi birdür   

İ 28a   Hilāliyle bile ŧoġmış śanasın tev’emān ebrū 

 

6 Deme vaĥşet ķılur ĥažž-ı śadā-yı nāy-ı Türkįden  

SemāǾ vü raķś urur şevķ ile naĥcįr ey kemān ebrū  

  

7 Ķaşı pür-çįn olur gerçi baña raħm eylese çeşmi      

Ne zehrüm var benüm dimeñ ki göz yaħşı yaman ebrū

   

8 Gözine gelmez uyħu gözlemekden çeşm-i bįmāruñ 

 Bükülmüş ķāmeti olmuş żaǾįf ü nā-tüvān ebrū 

 

İ 29b 9 Celālį kūyına vardum ser-i Ǿāşıkdan at aşmaz  

Olaldan Ǿarsa-yı ĥüsninde yāruñ śavlecān ebrū 
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 5 

 

             Der vaśf-ı ebrū-yı diġer 

 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

 

1 Ħarįm-i KaǾbe-i ĥüsnüñde kesb itmiş ne ĥāl ebrū          

İrādet ehlini irşād ider bį-ķıyl u ķāl ebrū  

 

2 Yüzüñ bir kenz-i maħfįdür lebüñ feth-i meŧālibdür  

Çiĥil-pā ķara zülfüñdür ŧılısm-ı genc-i māl ebrū 

 

İ 29a 3 Ne ķara günlere irgüre āħir gün yüzüñ māhı               

Zevāle irgürür ħurşįdi başdan ol hilāl ebrū 

 

4 Kitāb-ı ķısmet-i rūz-ı ezelden ķara yazudur  

Cebįnümde görinen ħaŧŧı kılmañ iĥtimāl ebrū 

  

M 22 5 Görinen zįr-i kefesinde nigāruñ naǾlçe śanmañ 

Teberrāsıyla ķılmışdur hilāli pāyimāl ebrū 

  

6 Lebi dādını şerĥ eyler gibi vechinde ol bįni   

İ 30b  Elif tek cānibeyninde görinür iki dāl ebrū 

 

7 Bilinmez Ǿillet-i tabǾı hilāl-āsā nizār olmış   

Teb-i tāb-ı ruħūndan oldı beñzer bį-mecāl ebrū 

 

8 Nezāketle hilāl-i Ǿıyde görseñ gūşlar eyler   

Cemālüñ KaǾbesinden ġayra baş egmek muĥāl ebrū 

 

9 Ne ĥāl olmış durur bilseñ Celālį medĥüñe bāǾiŝ  

Sihām-ı ġamze tįr-i ķahr iken ķavs-i Celāl ebrū 

  _________________   

G5/6a Lebi vü adını:Lebi dādını M 
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 6 

 

              Der vaśf-ı çeşm 

 

MefǾûlü  FâǾilâtü  MefâǾîlü  FâǾilün 

 

İ 30a 1 Ebrū niyāza gelmiş ider Ǿizz ü nāz çeşm   

Śan oldı śūretā ķaşı Maĥmūd Ayāz çeşm 

 

2 Yüz nāle ķılsa semǾine girmez niyāz-ı dil   

Nergis miŝāl Ǿarz ide çün ħ
v
āb-ı nāz çeşm 

 

3 Sįmurġa bir nažar  śala ger śayd ider hemān   

Dil-murġın aldı śalmadın ol şāh-bāz çeşm 

 

İ 31b 4 Devr-i ruħında zülfi ser-āmed durur velį   

Ħūnįlük ile buldı Ǿaceb imtiyāz çeşm 

 

5 Miĥrāb-ı cānibeynüñe dā’im teveccühi  

 Ķanlu iken ne vech ile ķılur namāz çeşm 

 

M 23 6 Şāhįn ile gözüni bir āhūda görmedim   

Çoķ ħūb gördi görmedi bu dįdem āz çeşm 

 

7 Śormaġ ile lebüñden alınmaz idi ħaber   

İ 31b  ǾIşķuñ deminden eylemeye keşf-i rāz çeşm  

 

8 Diñlense ĥalķa gibi ķapuñda maĥallidür    

Gördi bu yolda nice nişįb ü firāz çeşm 

 

9 Esrār-ı nuŧķı kime disem redd ider Celāl   

Envārı fi’l-ĥaķįķa ne bilsün mecāz çeşm 
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 7 

 

                                                           Der vaśf-ı diġer çeşm 

 

FâǾilātün FâǾilātün FâǾilātün FâǾilün 

 

1 Gördi kim kūyından ırmaġ ister ol mekkār çeşm  

 İ 32b  Yüz yire urup aķıtdı nice yüz enhār çeşm 

 

2 Ħalķ-ı Ǿālemden nice göz göre bį-zār olmasun  

Kendü cānundan idüpdür Ǿālemi bį-zār çeşm  

 

3 Derd-i ĥecr gele yumulmaz gözlerüm nergis-miśāl 

 Ħasteler ĥālin ne ħoş fehm itmez ol bįmār çeşm  

 

4 Zülf ü ebrū ħāl ü ħaŧŧuñ birbirinden fitnedür   

Cān u dil almaķda ammā cümleden Ǿayyār çeşm 

 

İ 32a 5 Ārzū-yı tūtiyā-yı ħāk-i pāyuñla şehā    

Bunca imsāk üzre iken oldı gevher-bār çeşm 

 

6 Śu gibi śāfį durur ķalbi Ǿarażdan pākdur   

Şübhe ķılmak olduġına Ǿāşıķ-ı dįdār çeşm 

 

M 24 7 Zāĥid-i ħod-bįn ne bilsün ķadr-i tār-ı zülfüñi  

Leyletü’l-ķadri görür mi olmayan bį-dār çeşm 

 

8 Yirde ķalmaz her kime kim eylese Ǿālį-nażar  

İ 33b  Ġam degül göñlüm yıķılsa çün k’ola miǾmār çeşm  

 

9  Ħānumānından cüdā ancaķ seni śanma Celāl  

Ġāret itmişdür nice dil mülkin ol Tātār çeşm 
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 8 

 

                                                           Der vaśf-ı müje 

 

              FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün   

 

1 İftirā itmededür ikide bir cāna müje   

Ġamz ider ġamzeñe yoķ yire girer ķana müje 

 

2 Bir ok atım yer olur iki cihān mābeyni   

İ 33a  Ķangı bįmāra şürūǾ eyleye dermāna müje 

 

3  Nice yüz ķalb-i şikeste olur ol demde hemān  

Śaf çeküp eyleyicek rezm-i nerįmāna müje 

 

4 Merdüm-i dįdeyi giryān ider ümmįd-i nažar  

Hiç ħayāl eylemesün raĥm ide insāna müje 

 

5  Ķatlüme vaǾdesi var diyü ġurūr itme dilā   

Raġbet itmez Ķaramānį gibi peymāna müje 

 

İ 34b 6 Añıcaķ ħande ider vāķıǾa-yı Sührāba   

Göz ider ĥādiŝe-i Rüstem-i destāna müje 

 

7 Devr-i ĥüsnünde görür küfrini zülf-i siyehüñ  

Barmaġın ķaldırur ister gele įmāna müje 

 

M 25 8 Sāde-rū olmaġ ile öyküneyin dir yüzüñe    

Dik gelürse Ǿaceb olmaz meh-i tābāna müje 

 

9  İrgürür menzil-i maķśūduña ol demde Celāl 

İ 34a  Barmaġıyla ger işāret ķıla bįgāne müje  

 

  
_________________   

G8/4a Merdüm-i dįdeni: Merdüm-i dįde-i İ 
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 9 

 

                                                                 Der vaśf-ı ġamze 

 

MefǾûlü  FâǾilātün MefǾûlü  FâǾilātün 

 

1 Merdüm içerse ķanum ger ķana ķana ġamze  

Bu iĥtimāli virmeñ kim ķana ķana ġamze 

 

2 Cān virmeġe yolında fikr-i bahāne ķılmañ  

ĶaŧǾa murād idinmez ķatle bahāne ġamze 

 

3  Çarħı ser ile olsa pāyın baśardı Behrām   

İ 35b  El ursa görkeminden şaśt-ı kemāne ġamze 

 

4 Peykān-ı ġamzesin dil cānı gibi severken   

Çāk böyle kim umardı ķaśd ide cāna  ġamze 

 

5  Didüm görüp cemālin bu ĥüsn-i Yūsuf ancaķ  

Ħışma gelüp el urdı tįġ u sināna ġamze 

 

   6 Žannuñ bu mıdur ey dil dūr olasın nażardan  

Manžūrı olmayanı ķılmaz nişāne ġamze  

 

İ 35a  7  Zaħmum görüp Celālį pir ü civān esirge   

Bir laĥža ĥürmet itmez pir ü civāne ġamze 
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 10 

 

                                                                   Der vaśf-ı Ǿārıż 

 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

 

M 26 1 Nigāruñ ħaŧŧ-ı sebzinden bitürmiş yāsemen Ǿārıż  

Bu yüzden kendü cevher vākiǾ olmuşdur semen Ǿārıż 

 

2 MuǾaŧŧar ķıldı āfaķı nesįm-i nāfe-i ĥāli   

Ħıŧa vü Çįn’e beñzer kāküli mülk-i Ħotan Ǿārıż 

 

İ 36b 3 Göñül YaǾķūb’dur ĥāl ü ħaŧı iĥvān-ı pür-fitne  

Cemāli mısr-ı behcet Yūsuf-ı gül pirehen Ǿārıż 

 

4 Görünmez pertev-i ħurşįd gūyā žıll-ı zā’ildür  

Ne dem Ǿarż itse gün gibi o serv-i sįm-ten Ǿārıż 

 

5  Nažįri olmaduġı gün gibi meşhūr olur anuñ  

Celālį olmasa kākül gibi peymān-şiken Ǿārıż 

 

 

11 

 

Der vaśf-ı rūħ 

 

FâǾilātün FâǾilātün FâǾilātün FâǾilün 

 

İ 36a  Gün gibi Ǿarz eyle şāhum şevķ ile her yaña rūħ  

Görelüm ķor mı muķābil mehruħ-ı zįbāña ruħ 

 

2 NatǾ-ı tende ķā’im olmaķ mümteniǾ aşķuñla cān  

Kim gören şeh-māt olur Ǿarż eyleseñ ne yaña ruħ 
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3  Şāhlar anuñ ĥicābıyla gelürken yüzüne   

Meh yüzüñ gördükde aġzın açdı ķaldı ŧāna ruħ  

 

4  NaŧǾ-ı  Ǿışķuñda ne var farz itmege dil beydakın  

İ 37b  Ger ĥavāle itmeseñ iki yañadan baña ruħ 

 

5  Nįce Leclāc’a Celālį ġālib-i şaŧranc iken    

LuǾb ile ol şāh-bāzı ŧarĥ virür aña ruħ 

 

 

 

 12 

 

                                                                Der vaśf-ı gūş 

 

FâǾilātün FâǾilātün FâǾilātün FâǾilün 

 

M 27 1 Meclisüñde oldı başdan ayaġa peymāne gūş  

ǾĀkil oldur ŧuta pend-i śoĥbet-i pįrāna gūş 

 

2 Ol hilāl-ebrū ġamından muŧŧaliǾolsun diyü  

İ 37a   Zaħm-ı tįr-i ġamzesin yüz yirden itdi cāna gūş 

 

3 Dil belāsın dįdeye isnādun aśla vechį yoķ   

Dįdeden evvel ķılubdur göñlümi dįvāne gūş  

 

4 Anda maĥzūn olıgelmişdür maǾānį Yūsufı  

Vechi var teşbįh olınursa çeh-i Kenān’a gūş 

 

5 Sözlerüñ semǾįne ķoymazken Celālį sen daħı 

 VāǾižā luŧf eyle ķılma naǾra-yı mestāna gūş 
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 13 

 

                                                                  Diġer der vaśf-ı gūş 

 

MefǾûlü  FâǾilâtü  Me fâǾîlü  FâǾilün 

 

İ 38b  1 Ķılmaz fiġān u nāleme ol kām-yāb gūş   

Dutmaz gedā kelāmına Ǿālį-cenāb gūş 

 

2 Kerdür ķulaġı müddeǾįnüñ diñlemez sözüñ   

Ħarc itme söz cevāhirin ister ħitāb gūş 

 

3 Ey şehriyār ata süvār olduġuñ umar   

Aħbār-ı pāy-ı būsuña ŧutmış rikāb gūş 

 

İ 38a  4 Mey-gūn lebüñi görmez idi sāķį ŧutmasa   

Pįr-i muġāñ cevābına cām-ı şarāb gūş 

 

M 28 5  Fehm itdi neydügümi Celālį Ǿaceb midür   

Bezm-i belāda nāleme ŧutsa rebāb gūş 

 

 

 

 14 

 

                                                                 Der vaśf-ı leb 

 

FâǾilātün FâǾilātün FâǾilātün FâǾilün 

 

1 Sebz hilǾatlar giyer faśl-ı bahār ol ġonce leb  

Ķor mu gül-geşt itmeye bir gül-Ǿizār ol ġonce leb 
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İ 39b 2 Gül budaġından kemān idüp sihām-ı ħār ile  

Dā’imā dil bülbülin eyler şikār ol ġonce leb 

 

3  Bezm-i ġamda nālişüm görüp deĥānından baña  

Yoķ dimez bir būse virürse ne var ol ġonce leb 

 

4 Noķŧa dögmekle dil-i remmāl bulımazdı vuķūf 

Ķılmasa sırr-ı dehānuñ āşikār ol ġonce leb 

 

5  Sen seni śanma Celālį yaǾni kim bir cān mı var  

İ 39a   Ħār-ı ġamla ķılmamışdur dil-figār ol ġonce leb 

 

 

 

 15 

 

                                                             Diger der vaśf-ı leb 

 

FâǾilātün FâǾilātün FâǾilātün FâǾilün 

 

1 Ĥande ķılduķça o meh-rū gösterür dülger lebi  

Nuŧķa geldükçe niŝār eyler dür ü gevher lebi 

 

2 Sāķįden śorsaķ ne ĥikmetdür ħaŧ-ı yāķut ile  

Sāġar-ı billūra yazmış sūre-i kevŝer lebi 

 

3 Reng u būda tāze vü terlükde ĥiç bir vech ile  

İ 40b 4 Beñzemez ġonce lebįne ġonceye beñzer lebi 

 

M 29 4 Bu kerāmātın görüp insān nice cān virmesün  

Mürdeler iĥyā ider Ǿİsā gibi ekŝer lebi 

 

5  Mest ü ĥayranuñ maķam-ı hürmetin bilür Celāl  

Bādeyi aġzına almaz var iken dilber lebi 
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         16 

 

                                                                 Der vaśf-ı dehen 

 

FâǾilātün FâǾilātün FâǾilātün FâǾilün 

 

1 Mürde iĥyā eyler açsa ol Mesįĥā-dem dehen  

İ 40a   Deyr-i ĥüsninde lebi İsā durur Meryem dehen 

 

2 Būseler śunsa leb-i laǾlinden eksilmez müdām  

Bezm-i ĥüsninde leb-į Cemşįd cām-ı Cem dehen 

 

3 ǾIyd-ı āđhadur visāli āsitān-ı müddeǾi  

Fi’l-ĥaķįķa KaǾbedür ĥüsni çeh-i zemzem dehen  

 

4 Emrine rām u musaħħar olsa ŧañ mı ins ü cān  

Ĥaŧŧ-ı yāķūtı Süleymān mühridür ħātem dehen 

 

İ 41b 5  Görinür ķand-ı mükerrer her nažarda lebleri      

Anlaruñ beñzer ki mābeynindedür müdġam dehen 

 

6 Ħaŧ degildür lebleri eŧrāfını olan muĥįŧ   

Küştesiçün ķaralar giymiş ŧutar mātem dehen  

 

7 Lebleri ħūn-ħ
v
āreliklerle dile düşdi tamām  

Śaķlasun Ĥaķ ĥaķķına açmış durur Ǿālem dehen 

 

8 Dil kemer gibi deĥānın ķor ŧolaşur beline   

İ 41a   Ķılca ĥod mūy-ı miyānından degildür kem dehen 

 

M 30 9 Varlıġı yokluġı bir oldı Celāl’üñ gördü kim  

Mažhar-ı esmā lebidür noķŧa-i mübhem dehen 

 



164 
 

  17 

 

                                                                 Der vaśf-ı źeķan 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Sįb ü bih Ǿarż ider oldı yine yārāna źeķan   

Göreli cünbiş-i Ǿuşşaķuñı mestāne źeķan 

 

2 Bezm-i ħāśından anuñ götür ayaġı sākį   

İ 42b  Bes durur bāde-i ĥamra lebi mestāne źeķan 

 

3 Gördi kim eşribe-i pend ile hüşyār olmaz   

 Śaldı dįvāne dili bend ile zindāna źeķan 

 

4 VāǾde-i vaślına Ǿahd eyle kerem olma dilā  

Śoķuyor bāde-i peymāne-i peymāna źeķan 

 

5  Hiç deġül kendüsine añladı ancaķ nažirin   

Ķarşu ķor dik gelür oldı meh-i tābāna źeķan 

 

İ 42a  6 Cüst ü cū eylesem anda n’ola dil Yūsuf’ını  

Beñzemez mi nažar eyleñ çeh-i KenǾāna źeķan 

 

7 Sābıķan ĥıśn-ı ĥaśin idi Celāl’üñ göñlü   

Ġabġab-ı ŧūlį ile eyledi vįrāne źeķan 

 

 

 

_________________   

 

G17/6a dil Yūsuf’ını: dil-i Yūsuf’ı İ 

G17/7b ŧūnį: ŧūba M 
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                                                                            18 

 

                                                                 Der vaśf-ı ġabġab 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Deyr-i ĥüsninde ne dem gezdüre micǾmer ġabġab  

Cān meşāmını ider anda muǾaŧŧar ġabġab 

 

İ 43b 2 Ĥadd-i ĥüsn olmaġ ile çāh-ı zenāĥ ħāl idi  

Ŧoldı cān u dillere olalı manžar ġabġab  

 

3 Zülfi Çįn mülketi ħaŧŧı ķaralar memleketi   

Aķdeñizdir yüzi mir’āt-ı Sikender ġabġab 

 

4 Mıśr-ı cāmiǾ veyaħūd cāmiǾ-i Mıśr oldı yüzi  

Ŧut ki ŧop āyįnedür anda müdevver ġabġab  

 

5  Böyle şūrįde olur mıydı Celāl’üñ göñli   

İ 43a   Ķılmasa daǾvet ile anı musaħħar ġabġab 

 

 

 

 

 19 

 

                            Der vaśf-ı gerden 

 

MefǾûlü  FâǾilātün MefǾûlü  FâǾilātün 

 

1 Ey dil revā mı śalmaķ seyfi sükūna gerden  

Yüzin göreydüñ anuñ ger tünbetüne gerden 
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2 Ħāneñ derįçesinden girmiş şuǾaǾ-yı ħūrşįd  

Ķaśdı budur önüñde tįġuña śuna gerden 

 

3 Vechinde ş’ol zenaĥdān ķandįl-i Mısr-ı cāmiǾ  

İ 44b  Bāġ-ı iremde beñzer sįmįn-sütūna gerden 

 

4 Ey dil ħalāś-ı zāĥid öz başuña belādur   

Olmaķ revā degildür merd-i dūna gerden  

 

5 Gördi Celāli nįzeñ baş ķoydı boyun egdi   

Bir ķaśdı var ki ġālib egmez zebūna gerden 

 

 

                                                                                   20 

 

                                                                          Der vaśf-ı sįne 

 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün 

 

M 32 1 Ne cānı var ide reftār ki bir serv-i semen sįne  

İ 44a   Açarsa gül gibi nā-geh o serv-i sįm-ten sįne
11

  

 

2 O servüñ ħāk-i pāyında daħı neşv ü nemā iken  

 Ķuru sevdā durur olmaķ ĥevā-yı yāsemen sįne 

 

3  Baķardum nāz-ı gül-zāra gülerdüm bülbül-i zāra    

  Beni nālişlere düşürdi ş’ol gül pirehen sįne 

 

 

                                                           
 

11
 32/1 “Ne cānı var ki ide reftār bir serv-i semen sįne” vezin gereği “Ne cānı var ide reftār ki 

bir serv-i semen sįne” şeklinde düzenlenmiştir.   
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4 Bilindi olduġı ħaŧŧı ħaŧā ħāl-i muǾanberden  

İçinde nāfe var tek olmasun mülk-i Ħoten sįne 

 

İ 45b 5 Temam itdük bugün biz ħaŧŧ-ı seyr-i nıśf-ı dünyāyı 

    Temāşā eyledük ħalvetde bir billūrdan sįne 

 

6 Tesellį almışuz biz vaǾde-i cennātdan vāǾiž  

Kināyetdür bu kim cāna ola yarın vaŧan sįne  

 

7 Celālį fikr-i zaħm-ı tįġına sįneñ siper ķılma   

Olursañ da senüñle olmaz ol nāzük-beden sįne 

 

 
 

 

 21 

 

                                                                   Der vaśf-ı miyān 

 

MefǾûlü  FâǾilâtü  MefâǾîlü  FâǾilün 

 

İ 45a 1 Naķd-i sirişkin itmiş iken dįde der-miyān   

Gözden revā mı gizlene ey sįm-ber miyān 

 

2 Ħaķķında ķıyl u ķāle śaķın ķılma göz heves   

Ķılmaz taĥammül il sözüne ķıl ķadar miyān 

 

3 Ey dil kemer miŝāli ŧolaşma miyānına   

Ŧāliblerüñ kemer gibi belin büker miyān 

 

M 33 4 Bilinmez idi gelmese ħaŧŧ-ı lebüñ dehān   

İ 46b  Görünmez idi olmasa žāhir kemer miyān 
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5 Belüñ ħayāli gözlerüme düşdi mū miŝāl   

Nūr-ı baśįrete vire gibi keder miyān 

 

6 Aydın ruĥuñla tįre ħaŧından çekerdüm el   

ǾĀlemde zįr-i destüm olabilse ger miyān 

 

7 Ħayru’l-umūri evsatuhā rütbeti yeter   

Esbāb-ı ĥüsn içinde k’ola muǾteber miyān 

 

İ 46a 8 Ser-ŧa-ķadem vücūdumı maĥv itdi şemǾ-veş  

Ķıldı yaşumla āhumı zįr ü zeber miyān 

 

9 Ķoçmaķ ne var Celālį miyānın kemer-misāl  

Sįm-i sirişki yoķ demese ķılsa der-miyān 

 

 

 22 

 

                                                                     Der vaśf-ı dest 

 

MefǾûlü  FâǾilâtü  MefâǾîlü  FâǾilün 

 

1 Śāķį śafā ile śuna çün merĥābaya el   

Gören dir açdı ħātem-i devrān sühāya el 

  

İ 47b  2 Zülfi vesįledür bilüriz sihr-i ĥüsnine   

Müşkil budur ki irmez o zülf-i dü-tāya el 

 

3 Yār elledükçe zülfini her tārı mār olur   

ŜubǾān olur mı urmasa Mūsā Ǿaśā’ya el 

 

4 Görse çınar-ı nāz ile reftār-ı ķaddini   

Sen śaķla diyü ķaldurur oldum duǾāya el 
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M 34 5  Varmasa ħod ele başa çıķmaķ baǾįddür   

İ 47a   Sāķį Ǿaceb midür ayaġa olsa pāye el 

 

6 Pā-būsıdur müyesser olan dest-būsı ķo   

Virür mi pādişāh olan ey dil gedāya el 

 

7 Śunma ayaķ muǾārıż-ı Ǿışķ olana Celāl   

Virür mi pįr-i meygede hiç nā-sezāya el 

 

 

 

 23 

 

                                                              Diger der vaśf-ı dest 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1 Zülf-i dildārı yeter elledüñ ey şāne kes el  

İ 48b   Sünbül-i bāġa revā mı ki śuna ħār u ħas el 

 

2 Ħ
v
āba varduķda o şeh çün ķona sükker lebine  

Şükr-i niǾmetle sürer yüzüne dā’im meges el 

 

3 Dest-i nuŧķuñ şerefin bil ki behā’imde dilā   

Ārzū nuŧķ olur idi olur olsa heves el 

 

4 İlüñ ey dil eline baķma velį şāĥlaruñ   

Būse-i laǾline imkān yoķ olur mültemes el 
12

 

 

                                                           
 

12 G23/4b yoķ: yoġ İ 
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İ 48a  5  ŞuǾle-i āhuma ķarşu gelemez ġuśśa Celāl   

Elde fānūsı olan şaħśa uzatmaz Ǿases el 

 

 

 

                                                                          24 

 

                                                                Der vaśf-ı sāǾid 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
 

1 Gösterüp şeklini mānend-i Mesįĥā sāǾid   

Nice biñ mürde-dili eyledi iĥyā sāǾid 

 

M 35 2 Ehl-i nigārı görüp daǾvet içün įmāna   

Ķıldı Mūsā gibi Ǿarż-ı yed-i beyżā sāǾid  

 

İ 49b  3 Beñzedür cennet-i mā’vāya yüzin ehl-i ħired
13

  

Naħl-i ŧūbāya müşābihdür o zįbā sāǾid  

 

4 Bādeden añlamazuz bunca śafāyı sāǾkį   

Cürmüm oldur olur ancaķ feraĥ-efzā sāǾid  

 

5 Pāy-ı būsına Celālį yüzi varmaz kişinüñ   

Kimüñ aġzına düşe k’ola temennā sāǾid  

 

 

 

 

                                                           
 

13 G24/3b ġaraz: ħired  İ 
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 25 

 

                                                              Diger der vaśf-ı sāǾid 

 

FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün 
 

 

İ 49a 1 Gösterüp münkįre iǾcāz-ı Mesįhā sāǾid   

Ķıldı Mūsā gibi Ǿarż-ı yed-i beyżā sāǾid 

 

2 Nįzesin ķılsa ĥavāle bu dil-i pür-zāra   

Śan śanur Vāmıķ-ı dildādeye Ǿazrā sāǾid 

 

3 Sįm ħām ola ya billūr durur ĥükm idemem 

Görmedüm dünyede böyle hele zįbā sāǾid 

 

4 Ŧaġıdup Ǿaķlumızı sākį ayıķlardı bizi   

İ 50b  Elümiz almasa ger luŧf ile nevǾan sāǾid 

 

5 Ħūblar zü-cihetin olduġıdur ĥüsn-i Celāl   

Aĥsen olur olıcaķ sāķ ile hem-tā sāǾid 

 

 

 
 

    26 

 

            Der vaśf-ı ayaķ 

 

FeǾilātün  MeǾfāilün FeǾilün 

  

M 36 1  Çıķdı ġam ķaśr-ı cāna ayaķ ayaķ    

Çıķılur nerdübāna ayaķ ayaķ 
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2  Yüz süre süre irdüm işigine     

İ 50a  Çıķdı dil āsumāna ayaķ ayaķ 

 

3 Ĥedef-i tįrüñe ķosam başum     

Varabilsem nişāna ayaķ ayaķ 

 

4  Tā ki Ǿaķluñ başuñda var ey dil    

Var pįr-i muġāna ayaķ ayaķ 

 

5  Zülfine pāye pāye vardı göñül     

Çıķılur rįsmāna ayaķ ayaķ 

 

İ 51b      6 Kendü kendüñden it  göñül şeķvā   

      Yüri divān-ı ħāna ayaķ ayaķ 

 

7 Śaġ durur nitekim Celālį başuñ   

Kūyına ol revāne ayaķ ayaķ 

 

 

 

             27 

 

                                 Der vaśf-ı serv ü pāy 

 

MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün MefâǾîlün   

 

1 Der-āġūş eylemekde cāme ķadd-i yāri ser-tā-pā  

Öpüp ķoçmakda pįrāhen ten-i dildārı ser-tā-pā 

 

İ 51a 2 Te’essüf çekmezem ķatlüme ancaķ bu durur ħavfum 

Ķızıl ķana boyana tįġ-i gevher-bārı ser-tā-pā 
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3 Nedür başdan murādı kelle-i Ǿuşşāķ ile bilsem  

Müzeyyen olmuş o şāĥuñ der-i divārı ser-tā-pā 

 

M 37 4 Baķup mir’āta kendin śatduġiçün Yūsuf ey meh-rū  

Ŧolandurdı Züleyĥā çār-sū bāzārı ser-tā-pā  

 

5 Ciĥān ser-cümle olmışdur elinden şānenüñ Ǿāciz  

İ 52b  Varur dil döker eller zülf-i Ǿanber-bārı ser-tā-pā 

 

6 Yolında küşte-i Ǿışķın görüp mātem ŧutar yaǾni       

Ala ķanlara ķoymuş nįze-i ħūn-bārı ser-tā-pā 

 

7 İşin başa iletmişken Celālį pāymāl itdi   

Anuñçün medh ider ol serv-i ħoş-reftārı ser-tā-pā 

 

 

 

        28 

 

                                                                  Der vaśf-ı ķāmet 

 

FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilâtün FeǾilün       

 

1 Ser-nigūn eyledi ŧūbāyı ol āfet ķāmet  

İ 52a  Ŧoġrusı ancılayın var mı ķıyāmet ķāmet 

 

2 Müntehā olduġına sidreden oldı žāhir  

Buldı cemǾiyyet-i ĥüsn içre meziyyet ķāmet 

 

3 Zümre-i ĥüsne nažar mertebesi Ǿāli iken 

Rütbeti ķat ķat olur çün giye ħilǾat ķāmet 
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4 Murġ-ı cānuñ iki śayyādı durur ĥüsn ile ħulķ  

Dām-keş zülf ü ħaŧı ehl-i delālet ķāmet 

 

İ 53b 5 Tābiş-i nār-ı ġamı bizi helāk itmiş idi   

Śalmasa üstümize sāye-i şefķāt ķāmet 

 

6 Gördi Ǿuşşāķı helāk itmededür tābiş-i hecr   

Luŧf ile sāye śalup ķıldı ĥimāyet ķāmet 

 

M 38 7 Münhezim gibi perākende olurlardı Celāl   

Olmasa Ǿasker-i Ǿuşşāķa Ǿalāmet ķāmet 

 

 

 

                                                                          29 

 

         Der icmāl-i baǾżı cihāt-ı cemāl 

 

   FâǾilātün FâǾilātün FâǾilātün FâǾilün 

 

 

İ 53b 1 Boynuma zülf-i siyāhuñ śarılur āġūş ider 

Ħavfum oldur kim yeni başdan belāya ŧūş ider 

 

2 Nūrdan bir ĥecrdür śankim cebįnüñ mevc urur  

Seyr iden diller revān-bādı nažarda cūş ider 

 

3 Vechi vardur ĥüsnüne dirlerse cānā mekr-i ĥaķ  

Gözlerüñ denk eyler insānı ķaşuñ medĥūş ider 

 

4 Ş’ol ŧabįb-i ġamzeñ ey ħūnį ne ĥikmetdür bu kim  

İ 54b  Śaġ olanı öldürür bįmār olanı ħoş ider 
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5 Seyrin itdürmez kemāhį aġzuñuñ ħaŧŧ u lebüñ  

Bu cihān ħalķını ĥayrān eyler ol serħoş ider 

 

6 Gūşuña ey meh ŧaķılur fitneler taǾlįm ider  

Ħalķa żulmü şol bināgūşuñdaki mengūş ider 

 

7 Ġabġabuñ üstine fettāndur zenaħdānuñ şehā  

Yüz şikāyetle yanına varanı ħāmūş ider 

 

İ 54a 8 Hūş-ber-i dārūya beñzer ĥubb-ı ħāl-i Ǿārıżuñ   

Nükheti ķanķı meşāma kim ire bįhūş ider  

 

9 Ey Celālį gevher-i güftārını pinhān ķılur   

Ķanķı şāǾir kim bu şiǾr-i dil-pezįri gūş ider 

 

 

 

                         30 

 

Der teşbihāt-ı  dilpezįr maĥasin-i maĥbūb-ı bį-nāzįr 

 

     FâǾilātün FâǾilātün FâǾilātün FâǾilün 
 

 

M 39 1 Kākül-i raǾnā mı bu ya sünbül-i zįbā mıdur  

Zülf-i misk-āsā mıdur ya Ǿanber-i serā mıdur 

 

İ 55b 2 Rişte-i Ǿömr-i fenā mıdur yaħūd ħablü’l-metįn 

    Yā cemālüñ KaǾbesinde urvetüǾl-vüsķā mıdur 

 

3 Mervaha-yı ŧāvusdur yā şeh-per-i rūhu’l-emįn         

Yoħsa ŝubǾan-ı Ǿaśā-yı muǾciz-i Mūsā mıdur 
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4 Ġālibā sįmurġdur pervāza açmış perr ü bāl  

Ĥıfż içün gencįne-i ĥüsnüñde ejderhā mıdur 

 

5 Dār olur ŧarrār olur geh murġ u gāhį dām olur  

İ 55a  FiǾli sihr-i sāhiri cādu-yı mekr-inşā mıdur 

 

6 Cebhe mi şol berķ uran yaħūd meh midür münįr  

Śūret-i māhiyyet-i mihr-i ciĥān-ārā mıdur 

 

7 Levĥa-yı sįmįne vü saŧĥ-ı billūra müştebih   

Hediye-i Cibrįl olan āyįne beyżā mıdur 

 

8 Gāhį sāde görinür śāfį gehį pür-çįn olur   

Yoħsa cebheñ mevc urur bir nūrdan deryā mıdur 

 

İ 56b 9 Fehm olan cām-ı Sikenderdür yaħūd mir’āt-ı cān  

Bāġ-ı cennetde yaħūd āyįne-i ĥavrā mıdur 

 

10 Resm-i ĥarf-i rā-yı rūyuñ mı cebįninde ķaşuñ 

 Ay başında görinen yā ġurre-i ġarrā mıdur 

 

M 40 11 Medd-i bāb-ı şerh-i cennetdür veyā nūr üzre nūn      

Yā berāt-ı ĥüsnüñ üzre naķş olan ŧuġrā mıdur 

 

12 Ķaşlaruñ žāhir maķām-ı ķāb-ı ķavseyn olduġı  

İ 56a  Gözlerüñ Ǿaynü’l-yakįn olmakda ev-ednā mıdur 

 

13 Yā ķaşuñ ķavs-i ķażādur kirpigüñ tįr-i ķader  

Gözlerüñ Ǿayn-ı Ǿanā ġamzeñ ġam-ı şeydā mıdur 

 

14 Ħaŧŧ-ı laǾl-i dil-pezįrüñ sūre-i kevŝer midür  

Āyet-i fįhi şifā mıdur ya bu Yaĥyā mıdur 
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15 Ķıl ķalem destinde Şāpūr-ı zemāndur kākülüñ 

  Leblerüñ Şįrin gibi ħāl u ruħuñ Kisrā mıdur 

 

İ 57b 16 Gül-şen-i ĥüsnüñde ħaŧŧuñ yāsemendür yāsemen   

Ħāl u ĥaŧŧuñ Ǿaks-i daġ-ı lāle-i ĥamrā mıdur
14

 

 

17 Vechi var dirseñ yüzüñe cāmiǾ-i şehr-i dımışķ    

Mürdeler iĥyā iden laǾlüñ hele Ǿİsā mıdur 

 

18 Bir numūnedir yüzüñden gülşen-i Cennāt-ı Ǿadn  

Ĥeşt cennet didigüñ çāķ böyle bį-hemtā mıdur 

 

19 Śūret-i raĥmanda bir nūr-ı muśavverdür yüzüñ       

İ 57a  Leblerüñ ruĥ-ı mücessemdür Mesįh-āsā mıdur 

 

20 Ħande ķılsañ berķ uran aġzuñda dendānuñ mıdur 

  Ĥokkā-yı laǾlin içinde lü’lü-i lālā mıdur 

 

21 Kevkeb-i nuŧķa menāzildür semā-yı ĥüsnde  

Bilmezüz ammā müsemmā mı yaħūd esmā mıdur 

 

M 41 22 Her biri dendānıñuñ bir ķaŧre-i cāndur hemān  

Ķaŧre-i gevher midür bilmez görenler mā mıdur 

 

İ 58b 23 Ġabġabuña meyl iden Ǿömri geçer eyv[ā] ile  

Ellere alma diyü Ǿarż itdigün ayva mıdur 

 

24 Sįb ü bįh midür ya dest benū ya meydür ġabġabuñ  

Beyżā-i ŧāvūs-ı bāġ-ı cennetü’l-me’vā mıdur 

                                                           
 

14 16b ĥaŧŧuñ: ĥaddün İ 
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25 Gerdenüñ mirkāt-ı cāndur cennete Ǿazm itmede  

YaǾni bu veche ġaranįku’l-Ǿalā  bālā mıdur 

 

26 Gülşen-i cennet durur sįneñ yaħūd bāġ-ı irem   

İ 58a  Yoħsa cānā maĥşer-i ervāĥ olan śaĥrā mıdur 

 

27 Bir nihāl-i serv-i Ǿizzetdür sehį ķaddüñ temām 

  Mįvesidür şįve bildük bergi istiġnā mıdur 

 

28 Ŧoġru söyle ey melek Ĥaķķı severseñ ķāmetüñ           

Nārven mi serv midür sidre mi ŧūbā mıdur 

 

29 Meclisüñde ħalķa sāķį böyle ĥālet-baħş olan          

Rāĥ-ı rūĥ-efzā mıdur yā ş’ol yed-i beyżā mıdur 

 

İ 59b 30 Ħaŧŧuñ olmaz dįde-i bįnā ile yüz sürmeden  

Ħāk-i pāyuñ tūtiyā-yı çeşm-i nā-bįnā mıdur 

 

31 İremez efkārınuñ ġavvāś-ı maǾnį ġavrına  

ŦabǾ-ı zeħħāruñ Celālį lücce-i deryā mıdur 

 

32 Rūĥa rāĥatlar virür güftār-ı ŧabǾuñ bilmezüz  

Bülbül-i gūyā mıdur bebġa-yı şekker-hā mıdur 
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MANZUMELER 

 

1 

 

Der-Ǿözr-ħ
v
āhį vü nevāziş-i pād-şāhį 

 

     FeǾilâtün  MefâǾilün  FeǾilün 

 

M 42 1 Ġaflet idüp ġurūra varma Celāl    

Dime kıldum bu defǾa Ǿarż-ı kemāl 

 

2 Medh-i insānda ħulķ ķāśırdur    

Her ne medĥ eyledüñse žāhirdür 

 

3 Baŧn-ı evveldedür ķamū ķālüñ    

Ehle maǾlūmdur senüñ ĥālüñ  

   

  4 Yedi baŧına varur demiş üstād 

İ 60b  Belki her baŧnı muķtażį heftād 

  

5 ǾArıżuñ ehl-i ĥāle žāhirdür     

Ta desüñler ki nažma ķādirdür 

 

6 Yoħsa sen ķanda maǾrifet ķanda    

Sözüñe ehl-i dil ider ħande 

 

 7 Ne dedüñ diyü śorsalar nāgeh  

Bilürüz olmaduğuñı āgeh 

 

İ 60a 8 Meger ol şehriyār himmet ide   

İǾtirāfuñ görüp ĥimāyet ide 
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9 İltifāt eyleye saña bį-ĥadd    

Ķādir olmaya nuŧķa ehl-i ĥased 

 

10 Pādişehler kime ki ide nažar   

Olur anuñ cemįǾ-i Ǿaybı hüner 

 

M 43 11 Kimyādur aña berg-i nažarı    

İ 61b  Zer iderler nigāh ile mederi 

 

12 Nažar-ı pāk ile olan manžūr   

Türrehātı olur anuñ maǾźūr 

 

13 Her kelāmı olursa bį-maǾnā    

Ĥüsn-i tevcįh ider anı dānā 

 

14 Vāy eger iltifātdan ola dūr    

Gevher olsa sözi olur mestūr
15

 

 

İ 61a 15 Śalaĥa ĥāli ħod mürüvvetdür  

ǾĀdeti setr-i Ǿayb-ı zilletdür 

 

16 Fużalādan daħı budur mercüv   

ǾÖzr-i cirmiyle olavuz maǾfüv 

 

17 Ĥased ehline ħod devā yoķ durur   

Merd-i meczūma hįç şifā yoķ durur 

 

18 Cāĥilüñ ħod ķabūlidür ķadhi 

İ 62b  Żarar-ı mahżdur anuñ medhi 

                                                           
 

15 14b olsa: olunsa 
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19 Bu maĥalde revā degül daǾvā   

Ehline münkeşif durur maǾnā 

 

20 ǾAczüñi sen Celāl ižhār et    

Sözüñ iŝbat ider biñ inkār et 

 

21 Bendesiyüz biz ehl-i inśāfuñ   

N’ola miķdārı bu riyā-bāfuñ 

 

 

 

 2 

 

                                              FeǾilâtün  MefâǾilün  FeǾilün 

 

                                       Der-ħatm-i kelām ve ilzām-ı ĥasūd-ı nā-kām 

 

M 44 1 Āferįn ol ķarįha-i pāke    

Nažar-ı cevher eyleye ħāke 

 

2 Nice derk eylesün kelām-ı Ĥaķķı   

Ş’ol ki mālik degildür idrāke 

 

3 Bu ġazeller ger ehline ola ŧuş    

İrgirür terbiyetle eflāke 

 

İ 63b 4 Ne cilā bu sırrına ķıymet ü ķadr    

    Bir güher düşmeyince ĥakkāke 

  

5 Olur ehl-i baśįretüñ ekŝer    

Nażarı müstemend ü ġam-nāke  
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6 Ĥaķ söz ehl-i Ǿināda itmez eŝer   

Neylesün āb-ı pāk nā-pāke 

 

7 Cān u dilden Celālį eyle duǾā   

Düşmesün bu risāle etrāke 

 
 

 

 

        3 

 

MefǾûlü  MefâǾîlü  MefâǾîlü  FeǾûlün 

 

 M 45 1 Var iki sūǾālüm saña ey müftį-i devrān 

    Yaz mesele-i müşkilemüz ĥalline tibyān 

 

   2 Zer gibi gerek sāf idesin şehr-i ķalbi 

    Tā kim yaza ebvāb-ı cinānā anı rıđvāñ 

 

   3 Ħel ħamr olıcaķ meyli ki ederse tenezzül 

    Ħamr olsa eger ħall ne ħalel idelim izǾān 

 

   4 Bir daħı bu kim ķır’at-ı Ķur’ān ider cān 

    Bir maślaĥata göñli mübāşir ola ol ān 

 

   5 Ol kır’at iden kendü midür yoħsa misāfir 

    Māiyyet iki olmaġa ħod yoķ durur imkân 

 

   6 Nefsin bileniñ bende-i fermānı Celālį 

 İźǾān-ı nefis eyleyene cān ile ķurbān 
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 4 

 

FeǾilâtün  MefâǾilün  FeǾilün 

 

1 Nāgehān baĥr-i dil gelüp cūşa 

 İntibāh irdi nice ħāmūşa 

 

2 Sāhil-i baĥre śaldı iki śadef 

 Biri gevher birisi dürr-i necef 

 

M 46 3 Ķıldı ižhār yaǾni iki su’āl 

 RıkǾa-i dil-firįb olup  dellāl   

 

   4 İtdi ižhār ħalķa idrāküm 

 İķtiżā-yı ķarįha-i pāküm 

 

5 Biri sırr-ı sū’ālimüñ mektūm 

 Mühr-i misk-i ħitām ile maĥtūm 

 

6 Biri cā’iz olursa ħalķa beyān 

 Şerĥ olunmasa daħı ehle Ǿayān 

 

7 Bu idi ġālib ol su’āl-ı garįb 

 Ehl-i ĥikmet ķatında Ǿaķla ķarįb  

 

8 ǾUsr ile ĥāśıl olsa mā-i Ǿineb 

 BaǾżı ĥall olsa baǾżı sekr sebeb 

 

9 Veyāħūd ħamra ħall olup taĥvįl 

 Farżı olsa ħamra ħall-i tebdįl 

 

10 Bu iki ĥāl ķaŧǾı pāye durur 

 İkisi gerçi aśl-ı māye durur 
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11 Ķanķı durur teraķķiye ķābil 

 Ķanķı durur tenezzüle mā’įl 

 

12 İrdi bu ķıŧǾa ehle nā-ehle 

 Ǿİlme aldı kimi kimi cehle 

 

13 Ceĥl ile varŧaya düşüp nā-geh 

 Olmamışlar bu nükteden āgeh 

 

14 Ķanda varsun cevāb-ı nažma Ǿavām 

 Bil ki feĥm olmamış nižām-ı kelām 

 

15 MuŧŧaliǾ olmayub ŧabįǾatden 

 Düşdiler nice ĥall u ĥürmetden 

 

16 Śandılar mā’ili degül vākıf 

 Ceĥl olur mı tecāĥülü’l-Ǿārif 

 

17 Lāzım oldı cevāb-ı istifsār 

 Vācib oldı izāle-i inķār 

 

18 Ehle āsān egerçi eşǾārı 

 Fehm ider fehm iden bu esrarı 

 

19 Hažž alan iķtiżā-yı ĥikmetden 

 Çār Ǿunśurdaki ŧabįǾatden 

 

20 ŦabǾı ħamruñ bilür ħarāretdür 

 Ħall-i ħāzıķ ne şekk bürūdetdür 

 

21 Gerçi şeklen ikisi ābįdür 

 Biri nārį biri turābįdür 
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22 Ħākdur ħod tenezzülāta medār 

 MüteǾayyin-i maķām merkez-i nār 

 

  23 Biri birisi ednā aǾlādur 

 Ħāk ile nār zįr ü bālādur 

 

M 48 24 Geldik imdi beyān-ı irfāna 

 Žulümāt içre āb-ı ĥayvāna 

 

25 Ħamr vardı hevā-yı iblįse 

 MāǾil oldı śıfāt-ı teblįse 

 

26 ŦabǾ-ı ĥal oldı ħilķat-i ādem 

 Ħāk-i āteşden oldı ħod ekrem 

 

27 Ādem-i ħākįdür olan mescūd 

 ŦabǾ-ı nārı degül midür merdūd 

 

28 Gerçi bi’t-tāb-ı ħamr elŧafdur 

 Ħall-i nime’l-idām eşrefdür 

 

29 NevǾ-i insāna nāfiǾ oldı müdām 

 Döndi ĥall-i ĥelāle niǾam idām 

 

30 Bunda menhi śıfāt-ı şeyŧāndur 

 Naśś-ı ķaŧıǾ beyān-ı Furķān’dır  

 

   31 Ŧañ mıdur dirse eĥl-i istiķbār 

    Ene ħayru ħalaķteni min-nār 

 

   32 Ħāķ sev ħāķ tā ber u bed gil 

    Ki be her ħāķ nist mażhar gil 
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